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PANDOM EJAAN

Pandom ejaan ingkang dipunginakakén wontén ing karya ilmiah ménika
wontén kalih, inggih ménika pandom ejaan kanggé béasd Indonesia sdhd pandom
ejaan kanggé basa Jawi. Pandom ejaan basd Indonesia sadayanipun ngginakakén

Ejaan Bahasa Indonesia yang Disempurnakan (EYD).

Wondéné pandom ejaan basa Jawi sakédhik radi nyé€bal saking Pedoman
Umum Bahasa Jawa Huruf Latin yang Disempurnakan (Balai Bahasa
Yogyakarta, 2006), inggih ménika tdndha € kanggé nyérat fonem / o / ungélipun €
kados ing témbung résik ‘bersih’; tandha ¢ kanggé nyérat fonem / € / ungélipun ¢é
kados ing témbung éca ‘enak’; sdha tindha ¢ kanggé nyérat fonem / & / ungélipun
¢ kados ing témbung éstri ‘wanita’. Sasanesipun ménika tdndha & kanggé nyérat

fonem / 5 / ungélipun & kados ing témbung saha ‘dan’.

Tandha sambung (-) kaginakakén kanggé nyérat témbung andhahan,
inggih kanggé milahakén témbung abasa Indonesia ingkang kawuwuhan atér-atér
dipun- sdhd panambang -akén sartd témbung abdsa Indonesia ingkang
kawuwuhan panambang —ipun. Tuladhanipun, inggih ménika dipun-terjemah-

akeén saha reks-ipun.

Irah-irahan naskah s&hda péthikan-péthikan abdsd Jawi ngginakakén
Pedoman Umum Bahasa Jawa Huruf Latin yang Disempurnakan (Balai Bahasa
Yogyakarta, 2006), kanggé nggampilakén panyératipun. Ananging, kanggé akséra
e ngginakakén tdndha € kanggé nyérat fonem / o /, tdndhé é kanggé nyérat fonem
/ e /, ugi ngginakakén tdndhé ¢ kanggé nyérat fonem / & /, séha aksard a (légéna)

ngginakakeén tdndhd & kanggé nyérat fonem /o /.

Sadaya irah-irahaning buku ingkang kasérat mawi aksard Latin ingkang
ngginakakén ejaan sadeéréngipun EYD, tétép kasérat méndpd wonténipun murih
kajagi aslinipun, ugi supados botén nuwuhakén salah tapsir. Kanggé irah-

irahaning buku utawi naskah sératan aksaré Jawa kajumbuhakén kaliyan EYD.
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SARINING PANALITEN

Panalitén ménikd ngéwrat pitung ancasing panalitén. Ancasing panalitén
ménika kanggé: (1) ngandharakén inventarisasi naskah SKK, (2) ngandharakén
deskripsi naskah SKK, (3) ndamél transkripsi teks SKK, (4) ndamél transliterasi
teks SKK, (5) ndamél suntingan teks SKK, (6) ndamél terjemahan teks SKK, saha
(7) ngandharakén isining teks bab awonipun wayuh wontén ing SKK.

Panalitétn ménikd ngginakakén metode deskriptif kanthi pendekatan
filologi modern. Metode panalitén filologi modern dipunginakakén kanggé naliti
naskah séha teks kanthi irah-irahan Sérat Kénya Kébuka. Wondéné metode
panalitén deskriptif kanggé nggambarakén lampahing panalitetn SKK kanthi
objektif. Sumber panaliten ménikd naskah saha teks koleksi saking Perpustakaan
Muséum Déwantara Kirti Griyd Yogyakarta. Caranipun ngémpalakén sumber
data ngginakakén lampahing panalitéen filologi, inggih ménika inventarisasi
naskah, deskripsi naskah, transkripsi teks ing aksard Jawa, transliterasi teks ing
aksara Latin, suntingan teks kanthi ndamél aparat kritik, terjemahan teks ing basa
Indonesia, sdhd pangrémbaging teks bab awonipun tiyang wayuh. Card
pangrémbaging data ngginakakén card teknik deskriptif. Validitas ingkang
kaginakakén inggih méniké validitas semantik. Reliabilitas ingkang kaginakakén
inggih ménika reliabilitas intrarater saha interrater.

Asiling panalitén ménika ngandharakén pitung bab. Sapisan, inventarisasi
naskah SKK kapanggihakén kalih eksemplar wontén ing Perpustakaan Muséum
Déwantéara Kirti Griya Yogyakartd saha Muséum Radya Pustaka. Kaping kalih,
deskripsi naskah kanthi kawonténaning naskah séha teks-ipun taksih saé. Kaping
tiga, transkripsi teks saking aksara Jawa dipundamél transkripsi-nipun ing aksara
Jawa. Kaping sakawan, transliterasi aksard Jawa dados aksérd Latin. Kaping
gangsal, suntingan teks edisi standar kanthi ndamél aparat kritik, ingkang
kapanggihakén 19 témbung ingkang dipun-sunting. Kaping éném, ndamél
terjemahan teks kanthi alih bésd Jawi ing bdsd Indonesia, kanthi cathéthan
terjemahan wontén sangang témbung. Kaping pitu, isining fteks SKK
kapanggihakén tumindak awonipun tiyang ingkang nglampahi wayuh, inggih
meénika botén ngayémi, pilih-asih, botén ngayani, sdhd botén ngayomi.

Pamijining témbung: kajian filologi, kawruh awonipun tiyang wayuh, Sérat
Kénya Kébukd
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BAB 1
PURWAKA
B. Dhasaring Panalitén

Manungsé gésang ing alam donyad tamtu kémawon mbétahakén tiyang
sanes, mligi tumraping sésandhingan kanggé nglampahi gésang bébrayan. Gésang
bébrayan ingkang dipunkajéngakén, inggih ménika gésang bébrayan ingkang
ayom ayém téntrém, ingkang tébih saking bébéndu sdhd kasangsaran. Kanggé
nébihi risaking gésang bébrayan, mild antawisipun tiyang kakung sahd tiyang estri
gadhah tanggél jawab piyambak-piyambak. Tanggél jawab ingkang
dipunkajéngakén, inggih ménika kawajiban mindngka garwa.

Manawi kékalihipun sampun ngayahi kawajibanipun, tamtu kémawon
kékalihipun badhé angsal hakipun piyambak-piyambak. Miturut Endraswara
(2006: 94) kawajiban saha hak antawisipun tiyang kakung s&ha tiyang e&stri
ménikd sami, kados td: ngurmati saha ngajéni antawisipun satunggal kaliyan
satunggalipun sartd botén awatak kapéngin ménang piyambak.

Hakipun tiyang eéstri salah satunggalipun, inggih ménika hak kanggé
dipunkayani. Wondéné, salah satunggal kawajibanipun dipunwastani kanthi unén-
unen kdncd wingking ingkang atégés padamélanipun ngurusi ing wingking, inggih
ménikd ngurusi urusan émah-émah (Kartodirdjo dkk, 1987: 192). Kawajibanipun
tiyang kakung miturut Sérat Suluk Résidriya pupuh 1 padd 16, ingkang
dipunandharakén déning Widyastuti (2014: 121) inggih ménikd ngayani
kuldwarganipun, mild angsal hakipun, inggih ménikd dipunladosi saddya

kapréluanipun déning estrinipun. Manawi kawajiban sdha hak sampun lumampah
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kanthi laras, ndadosakén satunggaling bébrayan sagéd manggihakén kabagyan
sahé tébih saking padudon.

Sasanésipun kawajiban sahd hak, bab kasétyaning garwd ugi wigatos
(Lutfi, 2014: 79). Ingkang dipunmaksud sétyé, inggih ménika kasétyaning tiyang
estri dhaténg garwanipun sahd kapitadosaning tiyang kakung tumraping
kasétyaning garwanipun kasébut. Bab ménikd minangké salah satunggaling
dhasar kabagyaning kuldwargd, ingkang ndadosakén salah satunggaling
kuldwargd sagéd langgéng ngantos dumugi kaken-kakén sdhd ninén-ninén.
Wontén céra-caranipun supados gésang bébrayan sagéd langgéng tébih saking
bébéndu utawi prakawis ingkang sagéd njalari risaking tiyang bébrayan.

Salah satunggaling caranipun, inggih ménika kanthi ngudi kawruh sadaya
bab ingkang magépokan kaliyan gésang bébrayan. Anggénipun ngudi kawruh
sagéd kanthi maos karya sastra ingkang isinipun ngéwrat kawruh bab gésang
bébrayan, ingkang sagéd dipundadosakén patuladhan ing panggésangan
padinténan. Karya sastra ménika ingkang sapisan wontén kanthi card lésan nalika
tiyang deéréng mangrétos sératan, sasampunipun tiyang mangrétos sératan karya
sastra mratah kanthi kasérat (Djamaris, 2002: 5).

Karya sastra 1ésan kados cariyos ingkang kaprah ngémbrah ing masarakat,
ingkang katédhakakén kanthi lésan, upaminipun kanthi kas€karakén (Sulastin-
Sutrisno, 1981: 9). Wondéné karya sastra ingkang sinérat, inggih ménika sastra
ingkang wujudipun sératan. Sastrd ingkang awujud sératan langkung angel
dipunmangrétosi isinipun, amargi karya sastra jaman rumiyin kasérat mawi

aksérd ing antawisipun wontén aksdrd Jdwa utawi aksard Arab Pégon kanthi
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ngginakakén basa daérah upaminipun basa Jawi. Dados, wontén tiyang ingkang
botén mangrétos saha kirang paham.

Awit saking ménikd, prélu wonténipun panalitén ingkang mbabar karya
sastra awujud sératan, supados sés€répan, kawruh, utawi piwulang ingkang
kawrat wontén karya tulis sagéd dipuntrépakén dados patuladhan ing madyaning
panggésangan. Salah satunggalipun ngelmi ingkang mbabar bab karya tulis,
inggih méniké ngelmi filologi. Filologi minangkd ngelmi kanggé sardna nyinaoni
karya tulis jaman rumiyin kanthi ancas mahyakakén sésérépan ingkang kawrat ing
salébéting naskah-naskah lami (Chamamah-Soeratno, 2011: 10). Wondéné
miturut Saputra (2012: 79) ngelmi filologi inggih ménika ngelmi bab kabudayan
jaman rumiyin lumantar naskah saha teks.

Naskah inggih ménika tétilaraning pard 1€luhur ing jaman rumiyin ingkang
awujud sératan. Wondéné teks inggih ménika sésérépan ingkang kawrat ing
naskah (Istanti, 2010: 13-14). Naskah biyasanipun kawrat ing katalog-katalog
ingkang kasimpén ing perpustakaan saha muséum (Baroroh-Baried: 1985: 5).
Salah satunggaling perpustakaan ingkang wontén ing Ngayogyakarta, inggih
meénikd Perpustakaan Muséum Déwantéra Kirti Griyd Yogyakartd. Wontén ing
perpustakaan kasébut kasimpén satunggaling naskah kanthi irah-irahan Sérat
Kénya Kébukd ingkang mindngka naskah cithak kanthi dhapukan gancaran.

Isinipun teks Sérat Kényd Kébukd nyariyosakén gangsal cariyos lampahing
gésang tiyang wayuh. Cariyosipun dipunwiwiti saking pacé€lathon antawisipun
Radeén Ajéng Surarti kaliyan Radén Ajéng Sutarsi. Kékalihipun ginéman bab

wanitd Jawi ingkang botén angsal pamulangan. Radén Ajéng Surarti nyariyosakén
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bab tuladhaning awonipun lampahing gésang tiyang wayuh jalaran wanité
ingkang botén kalébétakén ing pamulangan. Awit saking ménika, ndadosakén
tiyang estri anggeénipun ménggalih panggalihanipun kirang panjang naliké badhé
kawayuh déning tiyang kakung. Sérat Kényd Keébukd ingkang dipundadosakén
sumber panalitén salajéngipun kasérat SKK.

SKK dipuntaliti kanthi ngginakakén lampahing panaliten filologi inggih
ménika: (1) inventarisasi naskah SKK, (2) deskripsi naskah SKK, (3) ndamél
transkripsi teks SKK, (4) ndamél transliterasi teks SKK, (5) ndamél suntingan teks
SKK, (6) ndamél terjemahan teks SKK, sdhéd (7) ngandharakén isining teks SKK.
Lampahing panalitén filologi, kawiwitan saking inventarisasi naskah SKK kanthi
studi katalog. Ancasipun nindakakén studi katalog SKK kanggé mangrétosi bilih
naskah SKK kasimpén wontén ing papan pundi kémawon. Studi katalog ingkang
sampun dipuntindakakén kanthi maos katalog wujud buku utawi katalog online
saha dhaténg wontén ing papan ingkang nyimpén naskah. Asilipun studi katalog
kasérat lumatar fabel ing ngandhap ménika.

Tabel 1: Asiling inventarisasi SKK kanthi studi katalog

No. Tempat Penyimpanan Kode Naskah | Jumlah

Katalog Fakultas Sastra Universitas Indonesia - -

Katalog Naskah-naskah Purd Pakualam - -

Katalog Kraton Yogyékarta

AW~

Descriptive  Catalogue of the Javanese 38110 (4) 1
Manuscripts and Printed Book in the Main
Libraries of Surakarta and Yogyakarta

5 | Katalog  Perpustakaan Nasional Republik - -
Indonesia

6 | Perpustakaan Muséum Déwantéra Kirti Griya Bb.1.257 1
Yogyakarta

7 | Perpustakaan Balai Bahasa - -

8 | Perpustakaan FIB UGM - -




Lajéngipun tabel

No. Tempat Penyimpanan Kode Naskah | Jumlah

9 | Katalog  Online  Perpustakaan  Nasional - -
Republik Indonesia, alamatipun opac.pnri.go.id

10 | Katalog ~ Online  Universitas  Indonesia, - -
alamatipun lontar.ui.ac.id

11 | Katalog Online Perpustakaan Balai Arkeologi - -
DIY, alamatipun perpusbalarjogja.com

12 | Katalog Online National Library of Australia, - -
alamatipun catalogue.nla.gov.au

13 | Katalog Online Yayasan Sastra Lestari - -
Surakarta, alamatipun sastra.org

14 | Katalog Online Perpustakaan UIN Sunan - -
Kalijaga, alamatipun opac.uin-suka.ac.id

Jumlah sadaya asiling inventarisasi 2

Adhédhasar tabel ing nginggil, kasérat bilih SKK kapanggihakén wontén
ing Perpustakaan Muséum Déwantard Kirti Griya Yogyakartd sahd Descriptive
Catalogue of the Javanese Manuscripts and Printed Book in the Main Libraries of
Surakarta and Yogyakarta ingkang nédahakén SKK kasimpén wontén ing
Muséum Radya Pustdka. Dados, naskah SKK ingkang kapanggihakén wontén
kalih eksemplar.

SKK wontén ing Perpustakaan Muséum Déwantard Kirti Griya
Yogyakartd kapanggihakén satunggal eksemplar. Wontén ing dhaptar buku
Perpustakaan Muséum Déwantédra Kirti Griyad Yogyékartd ngéwrat sératan bilih
SKK kaimpun déning Radén Purnd Pranatd. Dipunwédalakén déning Balé Pustaka
ing Weltevreden taun 1924.

Wondéné, wontén ing Descriptive Catalogue of the Javanese Manuscripts
and Printed Book in the Main Libraries of Surakarta and Yogyakarta (Girardet,
1983: 627) dipunandharakén bilih SKK kasimpén ing Muséum Radyd Pustika

ingkang kapanggihakén satunggal eksemplar. Katrangan sanesipun inggih ménika
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SKK kaimpun déning Radén Purnd Prandtd ingkang dipunwédalakén ing
Weltevreden. Ugi dipunandharakén bilih SKK kalébét naskah Jawi cithak, ingkang
isinipun bab a cautionary tale, advising againts the practice of poligamy
tégésipun satunggaling peringatan sahd pamrayogi supados botén nindakakén
poligami.

SKK ingkang kasimpén ing Perpustakaan Muséum Déwantard Kirti Griya
Yogyékarta, ingkang dipundadosakén sumber panalitétn wontén ing panalitén
ménikd. Pawadanipun, amargi naskah SKK ingkang kasimpén ing Perpustakaan
Muséum Déwantara Kirti Griyd Yogyékartd, kawonténan naskah-ipun taksih saé
sahd teks-ipun taksih cétha dipunwaos. Kajawi pawadan kasé€but, Perpustakaan
Muséum Déwantdrd Kirti Griya Yogyédkartd, papanipun langkung terjangkau
katimbang Muséum Radya Pustika.

Lampahing panaliten filologi ingkang salajéngipun, inggih ménika
deskripsi naskah ingkang katindakakén kanggé ngandharakén kawonté€naning
naskah SKK. Ndamél transkripsi teks SKK mawi aksara Jawa kanthi ancas kanggé
ngléstantunakén teks SKK. Wondéné, transliterasi teks SKK, kanggé
nggampilakén pamaos ingkang botén sagéd maos aksaranipun, amargi SKK
kasérat ngginakakén aksdra Jadwa. Sasampunipun transliterasi teks, salajéngipun
nindakakén suntingan teks kanggé nglérésakén sératan ingkang Iépat, sédhd
terjemahan teks SKK kanggé nggantos bdsd saking bdsd Jawi dados bdsa
Indonesia. Ingkang pungkasan, ngandharakén isining teks bab lampahing gésang

tiyang wayuh.
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SKK dados sumber panalitén, pawadanipun inggih ménikéd: (1)
kawonténanipun naskah ingkang taksih saé kanthi sératanipun taksih cétha
dipunwaos; (2) SKK kapanggihakén satunggal eksemplar ing Perpustakaan
Muséum Déwantéra Kirti Griyd Yogyakartd, ingkang danguning dangu naskah
SKK sagéd risak; (4) kédah wontén penyelamatan teks; (3) teks-ipun kalébét basa
gancaran, ingkang ndadosakén langkung gampil dipunpahami tinimbang bésa
s€kar. Saking pawadan kasebut, sampun nédahakén wigatosing SKK kédah
dipuntliti.

Ménapd malih, SKK kalébét tétilaraning pédrd léluhur ingkang ngéwrat
nilai-nilai luhur ingkang taksih laras dipuntrépakén ing jaman saménikd ngantos
dumugi ing jaman salajéngipun. Awit saking ménika, kédah dipunléstantunakén
inggih naskah-ipun séha teks-ipun, supados masarakat tét€p andarbeni tétilaraning

para l€luhur ingkang adi luhung kasébut.

C. Undéraning Prakawis
Adhédhasar andharan dhasaring panalitén ing nginggil, nuwuhakén
prakawis-prakawis ingkang gayut kaliyan naskah SKK. Prakawis-prakawis
kasébut kasérat kados makatén.
1. Andharan gésang bébrayan.
2. Inventarisasi naskah SKK.
3. Deskripsi naskah SKK.
4. Transkripsi teks SKK.

5. Transliterasi teks SKK.



Suntingan teks SKK.
Terjemahan teks SKK.

Andharan isining feks bab awonipun wayuh wontén ing SKK.

Watésaning Prakawis

Adhédhasar andharan dhasaring panalitén sdha undéraning prakawis ing

nginggil, mild panalitén ménika dipunwatési. Watésaning prakawis ing panalitén

ménika, kapratélakakén kados makatén.

1.

2.

Prélunipun inventarisasi naskah SKK.
Prélunipun deskripsi naskah SKK.
Prélunipun transkripsi teks SKK.
Prélunipun transliterasi teks SKK.
Prélunipun suntingan teks SKK.
Prélunipun terjemahan teks SKK.

Prélunipun andharan isining feks bab awonipun wayuh wontén ing SKK.

Wosing Prakawis

Wosing prakawis ménikd adhédhasar watésaning prakawis ingkang

sampun kaandharakén ing nginggil. Wondéné wosing prakawis wontén ing

panalitén ménika, kados ingkang kasérat ing ngandhap ménika.

1.

2.

3.

Kadospundi inventarisasi naskah SKK?
Kadospundi deskripsi naskah SKK?

Kadospundi transkripsi teks SKK?



Kadospundi transliterasi teks SKK?
Kadospundi suntingan teks SKK?
Kadospundi terjemahan teks SKK?

Kadospundi andharan isining teks bab awonipun wayuh wontén ing SKK?

Ancasing Panalitén

Ancasing panalitétn ménika kasérat kanthi adhédhasar wosing prakawis.

Saking wosing prakawis ingkang sampun dipunandharakén ing nginggil,

salajéngipun karacik ancasing panalitétn ing panalittn ménikd ingkang

kapratélakakén kados ing ngandhap ménika.

1.

2.

Ngandharakeén inventarisasi naskah SKK.
Ngandharakén deskripsi naskah SKK.
Ndamél transkripsi teks SKK.

Ndamél transliterasi teks SKK.

Ndamél suntingan teks SKK.

Ndamél terjemahan teks SKK.

Ngandharakeén isining feks bab awonipun wayuh wontén ing SKK.

Paédahing Panalitén

Asiling panalitén ménika, kaangkah sagéd migunani dhaténg pamaosipun.

Paédahing asiling panaliten ménika kaandharakén wontén ing ngandhap ménik3.

a.

Asiling deskripsi naskah, mindngka kawruh tumraping pamaos ngéngingi

kawonténaning naskah SKK.
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Asiling transkripsi teks sagéd kanggé ngléstantunakén teks SKK.
Asiling transliterasi sagéd nggampilakén pamaos anggénipun maos SKK,
mliginipun tumrap pamaos ingkang botén paham sératan akséra Jawa.
Asiling ferjemahan sagéd kanggé nggampilakén pamaos anggénipun maos
SKK mliginipun tumrap pamaos ingkang botén paham basa Jawi.
Asiling ngandharakén isining feks SKK kanggé nggampilakén pamaos
mangrétosi isining teks saha s€sérépan ing salébéting reks SKK ingkang sagéd
kadadosakén patuladhan tumrap tiyang bébrayan mliginipun tiyang wayubh.
Kanggé panaliti, sagéd paham bab panalitén filologi méndpéd déné sésérépan
bab bébrayan ingkang kawrat ing salébéting teks saha pengalaman ingkang
agéng nalikd nindakakén panalitén ménika.
Kanggé masarakat, sagéd dipundadosakén sé€sérépan sdha dipuntrapakén ing

panggésangan ménapa ingkang sagéd dipuntuladhani saking isining teks SKK.

. Pangrétosan ingkang Gayut kaliyan Irah-irahan

Kajian filologi kadhapuk saking t€émbung kajian saha filologi. Kajian inggih
meénikd naliti satunggaling prakawis. Wondéné filologi inggih ménika salah
satunggaling ngeélmi ingkang kaginakakén kanggé sardnd nyinaoni bab
naskah séha teks lami ingkang ngéwrat cariyos ing jaman rumiyin. Dados,
kajian filologi inggih ménikd ngelmi ingkang kaginakakén kanggé sarénd
nyinaoni sarta naliti naskah sdha teks lami ingkang ngéwrat cariyos ing jaman

rumiyin, kanthi nindakakén lampahing panalitén filologi kawiwitan saking
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inventarisasi naskah, deskripsi naskah, transkripsi teks, transliterasi teks,
suntingan teks, terjemahan teks, séha ngandharakén isining feks.

Wayuh inggih ménikd to have or take an additional wife tégésipun tiyang
kakung ingkang sampun krdma sdha badhé nambah garwé malih.

Sérat Kénya Kébukd inggih ménikd salah satunggaling irah-irahan naskah
kind ingkang kapanggihakén wontén ing Perpustakaan Muséum Déwantara
Kirti Griyd Yogyakarta, kanthi nomér panggil Bb.1.257. Kaimpun déning
Radén Purna Pranatéd taun 1924. Sérat Kénya Kébukd mindngkd naskah Jawi
cithak wédalan Balé Pustdka ing Weltevreden. Bésa teks-ipun inggih ménikd
kasérat kanthi dhapukan gancaran, ingkang isinipun ngéngingi lampahing

tiyang wayuh.



. BABII
GEGARAN TEORI
A. Kajian Filologi
1. Pangrétosan Filologi

Filologi asalipun saking témbung Yunani philos tégé€sipun ‘trésnd’ saha
témbung logos ingkang tégésipun ‘témbung’. Dados, filologi inggih ménika
‘trésnd kawruh’ utawi ‘rémén wicantén’ (Shipley sdéhd Wagenvoort lumantar
Baroroh-Baried, 1983: 1). Tégés kasébut salajéngipun dados ‘rémén sinau’,
‘rémén ngelmi’, ‘rémén kasusastran’, utawi ‘rémén kabudayan’. Wondéné miturut
Baroroh-Baried (1985: 1) filologi inggih ménikd ngelmi ingkang kaginakakén
kanggé sarand nyinaoni karya tulis ingkang kaandharakén kanthi sdha gégayutan
kaliyan ngelmi bab basd, kasusastran, tuwin kabudayan.

Filologi inggih ménikd satunggaling ngelmi ingkang gayut kaliyan bab
asiling budaya manungsa, antawisipun: asiling pamikir, pangraos, kapitadosan,
adat-istiadat, séha nilai-nilai ingkang dipuncakakén déning masarakat ing jaman
rumiyin (Istanti, 2010: 16). Wondéné miturut Fathurahman (2015: 14-15) filologi
inggih ménikd sadayd kegiatan ingkang magépokan kaliyan maos satunggaling
naskah.

Adhédhasar pangrétosan filologi ing nginggil, dudutanipun inggih ménika filologi
mindngkd salah satunggaling ngelmi ingkang kaginakakén kanggé sarina
nyinaoni karya tulis saha asiling buddyd manungsd. Asiling budidyd manungsa,
inggih ménikd asiling pamikir, pangraos, kapitadosan, adat-istiadat, sdhd nilai-

nilai ingkang dipuncakakén déning masarakat ing jaman rumiyin lumantar naskah

12
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saha teks lami. Ingkang kaandharakén kanthi sdha gégayutan kaliyan ngelmi bab

basa, kasusastran, tuwin kabudayan.

2. Ancasing Filologi

Tuwuhipun satunggaling ngelmi tamtu kémawon wontén ancasipun,
kalébét ugi ngelmi filologi. Saputra (2013: 79-80) ngandharakén ancasing ngelmi
filologi, inggih ménikd ngawonténakén edisi teks ingkang sagéd dipunwaos
kanggé manékd warni kepentingan.

a. Kepentingan praktis, inggih méniké asiling ngelmi filologi minangka waosan
ingkang ngéwrat kawruh bab isining feks, upaminipun:
1) kawruh bab piwulang ingkang kawrat ing salébéting teks wulang;
2) kawruh bab aspek kisahan satunggaling teks kasusastran;
3) kawruh bab paugéraning satunggaling adat wontén ing salébéting teks
ingkang ngéwrat bab adat-istiadat, Isp.
b. Kepentingan akademis, inggih ménikd asiling ngelmi filologi minangka
sumber data panalitén, upaminipun:
1) data panalitén ngelmi sastrd tumrap teks kasusastran;
2) data panalitén ngelmi s€jarah tumrap teks babad;
3) data panalitén tumrap ngelmi linguistik, Isp.

Wondéné Sulistyorini (2015: 5) ugi ngandharakén ancasing filologi, inggih
ménikd kanggé mahyakakén makna sahd ginanipun feks tumrap masarakat
panganggitipun. Sasanésipun ancas kasébut, Sulistyorini ugi ngandharakén bilih
ngelmi filologi mahyakakén nilai-nilai buddya lami ingkang kawrat ing naskah
ingkang sagéd dipundadosakén mindngkd sarand kanggé berkembangnya
satunggaling kabudayan.

Wontén ing nginggil sampun kaandharkén ancasing filologi miturut

Saputra saha Sulistyorini. Adhédhasar ancasing filologi ing nginggil mild ancasing

filologi tumrap naskah sahi teks SKK, inggih ménikd kawruh bab aspek kisahan
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satunggaling feks kasusastran, kawruh bab piwulang supados botén nindakakén
wayuh ménggahing tiyang kakung ingkang botén sagéd tanggél jawab, mindngka
sumber data panalitén ngeélmi sastrd tumrap teks kasusastran, sahd kanggé
mahyakakén nilai-nilai buddyé lami bab lampahing wayuh jaman rumiyin.

Saking mapintén-pintén andharan ancasing panaliteén filologi ing nginggil,
nédahakén wigatosing naskah sahd teks mindngkd objek panalitén filologi.
Salajéngipun wontén ing ngandhap méniké, kababar andharan bab objek panalitén

filologi.

3. Objek Panaliten Filologi

Objek panalitén filologi inggih ménika naskah séha teks. Andharan
ngéngingi naskah séha teks kababar ing ngandhap ménika.
a) Naskah

Naskah ménikd wujudipun nyéata ingkang sagéd dipuntingali utawi
dipuncépéng (Fathurahman, 2015: 22; Sulistyorini 2015:20; Baroroh-Baried,
1985: 54). Fathurahman (2015: 6) ugi mratélakakén naskah inggih ménika salah
satunggaling wujud asiling buddya, ingkang ngéwrat feks sératan ngéngingi
manékd warni sésérépan, pamikir, kawruh, séjarah, adat-istiadat, séha
tumindaking masarakat ing jaman rumiyin.

Miturut Mulyani (2013: 57) naskah inggih ménikd tétilaraning tiyang
sépuh utawi 1€luhur ingkang awujud sératan. Suyami (1996: 220) ngandharakén

bilih naskah, inggih ménika saddya wujud asiling karya ingkang kasérat déning
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tiyang-tiyang ing jaman rumiyin, inggih ingkang taksih awujud sératan tangan
(manuskrip) utawi ingkang awujud cithak (rnaskah cithak).

Wondéné miturut Sulistyorini (2015: 18) naskah inggih ménika karya tulis
ingkang isinipun pamikir utawi pamanggih kanthi wujud bahan, antawisipun:
dlancang, dluwang, buku, utawi sajinisipun. Rikald rumiyin naskah dipunsérat
wontén ing dlancang, kulit kajéng, sdha lontar, nanging sasampunipun wontén
mésin cithak, naskah kasérat kanthi kacithak.

Sasanésipun ménikd, Mulyani (2013: 1-2) ugi ngandharakén bilih naskah
Jawi tégésipun naskah ingkang sinérat kanthi bdsa Jawi (Jawi Kind, Jawi
Pertengahan, sdha Jawi Anyar) mawi aksird Jawa sdhd aksird Latin, ingkang
kasérat ing dlancang (kertas). Naskah wontén warni tigd, inggih ménika: (1)
naskah 1¢ésan, (2) naskah sératan tangan (carik), sdha (3) naskah sératan cithak.
Ingkang dipunwastani naskah sératan cithak, inggih ménika sératanipun sampun
kacithak.

Adhédhasar andharan pangrétosan naskah ing nginggil, mild sagéd
kapéndhét dudutanipun bilih naskah inggih ménikd asiling budaya tétilaraning
paré léluhur, ingkang sagéd dipuntingali utawi dipuncépéng. Naskah ngéwrat teks
sératan awujud sératan tangan utawi ingkang awujud cithak (naskah cithak),
ngéngingi manéka warni sésérépan, pamikir, séhd kawruh, ingkang kasérat ing
dlancang, buku, utawi sajinisipun.

Naskah SKK mindngkd objek panaliten filologi ing panalitén ménika,
ingkang kasimpén ing Perpustakaan Muséum Déwantard Kirti Griyd Yogyakarta,

kanthi nomér panggil Bb.1.257. Naskah SKK wédalan Balé¢ Pustdkd ing
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Weltevreden. Kaimpun déning Radén Purnd Pranatd taun 1924. Naskah SKK
mindngka naskah Jawi cithak, kasérat ngginakakén aksard Jawa kanthi basa Jawi
Gagrak Anyar. Basanipun dhapukan gancaran, mawi basa Jawi kanthi undhi-usuk

krdma saha ngoko.

b) Teks

Baroroh-Baried (1985: 56) ngandharakén pangrétosan teks kados makatén.
Teks té€gésipun isining naskah, wujudipun abstrak ingkang sagéd dipunangén-
angén kémawon. Teks kapérang dados isi sahd bentuk. Isi teks, inggih ménika
pamikir utawi pamanggih utawi pitutur luhur ingkang kaandharakén panganggit
dhaténg pamaos. Bentuk teks, inggih ménikd cariyos ingkang wontén ing feks
ingkang sagéd dipunwaos sdhad dipunsinaoni miturut mapintén-pintén cara inggih
saking lampahing cariyos, watak pariga, 1¢léwaning basa, Isp.

Teks inggih ménika sésérépan ingkang kawrat ing naskah (Istanti, 2010:
14). Wondéné miturut Fathurahman (2015: 22) feks inggih ménika sératan utawi
isining naskah. Mulyani (2013: 101) ugi ngandharakén bilih feks ménikad kasérat
mawi aksérd warni tigd, inggih ménikd mawi aksard Jdwa utawi carakan, aksard
Arab Pégon, sahd aksard Latin. Adhédhasar andharan feks ing nginggil, mila
sagéd kapéndhét dudutanipun bab pangrétosan teks, inggih ménika isining naskah
ingkang wujudipun abstrak ingkang sagéd dipunangén-angén kémawon.
Wondéné teks SKK jinisipun kalébét feks sastrd, kanthi dhapukan gancaran.

Sératan teks SKK mindngk4 sératan aksard Jdwa cithak.
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Kanggé naliti naskah sahé teks SKK ingkang minangké objek ing panalitén
ménikda, wontén lampahing panalitén filologi ingkang sagéd dipuntindakakén.
Lampahing panalitén kasébut, ancasipun kanggé nggampilakén anggeénipun
nindakakén panalitén. Lampahing panalitén filologi tumraping naskah séha teks

SKK, kaandharakén kanthi urut kados ing ngandhap ménika.

4. Lampahing Panalitén Filologi

Satunggaling panaliten tamtu kémawon wontén lampahing panaliténipun,
kanthi kajumbuhakén miturut jinis panaliténipun. Makatén ugi, tumraping
panalitén filologi ugi wontén lampahing panalitén. Lampahing panalitén filologi
ing panalittn ménika, kawiwitan saking inventasisasi naskah SKK ngantos
dumugi ngandharakén isining teks SKK. Lampahing panalitén filologi
kaandharakén kados ing ngandhap ménika.
a. Inventarisasi naskah

Inventarisasi naskah, inggih ménika madosi saha nyathét naskah ingkang
kasimpén wontén ing papan pundi kémawon, kanthi card antawisipun lumantar:
katalog naskah, buku-buku bab naskah, artikel-artikel ing jurnal, publikasi utawi
karya tulis, sahd koleksi pribadi (Fathurahman: 2015: 74). Inventarisasi naskah,
inggih ménikd kegiatan ngémpalakén sésérépan ngéngingi kawonténan naskah-
naskah ingkang ngéwrat irah-irahan naskah ingkang sami (Saputra: 2008).

Wondéné Mulyani (2009: 4) ngandharakén inventarisasi naskah, inggih
meénikd pados sdhd nyathét saddyd naskah ingkang sajinis. Miturut Djamaris

(2002) inventarisasi naskah dipunlampahi kanthi (1) metode studi pustaka
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lumantar katalog, buku, utawi dhaptar naskah ing perpustakaan, muséum,
instansi sanesipun ingkang taksih nggatosakén naskah, (2) metode studi lapangan
upaminipun lumantar panggénan-panggénan pawiyatan kados ta pesantren utawi
surau sdha tokoh masarakat utawi budayawan ingkang nyimpén naskah-naskah.

Saking andharan ing nginggil dudutanipun inventarisasi naskah inggih
ménikd madosi sdhd nyathét saddya naskah ingkang ngéwrat irah-irahan naskah
ingkang sami kanthi madosi lumantar katalog, buku, utawi dhaptar naskah ing

perpustakaan, muséum, instansi, saha koleksi pribadi.

b. Deskripsi naskah

Deskripsi  naskah, inggih ménika mahyakakén sésérépan ngéngingi
kawonténan fisik naskah-naskah ingkang dados objek panalitén (Saputra, 2013:
82-83). Mulyani (2009: 8) ugi ngandharakén deskripsi naskah, inggih ménika
andharan kanggé nggambarakén kawonténaning naskah kajumbuhakén kaliyan
méndpa kawonténanipun. Miturut Fathurahman (2015: 77) deskripsi naskah,
inggih ménikd nindakakén identifikasi inggih saking kawonténaning fisik naskah,
isining feks, sahd sintén ingkang nyérat utawi pamedhakipun.

Darusuprapta lumantar Mulyani (2009: 9-12) mratélakakén bab méndpa
kémawon ingkang kédah dipundamél deskripsi-nipun. Urut-urutanipun deskripsi
naskah kaandharakén kados ing ngandhap ménika.

1) Papan panyimpéning manuskrip, andharan bab sintén ingkang nyimpén,
kasérat wontén pundi, saha nomér kodeks-ipun.
2) Irah-irahanipun méndpa, kasérat wontén pundi, kasérat piyambak méndpa

saking tiyang sanes, sérataning irah-irahan wontén sal€béting manuskrip
meéndpa sajawining.
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3) Sintén ingkang nyérat, kasérat déning ingkang kagungan gagasan ménapa
tiyang sanes awit nuhoni dhawuh.

4) Samak, kadamél saking ménapa, kadospundi kawonténaning samak, rupining
samakipun, méndpd wontén s€ratan, gambar utawi réréngganipun, manawi
wontén kadospundi wujudipun, méndpa isining s€ratanipun.

5) Jilidan, kadospundi ménggah jilidanipun séha kawonténanipun.

6) Ukuraning manuskrip, kandélipun pintén.

7) Ukuraning teks, ménapa wontén ingkang kasérat namung sépalih, sapratigan,
saprasakawanipun raining dlancang, lsp.

8) Sératan, jinising aksara, wujuding akséara, saha ukuraning aksara.

9) Rérénggan, ménapd wontén réréngganipun, kadospundi wujudipun, kasérat
utawi kagambar mawi mangsi méndpa kémawon, wontén gayutipun kaliyan
andharaning teks ménapa botén.

10) Manggala, méndpd wontén manggalanipun, kasérat déning ingkang kagungan
gagasan méndpa tiyang sanes.

11) Kolofon, ménapa wontén kolofon-ipun, kas€rat déning ingkang kagungan
gagasan méndpa tiyang sanes.

12) Dhapukan, kadospundi ménggah dhapukaning feks.

13) Téndha pamaos, ingginakakén tdndhd pamaos méndpéd kémawon, wujuding
tdndha kadospundi.

14) Isi, isining teks jangkép méndpa kirang, kapunggél ménipa awujud fragmen,
kadospundi ménggah andharan isining zeks.

15) Jinis, kalébét ing golongan jinis ménapa, kadospundi ménggah titikanipun.

16) Basa, ngginakakén ragam basa ménapa kémawon.

17) Cathétan, ménapad wontén chatétan ing salébéting feks ingkang wontén
gayutipun kaliyan teks.

Dudutanipun saking andharan ing nginggil, deskripsi naskah inggih
ménikd nindakakén identifikasi kanggé nggambarakén kawonténaning fisik
naskah ingkang kajumbuhakén kaliyan méndpd kawonténanipun. Tuladhanipun:
papan panyimpéning naskah, irah-irahanipun naskah, panyérat, kawonténaning
samak, jilidan, Isp. Sasampunipun nindakakén deskripsi naskah, lampahing

panaliten filologi ingkang salajéngipun inggih ménikd ndamél transkripsi teks.

c. Transkripsi teks
Transkripsi, inggih méniké alih tulis sérataning feks mawi akséra ingkang

sami kaliyan aksaraning teks (Mulyani, 2013: 106). Upaminipun, feks kasérat
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mawi aksard Jawa kadamél alih tulisipun ugi mawi aksard Jawa. Metode
transkripsi wontén kalih inggih ménika transkripsi diplomatik sahé transkripsi
standar (Mulyani, 2013: 106-108).

Metode transkripsi diplomatik, inggih ménikd card anggénipun ndamél
alih tulis sérataning feks ingkang kasérat méndpa wonténipun kados déné
s€rataning teks-ipun kanthi aksérd ingkang sami. Wondéné metode transkripsi
standar, inggih ménika card anggeénipun ndamél alih tulis sérataning teks ingkang
kasérat kanthi adhédhasar €jaan ingkang sampun dipunsampurnakakén ingkang
lumampah. Lampahing panalitén filologi ingkang salajéngipun inggih ménika

transliterasi teks.

d. Transliterasi teks

Transliterasi, inggih ménika kegiatan ndamél alih tulis s€rataning teks
kanthi aksard ingkang béda, upaminipun saking aksara Jawa dipungantos dados
aksara Latin (Istanti, 2013: 26). Wondéné Baroroh-Baried (1985: 65)
ngandharakén transliterasi inggih ménika nggantos jinising sératan, aksard baka
aksdréd saking satunggaling abjad dhateng abjad sanésipun. Mulyani (2013: 102)
ugi mratélakakén tégésing transliterasi, inggih ménika alih tulis s€rataning teks
mawi aksard ingkang botén sami kaliyan aksaraning feks. Upaminipun, feks
kasérat mawi s€ratan aksdra Jdwa kadamél alih tulisipun mawi aksard Latin utawi
akséra Arab Pégon. Robson (1994: 24) ngandharakén transliterasi inggih ménika

nggantos saking satunggal sératan dhaténg sératan sanesipun.
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Wontén kalih card kanggé nindakakén transliterasi, inggih méniké
ngginakakén edisi standar sahé edisi diplomatik utawi edisi fotografis (Saputra,
2013: 98). Mulyani saha Saputra (2013: 102-104; 2013: 98-99) ngandharakén bab
transliterasi diplomatik sahd transliterasi standar kados makatén. Transliterasi
diplomatik, inggih ménikd card anggénipun damél alih tulis sérataning teks
ingkang kasérat ménapd kawonténanipun kados déné sérataning feks-ipun kanthi
aksard ingkang bédd. Wondéné transliterasi standar, inggih ménika card
anggenipun damél alih tulis sé€rataning teks ingkang kasérat kanthi adhédhasar
¢jaan ingkang sampun dipunsampurnakakén utawi Ejaan yang Disempurnakan
(EYD).

Miturut Saputra (2013: 99-100) ancasing transliterasi edisi standar
kanggé nggampilakén pamaos anggénipun maos feks, nanging botén sagéd
nggambarakén kawonténan basaning naskah. Wondéné transliterasi edisi
diplomatik kaanggép kirang praktis sahid angél dipunwaos, amargi ngginakakén
lambang-lambang tartamtu, nanging sagéd nggambarakén kawonténan basaning
teks kanthi sacélakipun.

Adhédhasar andharan ing nginggil, dudutanipun transliterasi inggih
ménikd nggantos jinising s€ratan feks mawi aksdrd ingkang botén sami kaliyan
aksaraning teks, sagéd kanthi card edisi standar utawi edisi diplomatik.
Sasampunipun satunggaling feks dipundamél transliterasi-nipun, lampahing
panalitén filologi ingkang salajéngipun inggih ménikd ndamél suntingan teks-

ipun.
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e. Suntingan teks kanthi ndamél aparat kritik
Suntingan teks ménikéd dipunginakakén kanggé nyaméktakakén edisi teks
ingkang sagéd dipunwaos sahd dipunpahami déning masarakat wumum
(Fathurahman: 2015: 88). Penyuntingan sagéd dipunwiwiti saking nglérésakén
teks ingkang risak. Sasampunipun nglérésakén teks ingkang risak, waosan feks
ingkang risak (korup) dipunwahyakakén kanthi nyatét wontén satunggaling
aparat kritik (Fathurahman: 2015: 93). Miturut Mulyani (2009: 29) aparat kritik
mujudakén tanggél jawab ilmiah saking kritik teks ingkang isi waosanipun béda
ing suntingan teks utawi teks ingkang sampun résik saking korup. Aparat kritik
ngginakakén tandha-tandha kados ingkang kaandharakén ing ngandhap ménika.
1) (..) tédndhd ménikd dipunginakakén manawi aksdrd ménapa déné
témbungipun wontén ingkang dipunkirangi.
2) <..> tandhd ménikd dipunginakakén manawi aksdra ménipa déné
témbungipun wontén ingkang dipuntambabh.
3) {..} tandhd ménika dipunginakakén manawi aksard ménapa déné
témbungipun wontén ingkang dipungantos.
4) Katrangan ing aparat kritik ngginakakén dngka Arab ingkang kasérat aksard
Latin (...1, 2, 3, ...4, Isp).
Wontén ing panalitén ménika, aparat kritik ingkang dipunginakakén kados
ingkang sampun dipunandharakén ing nginggil. Salajéngipun, anggénipun
nyunting teks SKK migunakakén edisi kritis. Edisi kritis utawi standar inggih

meénika asiling suntingan teks ingkang dipungarap déning penyunting. Penyunting
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sagéd ndandosi, ngirangi, nambah, utawi nggantos témbung kanthi wontén
tanggél jawabipun (Fathurahman: 2015: 91).

Sasampunipun nindakakén suntingan teks kanthi ndamél aparat kritik
ingkang ndadosakén teks SKK résik saking korup. Lampahing panalitén filologi

ingkang salajéngipun inggih ménika ndamél terjemahan-ipun.

f) Terjemahan teks

Basa feks ingkang dipunginakakén wontén ing salah satunggaling naskah
béda kaliyan bdsa pamaos ing jaman saménika, anggénipun mahyakakén supados
teks kasébut sageéd kawaos prélu pengalihan utawi penerjemahan (Istanti, 2013:
29-30). Penerjemahan minangkd proses transformasi makna. Miturut Mulyani
(2009: 28) “terjemahan inggih ménika ngéwahi basa saking basaning teks utawi
basd sumber-ipun dhaténg basd sasaran-ipun utawi basd ingkang dipunpilih
kajumbuhakén kaliyan ancasipun”. Upaminipun, basaning teks ménika
ngginakakén basa Jawi kagantos basa Indonesia, ancasipun supados isining teks
sagéd dipunmangrétosi déning tiyang ingkang botén paham basa Jawi.

Ancas saking ferjemahanan teks, inggih ménika supados masarakat
ingkang botén paham bésd aslining naskah sagéd dados paham (Darusuprapta,
1984: 9). Metode terjemahan teks ménikd mawarni-warni, nanging sagéd
karingkés dados warni tigd (Darusuprapta, 1984: 9) kaandharakén ing ngandhap

ménika:
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1) terjemahan harfiah, inggih méniké terjemahan témbung baka témbung, caket
kaliyan  aslinipun,  ginanipun  kanggé  mbandingakén  segi-segi
ketatabahasaannya,

2) terjemahan isi utawi maknd, inggih ménikd témbung-témbung ingkang
dipunandharakén ing basé sumber dipundamél terjemah-ipun dados témbung-
témbung ing basa sasaran ingkang jumbuh,

3) terjemahan bebas, inggih ménikd saddya teks bésd sumber dipundamél
terjemah-ipun dados basa sasaran.

Adhédhasar andharan terjemahan ing nginggil dudutanipun terjemahan
inggih ménikd ngéwahi basd saking basaning feks utawi basd sumber-ipun
dhaténg basd sasaran-ipun utawi basa ingkang dipunpilih kajumbuhakén kaliyan
ancasipun. Wontén ing panalitén ménika, basanipun teks SKK ngginakakén basd
Jawi kanthi undha-usuk ngoko séha krama, dipundamél terjemah-ipun dados basé
Indonesia.

Metode terjemahan teks SKK ngginakakén tigang metode, inggih ménika
(1) terjemahan harfiah inggih ménika ferjemahan t€émbung baké témbung, (2)
terjemahan isi inggih ménika ferjemahan kanthi adhédhasar maknanipun, saha (3)
terjemahan bebas inggih méniké ferjemahan kanthi ndamél bésé feks-ipun dados
bésa sasaran. Manawi teks SKK sampun dipundamél ferjemahan-ipun, lampahing

panalitén filologi ingkang salajéngipun inggih ménikd ngrémbag isining teks-ipun.
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g) Pangrémbaging teks
Pungkasaning lampahing panalitén filologi, inggih ménikd ngrémbag
isining feks. Ancas saking pangrémbaging feks, inggih ménikd kanggé
mahyakakén isining teks SKK, supados pamaos sagéd méndhét kawruh, sésérépan,
utawi piwulang ingkang wontén ing salébéting teks SKK, ingkang sagéd

kadadosakén patuladhan ing panggésangan padinténan.

B. Gésang Bébrayan

Anggenipun mbangun gésang bébrayan ménikéd alélandhésan raos trésna
asih antawisipun garwd. Salah satunggalipun cérd mbangun gé€sang bébrayan
kanthi nindakakén ménépa ingkang dados tanggél jawabipun piyambak-piyambak
saha sukd pambiyantu satunggal kaliyan satunggalipun (Ayyub, 2004: 205).
Anggénipun nglampahi gésang bébrayan supados sagéd témtrém sahd langgéng,
kékalihipun kédah s€saréngan njagi anggénipun bébrayan sahi antawisipun garwa
kédah trésna asih supados kékalihipun botén nglirwakakén ménépa ingkang dados
tanggél jawabipun.

Miturut Endraswara (2006: 91-92) kawajiban tiyang kakung asring
dipunsébut pdncd-ngd, inggih ménikd: (1) angayomi inggih ménikd ruméksa
dhaténg éstri, nyukani raos téntrém, sdhd aman, (2) angayani inggih ménika
nyékapi kabétahan lair sdhd utawi batos, (3) angomahi inggih ménika sagéd
nyukani papan, (4) angayémi inggih ménikd kédah sagéd ngayémi manahipun
tiyang estri, sdhd (5) angatmajani inggih ménikd sagéd sukd turun. Wondéné

kawajibanipun wanita tumrap garwanipun dipunwastani pdncd-ti.
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Ingkang dipunsébut pdncd-ti inggih ménikd: (1) gémi nastiti inggih
ménika wanitd kédah sagéd ngécakakén raja brané kanthi ngatos-atos, taliti, sadha
botén boros, (2) réti ngati-ati inggih ménika sagéd njagi bébrayan kanthi ngatos-
atos, (3) surti inggih ménika wanitd wajib njagi kawilujéngan sdhd kamulyaning
garwd, (4) gémati inggih ménikd wanitd kédah mangrétos méndpd ingkang
dipunkérsakakén garwanipun, botén kénging nguciwakakén, sahd botén kénging
wantun dhaténg garwanipun, sdhd (5) békti inggih ménika wanitd kédah sétya.
Manawi kawajiban sampun dipunayahi, mild kékalihipun angsal hakipun
piyambak-piyambak.

Mbangun gésang bébrayan tamtu kémawon wontén ancasipun, miturut
Sudrajat dkk (2008: 188) ancasing gésang bébrayan inggih ménika: (1) supados
gésangipun téntrém, (2) sagéd njagi paningal saha kinurmatan, sdha (3) supados
angsal turun. Nalika tiyang €stri botén sagéd suka turun, kamangka ménika salah
satunggalipun ancas gésang bébrayan, mila tiyang kakung kénging nindakakén
wayuh, nanging kanthi idin sahé raos rila saking garwanipun. Bab wayuh kasébut

kaandharakén kados ing ngandhap ménika.

C. Wayuh

Témbung wayuh tégésipun gadhah garwd langkung saking satunggal
(Poerwadarminta, 1939: 653). Témbung poligami adhédhasar etimologi, asalipun
témbung saking basd Yunani, inggih ménikd saking témbung polus ingkang
tégésipun kathah sdha gamos ingkang tégésipun pald krdma. Dados, poligami

inggih ménika pala krdma langkung saking satunggal tiyang (Mursalin, 2007: 15).
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Miturut Soemiyati (1997: 74) poligami inggih ménikd pdld krdma antawising
satunggal tiyang kakung kaliyan langkung saking satunggal tiyang é&stri kanthi
wékdal ingkang sami.

Mursalin (2007: 15) ugi ngandharakén pangrétosan poligami miturut
syariat Islam, inggih ménika tiyang kakung ingkang krdma kaliyan tiyang estri
ingkang dipunréméni, kalih, tigd, utawi sakawan kanthi sarat sagéd adil dhaténg
saddya garwanipun. Wondéné Stuart (2002: 804) ngandharakén bilih wayuh
inggih ménika fo have or take an additional wife tégé€sipun tiyang kakung ingkang
sampun krdma sdhd badhé nambah garwd malih. Saking mapintén-pintén
andharan ing nginggil sagéd kapéndhét dudutan bilih poligami utawi wayuh,
inggih ménika tiyang kakung ingkang krama kaliyan tiyang estri langkung saking
satunggal.

Wayuh kénging dipuntindakakén manawi sampun angsal idin saking
Pengadilan (Soemiyati, 1997: 77-79). Idin kasébut kanthi nindakakén sarat-sarat
inggih ménika:

1. wonténipun pasarujukan saking €strinipun,

2. wonténipun pépésthén bilih tiyang kakung sagéd ngayani garwanipun sahd
putra-putranipun, sdha

3.  wonténipun jaminan bilih tiyang kakung sagéd adil dhaténg garwanipun sdha
putré-putranipun.

Pengadilan nyukani idin manawi permohonan kasébut adhédhasar

pawadan-pawadan ingkang dipunlérésakén. Pawadan-pawadan kasébut kados
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ingkang kawrat ing Undang-undang RI Nomér 1 Taun 1974 bab Pala Krdma

pasal 4 ayat 2, inggih ménika:

1.

2.

3.

estrinipun botén sagéd nindakakén kawajibanipun minangka garwa,
estrinipun gadhah cacat badan utawi sakit ingkang botén sagéd mantun, saha
estrinipun botén sagéd suka turun.

Sarat-sarat wayuh ugi dipunandharakén déning Salim. Miturut Salim

(1995: 77) sarat-sarat ingkang kédah dipuntindakakén déning tiyang kakung

ingkang mayuh, antawisipun:

1.

adil anggenipun sukd giliran, tanpd mbédakakén garwa satunggal kaliyan
satunggalipun,

adil anggénipun ngayani, botén atégés gunggungipun sami, nanging
kajumbuhakén kaliyan kabétahanipun piyambak-piyambak. Tuladhanipun:
manawi €stri sapisan putranipun langkung kathah saking éstri kapindho,
dados estri sapisan ingkang dipunsukani kdya langkung kathah katimbang
estri kapindho,

adil anggeénipun sukd raos trésnd. Tamtu kémawon raos trésna
dipunbétahakén kaliyan saddya estrinipun. Raos trésnd ménika sagéd awujud
tanggél jawab dhaténg garwanipun. Tuladhanipun: wontén éstrinipun ingkang
sakit lajéng tiyang kakung kédah purun ngrimat sdhd nénggani botén
dipuntilar,

tiyang kakung angsal nindakakén wayuh, manawi garwanipun botén sagéd

sukd turun.
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Miturut syariat Islam, nindakakén wayuh ménikd botén dipunlarang,
nanging kédah nindakakén sarat-saratipun. Sarat-sarat kasébut adhédhasar saking

surat an-Nisa’ (Soemiyati, 1997: 75-76; Jahrani, 1996: 41):

1. dipunképaréngakén mayuh paling kathah sakawan garwd, kados ingkang
kawrat ing Al-Qur’an surat an-Nisa’ ayat 3, cuplikanipun kados makatén:
“....kawinilah wanita-wanitd (sanes) ingkang dipunréméni kalih, tigd, utawi
sakawan....”

2. kédah sagéd asikap adil dhaténg saddya garwanipun. Adil ingkang
dipunmaksud inggih ménikd bab papan, té€dhan, sandhang, sdha patrap
ingkang saé tumraping sadayd garwanipun. Wondéné sikap adil wontén
ingkang botén sagéd dipuntindakakén s&ha dipunsamikakén antawisipun
garwd satunggal kaliyan satunggalipun inggih ménikd raos trésnd, kados
ingkang kawrat ing Al-Qur’an surat an-Nisa’ ayat 129. Cuplikanipun kados

(13

makatén “...tiyang kakung botén sagéd tumindak adil dhaténg para
garwanipun, sanadyan kapéngin sangét nindakakén adil...”

3. tiyang estri ingkang dipunpilih langkung saénipun tiyang ¢&stri ingkang
gadhah putrd yatim, maksudipun supados putrd yatim kas€but dipunrimat
déning tiyang kakung ingkang badhé mayuh sdhd supados tiyang kakung
kasébut sagéd adil dhaténg putrd yatim sartd bandhanipun putrd yatim
kaseébut. Andharan kasébut kapratélakakén wontén ing surat an-Nisa’ ayat 3

13

saha ayat 127. Cuplikanipun kados makatén “....ngéngingi wanitd tartamtu

(ingkang kénging dipunwayuh, kados ingkang kawrat ing surat an-Nisa’ ayat
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3). Katakanlah hai Muhammad wanitd tartamtu kasébut inggih ménika
wanitd ingkang wontén hubungan kaliyan anak yatim.”
4. tiyang ¢stri ingkang dipunpilih botén kénging sédhérékipun inggih sedarah
utawi sesusuan.
Saking mapintén-pintén andharan ing nginggil nédahakén wayuh kénging
dipuntindakakén déning tiyang kakung. Wayuh kénging dipuntindakakén kanthi

nindakakeén sarat-sarat tartamtu langkung rumiyin.

D. Panalitén ingkang Jumbuh

Panalitéen ménikd dipunadani kanthi mapintén-pintén ancas. Gégayutan
kaliyan ancas kasébut wontén panalitén sanés ingkang jumbuh kaliyan panalitén
méniké. Panalitén ingkang jumbuh kaliyan Kajian Filologi saha Pangrémbag Bab
Wayuh wontén ing Sérat Kényd Kébuka, inggih ménikd panalitén garapanipun
Anton Novi Widayanto, NIM 09205244060 kanthi irah-irahan Kajian Filologi
saha Jinising Katrésnan dhaténg Garwd wontén Sérat Ngelmi Pangasihan saha
panalitén garapanipun Tusina Nur Cahyani, NIM 08205241042 kanthi irah-irahan
Tinjauan Filologi dan Nilai Moral Berumah-Tangga bagi Wanita Jawa dalam
Serat Padmiwara.

Céra panaliten ingkang dipuntindakakén Anton Novi Widayanto sihé
Tusina Nur Cahyani, jumbuh kaliyan panalittn ménikd. Langkung jélasipun,
katrangan antawisipun panalitén ingkang dipungarap déning Anton Novi
Widayanto sahd Tusina Nur Cahyani kaliyan panalitén ménika kasérat wontén ing

tabel ngandhap ménika.
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No. | Katrangan Serat Ngelmt Serat Padmiwara SKK
Pangasihan
1 | Jinising Metode deskriptif | Metode deskriptif | Metode deskriptif
panalitén
2 | Inventari- | Perpustakaan Perpustakaan Perpustakaan
sasi naskah | Muséum Sana Muséum Sana Muséum
Budaya Budaya Déwantara Kirti
Yogyékarta Yogyakarta Griya Yogyakarta
3 | Transkripsi - - Ndamél
teks transkripsi teks
4 | Translite- Metode standar Metode standar Metode standar
rasi teks
5 | Suntingan | Edisi standar Edisi standar Edisi standar
teks
6 | Terjemahan | Metode harfiah, isi, | Metode harfiah, isi, | Metode harfiah,
teks saha bebas saha bebas isi, saha bebas
7 | Analisis Maos saha reduksi | Maos, Maos saha
data data, pengkategorian, reduksi data,
pengkategorian, penafsiran, séha pengkategorian,
display data, sahd | pendeskripsian display data, saha
penafsiran penafsiran
8 | Ngésaha- Validitas semantik | Validitas semantik | Validitas
kén data sarté reliabilitas saha reliabilitas semantik saha
intraretter saha intraretter saha reliabilitas
interratter interratter intraretter saha
interratter
9 | Andharan Jinising katrésnan | Ajaran moral Pangrémbag bab
isining teks | dhaténg garwa tumrap tiyang wayuh

kakung sdhéa wanité
kanggé nglampahi
gésang bébrayan

Adhédhasar fabel ing nginggil, kaandharakén bab ingkang jumbuh siha

ingkang béda saking tigang panalitén. Andharanipun kados makaten, bab ingkang

jumbuh inggih ménika: (1) jinising panaliten ngginakakén metode deskriptif, (2)

transliterasi teks ngginakakén metode standar, (3) suntingan teks ngginakakén

edisi standar, (4) terjemahan teks ngginakakén metode harfiah, isi, sahd bebas,

(5) analisis data kanthi maos sahd reduksi data, pengkategorian, display data,
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sahd penafsiran, sdha (6) ngésahakén data ngginakakén validitas semantik sdhé
reliabilitas intraretter saha interratter.

Wondéné bab ingkang béda inggih ménika: (1) inventarisasi naskah Sérat
Ngelmi  Pangasihan sahd Serat Padmiwara kapanggihakén wontén ing
Perpustakaan Muséum Sand Budiya Yogyakartd, SKK kapanggihakén wontén
ing Perpustakaan Muséum Déwantara Kirti Griyad Yogyakarta, (2) panalitén SKK
ndamél transkripsi teks déné Sérat Ngelmi Pangasihan sahd Serat Padmiwara
botén ndamél transkripsi teks, saha (3) andharan isining teks Sérat Ngelmi
Pangasihan bab jinising katrésnan dhaténg garwd, Serat Padmiwara
ngandharakén bab ajaran moral tumrap tiyang kakung sdhd wanitd kanggé
nglampahi gésang bébrayan, sdéha SKK ngandharakén pangrémbag bab wayuh.

Saking tigang panaliteén kasébut kawrat kawruh utawi sé€sérépan ingkang
sagéd dipunpéndhét. Kawruh kasébut, inggih ménika cara-caranipun njagi gésang

bébrayan kanthi sa¢ supados tiyang kakung botén nglampahi wayuh.



BAB III
CARA PANALITEN

A. Jinising Panalitén

Panalitétn ménikd ngginakakén metode deskriptif kanthi pendekatan
filologi modern. Metode deskriptif ancasipun kanggé ngémpalakén saddya
katrangan ingkang wontén kanthi ménépa kawonténanipun (Widodo, 2000: 14).
Miturut Arikunto (2007: 54) panaliten deskriptif kaginakakén kanthi ancas
supados asiling panaliten wujudipun deskripsi, penggambaran, utawi andharan.
Ingkang dipundamél deskripsi-nipun, inggih ménika kawonténaning naskah saha
isining teks SKK. Panalitén ménika ugi ngginakakén pendekatan filologi modern,
inggih ménikd kanthi nindakakén lampahing panalitén filologi, amargi sumber

panaliténipun naskah saha teks.

B. Data saha Sumber-ing Data

Data sdha sumberi-ing data ing panalitén ménikd awujud naskah saha teks
kanthi irah-irahan Sérat Kénya Kébukd ingkang kapanggihakén wontén ing
Perpustakaan Muséum Déwantérd Kirti Griya Yogyékartd. SKK kaimpun déning
Radén Purnd Pranita, dipunwédalakén Balé Pustdka ing Weltevreden taun 1924.
Pawadanipun naskah saha teks SKK ingkang kasimpén wontén ing Perpustakaan
Muséum Déwantard Kirti Griyd Yogyékartd ingkang dipundadosakén sumber
panalitén wontén ing panalitén ménika, amargi teks-ipun ingkang jangkép, botén
kapunggél, botén péranganing jilid-jilid ingkang sapéranganipun ical, feks-ipun

taksih cétha dipunwaos sahd kawonténaning fisik naskah taksih saé.
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C. Caranipun Ngémpalakén Data

Caranipun ngémpalakén data inggih ménikd ngginakakén panalitén
filologi, kanthi lampahing panalitén filologi. Salajéngipun, lampahing panalitén
filologi ing panalitén ménika, kaandharakén kados ing ngandhap ménika.
1. Inventarisasi naskah

Inventarisasi naskah inggih ménika nyathét saddya naskah ingkang
ngéwrat irah-irahaning naskah ingkang sami, kanthi madosi lumantar katalog,
buku, utawi dhaptar naskah ing perpustakaan, muséum, instansi, sdha koleksi
pribadi. Inventarisasi naskah katindakakén kanthi studi katalog. Studi katalog
ingkang sampun dipunlampahi kanthi maos katalog séha dhaténg wontén ing
pundi papan. Saking studi katalog ingkang sampun dipunlampahi, SKK
kapanggihakén wontén Perpustakaan Muséum Déwantara Kirti Griyd Yogyakarta
saha kasimpén ing Muséum Radya Pustaka.
2. Deskripsi naskah

Ndamél deskripsi naskah kanggé mahyakakén sésérépan ngéngingi
kawonténan fisik naskah SKK. Deskripsi naskah SKK ngandharakén papan
panyimpéning naskah, irah-irahanipun, sintén ingkang nyérat, samak, jilidan,
ukuraning manuskrip, ukuraning teks, sérataning teks, manggala, kolofon,
dhapukaning teks, tdndha pamaos, isining teks, jinising feks, basaning teks, saha
cathétan.
3. Transkripsi teks

Metode transkripsi teks ingkang dipunginakakén inggih ménikd metode

transkripsi diplomatik. Metode transkripsi diplomatik, inggih ménikd card alih
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tulis sérataning feks ingkang kasérat ménapad wonténipun. Sérataning teks SKK
mawi aksara Jawa, mila dipundamél alih tulisipun mawi aksara Jawa ugi.

4. Transliterasi teks

Sératanipun naskah SKK mawi aksard Jawa dipundamel transliterasi-
nipun dados aksdra Latin, kanthi ngginakakén metode transliterasi standar.
Metode transliterasi standar, inggih méniké cara anggénipun damél alih tulis teks
ingkang kasérat kanthi adhédhasar éjaan ingkang sampun dipunsampurnakakén
(Mulyani 2013: 104). Pawadanipun ngginakakén metode transliterasi standar,
amargi teks SKK basanipun gancaran supados langkung gampil dipunpahami.
5. Suntingan teks

Suntingan ingkang dipunginakakén ing panalittn ménika ngginakakén
edisi kritis utawi standar kanthi métode kritis (Fathurahman: 2015: 91).
Ancasipun ngginakakén metode kritis, inggih ménika nggampilakén pamaos
anggeénipun maos sdha mahami feks (Djamaris, 2002: 25). Suntingan teks edisi
standar dipuntindakakén kanthi cara standarisasi €jaan adhédhasar Baoesastra
Djawa déning Poerwadarminta (1939), ¢jaan basd Jawi ingkang saménika
dipunginakakén, sdha kajumbuhakén kaliyan konteks-ipun.
6. Terjemahan teks

Wontén ing panalittn ménikd ngginakakén terjemahan harfiah,
terjemahan isi, sdha terjemahan bebas (Darusuprapta, 1984: 9). Basaning teks
SKK mawi basd Jawi dipun-terjemah-akén dados bdsd Indonesia. Pawadanipun
ngginakakén tigang ferjemahan kasebut, amargi manawi wontén teks ingkang

botén sagéd kagarap ngginakakén terjemahan harfiah, samangké sagéd
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dipungarap ngginakakén ferjemahan isi, manawi botén sagéd kagarap
ngginakakén fterjemahan harfiah sahd terjemahan isi, samangké kagarap
ngginakakén terjemahan bebas kanthi kajumbuhakén kaliyan konteks-ipun.

7. Pangrémbaging teks

Pangrémbaging isining teks kagarap kanthi maos rumiyin teks-ipun
ngantos dipunwongsal-wangsuli. Sasampunipun maos sdha sampun manggihakén
data-nipun, inggih ménika bab awonipun tiyang wayuh. Salajéngipun asiling data

kasébut dipunandharakén kanthi deskriptif.

D. Pirantosing Panalitén

Instrumen panalitén inggih ménikd, pirantos utawi fasilitas ingkang
dipunginakakén déning panaliti kanggé ngémpalakén data supados langkung
gampil sahd asiling data langkung saé, té€gésipun, langkung taliti, jangkép, saha
sistematis, satémah langkung gampil anggénipun nggarap (Arikunto, 2006: 160).
Pirantos ing panalitén ménika ngginakakén kartu data deskripsi naskah saha teks
SKK. Kartu data deskripsi naskah dipunginakakén kanggé ndamél deskripsi bab
kawonténaning naskah SKK. Kartu data deskripsi teks dipunginakakén kanggé
ngrémbag isining feks SKK, inggih ménika ngandharakén sé€sérépan utawi kawruh
bab wayuh.

Tabel 3: Kartu data deskripsi naskah SKK

No. Katrangan SKK

Papan panyimpéning naskah

Nomér kodeks

W=

Irah-irahaning naskah (kasérat ing pundi,
kasérat piyambak utawi tiyang sanes)

4. | Panyérating naskah (kas€rat piyambak
utawi tiyang sancs)
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Lajéngipun tabel
No. Katrangan SKK
5. | Samaking naskah (bahan, kawonténaning,
rupinipun)
6. | Jilidan (kawonténaning jilidan)
7. | Ukuraning naskah:
a. Nginggil
b. Ngandhap
c. Téngén
d. Kiwa
e. Kandéling naskah
8. | Ukuraning teks
9. | Ukuraning margin:
a. Nginggil
b. Ngandhap
c. Téngén, sdha
d. Kiwa
10. | Sérataning feks (jinis, wujud, ukuraning
aksara)
11. | Rérénggan
12. | Manggala  (kasérat déning ingkang
kagungan gagasan ménipa tiyang sanes)
13. | Kolofon (kasérat déning ingkang kagungan
gagasan meénapa tiyang sancs)
14. | Dhapukaning feks (gancaran, s€kar, Isp.)
15. | Isining  naskah  (satunggal méndpa
kémpalan mapintén-pintén teks)
16. | Jinising naskah (sastra ménapa sanesipun)
17. | Isining teks (ménggah andharanipun)
18. | Basaning teks (ragam ménapa)
19. | Cathétan (wontén teks, kéca pintén, kados
méndpa, bab méndpa)
Tabel 4: Kartu data transliterasi teks saha suntingan teks SKK
No. Asiling Transliterasi Standar Asiling Suntingan Standar
1
Tabel 5: Kartu data aparat kritik teks SKK
Transliterasi . Sasampunipun g o
No. Standar Suntingan Dipunl-)sungng Kaca
1
Tabel 6: Kartu data terjemahan teks SKK
No. Asiling Suntingan Standar Asiling Terjemahan

1
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Tabel 7: Kartu data pangrémbaging teks SKK

No Andharan Indikator Dudutan
: Wayuh Teks Terjemahan

1

E. Cara Pangrémbaging Data

Teknik ingkang dipunginakakén kanggé menganalisis data inggih ménika
teknik deskriptif. Kaelan (2005: 68) ngandharakén lampahing teknik deskriptif,
kaurutakén kados makatén.
1. Maos sdha reduksi data

Sapisan, kédah maos feks SKK kanthi sétiti, supados sagéd manggihakén
kawruh ingkang kawrat ing feks SKK, mliginipun bab wayuh. Sasampunipun
maos dipunlajéngakén reduksi data, kanthi ngringkés sdhd milih bab ingkang
kaanggép wigatos. Salajéngipun dipunpadosi kawruh ingkang jumbuh kaliyan bab
ingkang badhé dipunrémbag.
2. Pengkategorian

Sasampunipun maos saha reduksi data, dipunlajéngakén klasifikasi data.

Klasifikasi data dipuntindakakén kanthi dafa-nipun kapérang miturut bab ingkang
gayut kaliyan wayuh ingkang wontén ing salébéting teks.
3. Display data

Display inggih ménikd mengkoordinasikan data-data kasébut wontén ing
satunggaling peta ingkang jumbuh kaliyan ancasing panalitén. Garapan ménika

katindakakén kanthi nyérat data wontén ing kartu data.
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4. Penafsiran
Penafsiran data inggih ménika ndamél andharanipun utawi ngrémbag data
kanthi cdra deskriptif. Salajéngipun kaandharakén card anggénipun ngésahakén

data.

F. Cara Ngésahakén Data

Céra ngésahakén data ing panalitétn ménika ngginakakén card validitas
sahd reliabilitas. Uji validitas ingkang dipunginakakén inggih ménika validitas
semantik. Validitas semantik, inggih ménikd négési témbung jumbuh kaliyan
konteks-ipun (Endraswara, 2003: 164). Uji reliabilitas data ing panalitén ménika
kanthi maos dipunambal-ambali utawi reliabilitas intraretter séhda pengamatan
utawi reliabilitas interratter. Reliabilitas interratter migunakakén sumber pustaka
sahd pakar inggih ménikd dosen ahli ingkang mumpuni ing bidang filologi.
Dosen ahli ingkang mumpuni ing bidang filologi, inggih ménika dosen

pembimbing ingkang paring panjurung ing panalitén SKK ménika.



BAB IV

ASILING PANALITEN SAHA PANGREMBAGIPUN

A. Deskripsi Naskah, Teks, siha Pangrémbagipun

Ancasing deskripsi naskah,

inggih ménikd mahyakakén sésérépan

ngéngingi kawonténaning fisik naskah sahd non fisik. Kawonténaning fisik

naskah, inggih ménika saddyad bab ménapa kémawon ingkang gayut kaliyan

kawonténaning fisik naskah SKK. Kawonténaning non fisik naskah, inggih ménika

sadayd kawonténan ingkang gayut kaliyan kawonténaning teks SKK (Mulyani,

2009: 8-9). Asiling deskripsi naskah SKK ingkang kasimpén ing Perpustakaan

Muséum Déwantard Kirti Griyd Yogyakartd, kaandharakén kados ing ngandhap

ménika.

Tabel 8: Asiling deskripsi naskah saha teks SKK

No. Katrangan SKK
1. | Papan Perpustakaan  Muséum  Déwantdrd Kirti  Griya
panyimpéning Yogyakarta.
naskah
2. | Nomér kodeks Bb.1.257
3. | Irah-irahaning Sérat Kénya Kébuka, wédalan Balé¢ Pustdkd ing
naskah (kas€rat | Weltevreden taun 1924. Katrangan bab irah-irahaning
ing pundi, | naskah adhé&dhasar katrangan saking teks ingkang
sérataning irah- | kasérat ing samak 1€bét, kaca 3, 17, 33, sdhd 49, ugi
irahan ing pundi | saking buku dhaptar naskah Perpustakaan Muséum
kémawon) Déwantard Kirti Griyd Yogydkartd. Sérataning irah-
irahan kasérat ngginakakén aksard Jawa wontén ing
samak 1ébét sdhd wontén ing kacd 3. Wontén ing kaca
17, 33, sdha 49, kasérat kanthi aksara Latin wontén ing
larik paling ngandhap piyambak.
4. | Panyérat naskah | Radén Purnd Prandta
5. | Samaking Samak naskah kadamél saking karton ingkang radi
naskah (bahan, | kandél, kanthi dipunsamaki plastik béning. Warni
kawonténaning, | samakipun soklat. Kawonténaning samak pérangan
rupinipun) ngajéng sahd wingking taksih saé sdhd résik saking

sératan utawi rérénggan, nanging dipunteémplek kértas
ingkang ngéwrat nomér kodeks naskah.

40
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Lajéngipun tabel
No. Katrangan SKK
6. | Jilidan Kajilid ngginakakén lakban warni biru séha kajilid
(kawonté- kanthi dipundondomi ngginakakén bénang warni
naning jilidan) | péthak. lJilidanipun radi risak, amargi lakban-ipun
sampun botén krakét malih, nanging dondomanipun
taksih kékah, satémah dlancangipun botén wontén
ingkang ucul.
7. | a.Ukuraning a. 11,1 cmx 15,3 cm

naskah
b.Kandéling b. gunggungipun kacanipun wontén 59 1émbar
naskah

8. | Ukuraning teks | 9 cmx 12,5 cm

9. | Ukuraning
margin teks.

a. Nginggil a. nginggil: 1,1 cm

b. Ngandhap b. ngandhap: 1,7 cm

c. Téngén, c. téngén: 1 cm
saha d. kiwa: 1,1 cm

d. Kiwa

10. | Sérataning teks | Aksérd ingkang dipunginakakén, inggih ménika aksard
(jinis, wujud, | Jawa saha aksara Latin, s€ratanipun cithak. Wujudipun
ukuraning font j€j€g kanthi ukuran aksarda c€kapan. Warninipun
aksara) mangsi cémeéng.

11. | Kolofon Wontén ing pérangan wingking ing pungkasanipun

s€rataning feks kasérat témbung “tamat”.

12. | Dhapukaning | Gancaran
teks

13. | Isining naskah | Isining naskah kalébét teks ingkang jangkép, botén

kapunggél.

14. | Jinising  teks | Jinising teks inggih méniké kalébét feks sastrd, amargi
(sastrd ménapd | teks-ipun ngandharakén bab cariyos lampahing tiyang
sanesipun) wayuh ingkang kasérat kanthi dhapukan gancaran.

15. | Isining teks | Isining teks ngandharakén lampahing tiyang wayuh.
(ménggah Wontén ing salébéting feks kawrat gangsal cariyos
andharanipun) | tuladhanipun tiyang wayuh.

16. | Basaning teks | Basaning feks ngginakakén Basd Jawi undha-usuk
(ragam ngoko séhd krdma4.
meéndpa)

ringkés.

Tabel ing nginggil ngandharakén bab deskripsi naskah saha teks kanthi

Adhédhasar

tabel ing nginggil, wontén ing ngandhap ménika
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kaandharakén pangrémbagipun deskripsi naskah séha teks ingkang langkung
cétha.

1. Irah-irahaning Naskah, Papan Panyimpénan, sih4 Nomér Kodeks
Naskah SKK kasimpén wontén ing Perpustakaan Muséum Déwantéra
Kirti Griyd Yogyakartd, kanthi nomér kodeks Bb.1.257. Katrangan bab irah-
irahaning naskah adhédhasar katrangan saking teks ingkang kasérat ing samak
1€bét, kaca 3, 17, 33, sdha 49, ugi saking buku dhaptar naskah Perpustakaan
Muséum Déwantara Kirti Griyda Yogyakartd. Irah-irahaning naskah kasérat
ngginakakén aksard Jawa, wontén ing samak 1ébét sahad kaca 3. Wondéné, irah-
irahan ingkang kasérat ngginakakén aksara Latin, wontén ing salébéting teks
inggih ménikd kacd 17, 33, sdha 49, kanthi kas€rat wontén ing larik paling

ngandhap piyambak. Katrangan ménika kados ing ngandhap ménika.

[ Kényéd Kébuka ]

Cuplikan 1: Irah-irahaning naskah ingkang kasérat ngginakakén
aksira Latin wontén ing pungkasan lariking teks
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[ Kénya Kébuka ]

Cuplikan 2: Irah-irahaning naskah ingkang kasérat ngginakakén aksiara Jawa
wontén ing samak 1ébét

Kénya
Kébuka

Cuplikan 3: Irah-irahaning naskah ingkang kasérat ngginakakén aksara Jawa
wontén ing kica 3
2. Panganggitipun Naskah, Taun Kasérat, sihi Papan Kacithaking Naskah
Panganggitipun naskah SKK inggih ménikd Radén Purnd Pranétd, kasérat
taun 1924, wédalan Balé¢ Pustdka ing Weltevreden. Katrangan panganggitipun

naskah, taun, sdha papan kacithaking naskah, kapanggihakén wontén ing samak
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1ébét, ugi kaandharakén wontén ing salébéting feks inggih ménikd wontén ing

kacéd 52. Katranganipun kados ing ngandhap ménika.

Radén
Purnd Pranéata

Weédalan Bal¢ Pustdka
ing Weltevreden

Ményang Balé Pustaka
ing Weltevreden

Cuplikan 4: Katrangan panganggiting naskah, taun kasérat, siha papan
kacithaking naskah ing samak Iébét siahi ing salébéting teks kaca 52
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3. Kawonténan Naskah, Samakipun, siha Jilidanipun

Kawonténaning naskah SKK, dlancangipun wontén ingkang bolong alit
sartd ing kicad 49 sahd 50 dlancangipun suwek ngantos saprétigan raining
dlancang. Sanadyan bolong alit, nanging feks-ipun taksih sagéd dipunwaos kanthi
cethd sdhd dlancang ingkang suwek inggih taksih sagéd dipunwaos. Saking
andharan kasébut, dudutanipun inggih ménikd naskah SKK kawonténanipun
taksih saé sdha sé€ratanipun taksih sagéd dipunwaos kanthi cétha.

Kawonténaning samakipun pérangan ngajéng sahd wingking taksih saé
sahd résik saking sératan, nanging katémplek kértas ingkang ngéwrat nomér
panggil naskah-ipun. Samak naskah kadamél saking karton ingkang radi kandél,
kanthi dipunsamaki plastik béning, supados samakipun botén gampil risak. Warni
samak naskah SKK soklat. Naskah SKK kajilid kanthi dipundondomi ngginakakén
bénang warni péthak sahé dijilid ngginakakén lakban warni biru. Jilidanipun radi
risak, amargi lakbanipun sampun botén krakét malih, nanging dondomanipun
taksih kékah, satémah dlancangipun botén wontén ingkang pithil. Katrangan

kasébut sagéd dipunpirsani mawi cuplikan ing ngandhap ménika.

Dlancang
kéca 49

ingkang
suwek




46

Dlancang
kéca 50
ingkang

suwek

Cuplikan 5: Kéaca 49 saha 50 ingkang dlancangipun suwék dumugi sapratigan
raining dlancang

Cuplikan 6: Samak SKK pérangan ngajéng siha wingking



Lakban sampun
botén krakeét

Cuplikan 7: Kawonténaning jilidan naskah SKK (lakban ingkang sampun
botén krakét)

Cuplikan 8: Kawonténaning jilidan naskah SKK (wujuding bénang)

47
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4. Ukuraning Naskah, Teks, saha Margin
Ukuraning naskah adhédhasar dhaptar buku naskah ing Perpustakaan
Muséum Déwantéra Kirti Griya Yogyakartd, inggih ménikd panjangipun 11,1 cm
saha wiyaripun 15,3 cm. Kandéling naskah wontén 0,5 cm, kanthi gunggunging
kédca wontén 59 lémbar. Ukuraning naskah sahd teks SKK kados wontén ing
ngandhap ménika.

Panjang: 11,1 cm

4 A

1250 | 12,5 >
......................... Wiyar: 15’3 cm

_/
Cuplikan 9: Ukuraning naskah saha teks SKK

Ukuraning teks SKK panjangipun inggih ménika 9 cm saha wiyaripun 12,5
cm. Ukuran margin-ipun kapratélakakén kados ing ngandhap ménika:
a. nginggil: 1,1 cm c. téngén: 1 cm

b. ngandhap: 1,7cm  d. kiwéd: 1 cm

5. Seérataning Teks
Sérataning teks SKK wujudipun cithak, mawi aksard Jawa sahd Latin.
Akséra Latin kapanggihakén wontén samak I€bét saha wontén ing kéca 17, 33,

saha 49. Sérataning teks SKK ingkang kasérat mawi aksard Jdwé, wujudipun font
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jéjég kanthi ukuran aksard cékapan. Warni mangsi ingkang dipunginakakén,

inggih ménika saddya sératan ngginakakén warni mangsi cémeéng.

6. Kolofon
Andharan pérangan wingking ing pungkasanipun sérataning teks, inggih
ménika kasérat témbung “tamat”. Ingkang mratandhani bilih cariyosipun sampun

rampung.

7. Basa saha Dhapukaning Teks

Dhapukaning feks SKK inggih ménikd dhapukan gancaran. Basanipun teks
ngginakakén basd Jawi gagrak anyar, kanthi undha-usuk ngoko sidha krama.
Wontén ing salébéting teks SKK ngéwrat gangsal tuladhd lampahing tiyang
wayuh. Sabén tulddhd kacariyosakén mawi pawicanténan antawisipun paraga,

mild basanipun wontén ngoko sdha kradma.

8. Isining Naskah, Jinising Teks, saha Isinipun 7Teks

Isining naskah SKK ménikd kémpalan saking satunggal feks, sanés saking
kémpalan mapintén-pintén feks. Isining teks ménikd jangkép, botén kapunggél.
Naskah SKK kalébét jinising teks sastra, amargi feks-ipun ngandharakén bab
cariyos ingkang kasérat kanthi dhapukan gancaran. Isining teks ngandharakén
lampahing gésang tiyang wayubh.

Sadeérengipun kacariyosakén tuladhaning tiyang wayuh, langkung rumiyin

kacariyosakén paginéman antawisipun Raden Ajéng Surarti kaliyan Radén Ajéng
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Sutarsi bab kawonténaning tiyang éstri bangsd Jawi ingkang déréng kadunungan
kasagédan, amargi botén kalébétakén wontén ing pamulangan. Kawonténan
kasébut, njalari tiyang ¢&stri anggeénipun ménggalih panggalihanipun kirang

panjang nalikd badhé dipunwayuh déning tiyang kakung.

B. Transkripsi Teks SKK

Wontén ing panalitén ménikd anggénipun ndamél alih tulis feks-ipun mawi
aksara Jadwa, amargi teks SKK sératanipun migunakakén aksarda Jawa. Metode
transkripsi ingkang dipunginakakén, inggih ménika metode transkripsi diplomatik
kanthi card ndamél alih tulis sérataning teks ingkang kasérat méndpa wonténipun.
Ancasing ndamél transkripsi teks SKK kanggé ngléstantunakén feks SKK, amargi
danguning dangu teks SKK sagéd risak. Asiling transkripsi teks SKK, kasérat

wontén ing ngandhap ménika.



51

@ Serie No. 644
] 0 nm A A
/L*m*ﬁn;mmz m&ﬁmmn]mzrgnq,nnﬁnﬁhmmrbz

v

g
/Z
nmaanay 1S nn@/m )\

Het auteursrecht voorbehouden lngevolse_ art. 1] van de Wet In
Stol. 912 No. 00

Wewenangipoen pangarang simengker; mitoeroet bak 11 Angger
Ingkang kapatjak Ing Staatsblad 1912 Ao. b0O

fh a9 deqmany gaom

sy i @ oo,

DRUKKERI] VOLKLEKTUUR — WELTEVREDEN M14
TOKD BOEKOE ROEPA

S.M.DIWARND
KOTAGEDE EN DJOK)A




Jﬁmﬂnﬁqml\

0 < e @ O o]
| e as TR g ki Ay don o a2
ﬂ@@ﬂzﬂ/bmemﬁq%ﬁmmﬁﬁnmﬁmx am
ann mrgrg’? Aamy oraamana Emrmemng am 9
T T m, 7 < J

< Q (>
7“’72\ Mﬂﬂgﬂmmﬂnﬂlbﬂg 19 M?/U%ﬂ:]ﬂ ﬂlﬂflﬂ.flﬂafa\ﬂfjﬂﬂ

<> < /7
AARTRAZI ML BY) 5 Y OGa g T e e

AT 1% nen 4 " ° N
A AT1 25T m g1 Ty M s Ay 71\ A9 A 2

e

o ©
mamn
m.

<53

4 g amgg g AR ARk \ anSmama 1 4
17 nmmr&n-'-qﬂ M/Ian.rn/&n.-ﬂﬂ]mﬂqn agn-m.dr-n]nmqn ﬂﬂ
ﬁoa(m%nqlm.?m“nqnmg%ﬁﬁm%“ manang

/s O jop)

33) %0

192 G. A ANAMAN 010 TRMAS .5 T2 4003 157 75N 11
M0t T 1™ QA 2 et

n;nmﬁmn\ M@@éa@ rgmﬂtnﬂ ﬂrnfgmgn)n{grsnn]mﬁa

52




v

9
my mnﬂnq’mmr&'tgngﬁnﬁ o amaay 1 naren A
m A

Q ?50

/s Q
n an

3

ﬂmd’?{flﬂﬂ.‘zqﬂmﬂﬂﬂ\ ﬂfyﬂﬂ@ﬂs‘??? flf?')\ s

b 2
ﬂmﬂfldﬂdﬂfl]g&iﬂﬂ ﬂ@ﬂ..%ﬂﬂﬁﬂﬂ&ﬁﬂdﬁg@?-ﬂ(fmmqﬂa
<D /7 Qe o
ﬂ]m&gﬂﬂ;’lﬁmwm_ﬂd‘?ﬂﬂﬂﬂﬂﬂfg@ﬂfb@ﬂ rznfmmfg)ﬂ &
<

> 1 A A SN AN Rm A2\ B AAMmA na A
AT ATIAT A2 7 mn..n'n@ 76(& m

Q

O, v L)
L5 AN 7H0 MM
mn Mfl?ﬂmz /M nn.%ﬂ-mmrrzmmrmm-nnm&

Ge. v o
nmfyn@qﬂia\ qmz,/?mnz/m@nf&%ﬂn&ﬁzﬁn\ am
. ' e oSS s 0O
Mm@mm.m,?&nMMMAﬁf}m.ﬁmﬁmnnmn’r&mm“x mn
s AN S maRMAN (]acg’ nm
mv'leﬂﬂbm rm.m/r] 2 7]}/}011491 my,

’Egb”””"""’”‘g@j]\ ammary mnANEN ¢ nmrwvé?mcn’

v 0 e v Q o
nmeg?nn(L/eJLmﬂmf?M&ﬂMz/?m& \ /Lfémbﬂﬂ*{?ﬂ-%ﬂ-ﬂ_aﬂq
Q

< o 0 Q Q
Mﬂm.ﬂ-ﬁmmﬂﬂfﬂl M/gmmgq_mar&nﬂ.mranrmnmnarg

<D s>/ O e D o> s/ s Q9 7 Q
1aN =N AN (KT AT (5N N 51 TN A5 (B0 B s BN T T |\ /ub

rﬂqm.mnﬁr?mn% \ mrz:m%m& M.oornmm?mf'rz mam

>
NRo

S
2.

fmrm%nﬂmﬁr?v"@ 4 m%@ﬁ%nqmrgncﬁmg

53



DO Oc O O
qﬂnﬂn'mm& @(ﬂmmmﬂ\mﬂ M/mrunﬂmﬂ]nfnznmmn

bt | < v (o Qe <O
/zmﬂfn/r]mat'?ﬁqx nnnnmnrr]ran.ﬂ-rzzmrbrtn&mnmrzmmmfﬂ
mm&mmﬁnﬂnﬂmngﬂ;ﬁqnmzﬂﬂgammﬂm.ﬁmm
mmqm&mmwrm?}m?mﬁqﬂqrmmmmmmﬂin“
P AR AN T M3, AN A N7 A A AN T M
T A s R AT e g

/ > D

qMWMMﬂMMM/LZM/?fEﬂM.mﬂngﬂMM??ﬂ]ﬂm

/7 o <

o ¢ Oc O () Nrs
@quammmmm f.‘mn-ml /&nnﬂﬂﬁqmz&qmm

4?"‘?""3%_’"2"_% 71 g 0 ma3 ag s ﬂmm&fmrmrzm/m
o mnn.;i/.\no oﬂ;’, 0o
ft.'nnc.;nn.zfﬁ_qﬂ /lan.z/mn.z ™Hnaa-n 'm<rm'm<am
o]

v [*) Ce O [v] <>

54



b

O @ 0 © Q o © Oc
mnmmnananftmﬂmznmnmmrymam ‘mzmﬂ/bmnmflﬂ

M m_ﬁ
Q

rmrmdrmbmnm Eﬂ{mwym@ rynmanm?@a na

0e o -
Mwmmwﬂﬁmﬁﬂgmmgm.mmxyﬁmzmﬂm/?mm

v D Q < Oc
ﬂmm'znnn]ﬂdz/m:l}-&nmnmﬂmmnﬂaﬂﬂﬂm%ﬂmm

0 Q 0 o 0 <D e Vo
n.'r&mmnmmzln-n_nmnrg’:m Mﬂmr&'ﬂmﬂfmﬂ-ﬂﬂfb%ﬂdﬂfb‘i

mn qm@m%mg@nvgféﬂmgqmqmﬁﬂzqﬂg

' O O ©O g, ] (o]
qm_ﬂanm:7/mam_mmmmmrmx €N MmN AN N AN R i-m A
m. fh‘L [~1]

wami_qzaf-lgn?,?%rmryq"?zryrngg?ﬂm%"mﬁmwmmz
le ¢ 0 o 7]
ryanamr?nnzm.:tmmm&mz W) @Aana T A A g
] v [ = I o] 0 '
m.nnqam@mra%%n@ "6}!”‘&’“”""‘*“"7’8%3“’““
réx mawqgnqﬁqng%nnnzmb M—ﬂﬂfl]mn@ﬁm

] AT A AT 10 SR AN M A1 10 33 1) PN ’
g e * B ran

J

v} Q % v 7/ O ~ @
M ma ann M /A1 A4 M1 7SN NA A
S M ARGl

'D e

a1 &, 051 4m o \ﬂmmgmaﬁﬂm%m@ﬁﬂzmﬁ%ﬁ
L

]

Vs <o 0 v OO
Gﬁﬁmi\ mrbnnm,m%rmannmmﬁmgnmmbﬂmmzﬂ

55



F|
0 o 0 v < ov o

7@@]} n]nan]nq’/ﬂa_nnmmbm.#n?m&qmm%ﬂﬂmm

L e OO [¢] o o
Mm@qnmgmm‘gﬂ%MmMMﬂﬂf&thlﬁM,ﬂw

@ <> 0 2 <>

rg?%_nmnmnm.maﬁnﬂmrm,_m 74773@7@3@/7@40
ﬂc:] Mﬂ?}ﬂﬂn o 0 o 0 um s O e

/me M—ﬂfL"?n.RMﬂ/[JM.ﬂnﬂmrmnﬂn ﬂgﬂmn—m

Oc e < o 0 %
Mﬂmﬂnf&zﬂmm’}fﬂﬂ qmmzquwmmmimm!&M

Q e /s e Q

P08 g A A eI an e 2 mag
L=} v () % v <>
R - R, g o v 1 gl
L) v QO O e O Q Q
mmrym/u&m,mnmm%rg}l%nm:g“ Mmfﬁ?—fb@ﬂfbﬂiﬂ

= Q < s D v
ﬂlﬂﬂﬂfmmn@?—ﬂiﬂmgﬂg:}nmﬁﬂﬂq@ﬂﬁﬂﬂﬂMQﬂﬂ:ﬂ /lg

O ~» @ v g
m<mﬂ@mnﬂqmwm@mqngm”nﬁq@avm
- agy o Kiog a0-n5Es mm g oy (g o

<O G

® s Q o0 Oe o
MGG YY) PITmAaal g my pas adiaym
ﬂ-gﬂ.zﬂﬂ-o‘?-?ﬂmmt qmammﬁi?m&qrmm&a%@n;mﬁ

[V < 0 () D
en \\ @M(ﬂmnrb%nqﬂnfgm NN T BN A\ ﬂ.ﬂﬂ.ﬁ.ﬂﬁb

QO O/ 0 0 p
nr
n]ftnf?rsn”—ffglmm’ma]rm snm&nma%nng‘nngmnﬂ]gl‘n'&ﬂ?ma

56



8

O Ouv (¢] <> 7/ 7
ﬂMM-ﬁ?7fEﬂﬂﬂﬂ-mf7Mﬂﬂnﬂ-ﬂMnﬂﬂ-m{£nM \ /lﬂ?/o\/lf7ﬂ“77
11 . .

Qu v v o) (] Q0 Qe o
774/"’7/10277/”7’/1)7\ /z.*mmnn/m,s?-/annamn.mmﬂmiﬂm
D Q %c 0 0
2L @{ﬂmrl/nmuinﬂ Amm3 ag naamaanmeanan a an
Q [ 0 Oy @ (v
@/74mzmnﬂmr7nmmmﬂzrég%n@mmnm,ﬂ-ﬂﬂmm
o [v] v Ce </ °
ﬂ-mﬁ{/mﬁ-ﬂﬂ-mﬂ/ﬂazm_mmﬂﬂq'mzq'mzn]mz,/m/m_ﬂ
v o 0 Q (% v 0 Q
nq%z&nqmmwmmmmmqwmﬁﬂmqmﬂ”}f@
w0 mﬁméﬂwﬁﬁmnﬁﬂgmﬁgﬁmﬁw
v 0 < Q L)
/szmnmné;mz/ml,nmrmxx /.\nnﬂ%zfabm/&nrang&ﬂﬂmnﬂ.znq
s 0 < o

0 0 ®
@Mwﬂtzﬂﬂ MM@TI”,M@HR 'nz-nmﬂﬁﬂmnmmgqm

(D

(v) (> ;@ Q o®
qanmanz i (4 09y M4 A0 AR Ty A M s sy o
o / @ @ 0 0 . O
/mr}mrmllmmnmmmngﬂmmnmm.ﬁqminmmm
> 0 (o]
@2 44y A vmaang oy
]z A& iz my RN A0 man

H /L?r'f‘n%{\ N M\

I s 7040 1 44 4 ru‘r’v/r»nz,rwmbnnnmﬁﬁ;\\

57



J
l[ mﬁ@wqmmqmz@ﬂ rz:n/nmm'b\ /rmm%mnnjj]
ﬁnfamiﬁnmw@\

Z[ﬁ%a%ﬂ?’nm; n&mn?\ m%nf??fermnl'nmn-frbﬂ(bi

v v <>
AT E A0 0AN 00 4 ann am a4 em T 29
Q 0 O 2 Qo <7
BN AM T0m Ak =AY AN A0z 2 7 20
qmmn@ﬂ%ﬂgﬁwﬂgﬂ]ﬂmzqwzs mﬂmn:r/nm/b’l

= T

D
nﬂn](@qu mwmﬁnﬂzqwzm%?nqumMan
n?qmafzryﬂnjannmrmm‘;MWMnmqmgngmwx

Qe 0O <
ZZ /zrn'm{ﬂ:’ngﬂn \Y

Zl n]mnz\ 7%&7@&7@%@57%"3’7@&%\ n

Q
N nan

< 9 o

n%’mgf)nmm 7";’3’7’”’3@/] M g 1) g

v [=p] <2

2

mam\ mmaz s gmng g A?@MAqrgn%nf%mqnm
L B
b

l /.twéz“zmn.%’gn \ Ane )

58



[0
(v} Q ") Q
Z[rr]rsnmrrznﬂnmﬂmranmr&mnmmmn]nmz&}qmnaflgk
L
i G
[| 4120~ 29y A2y
A3 BN ANT AR AR TS, qannnng
Z{fy 2 mn-m {/M@nfﬂ‘m&ngﬂfqmqnﬂu ﬂ]m‘mn n-'a
g Q <2
mﬁnqgmmqwzqma/gmﬂﬂq%zqmu /7???
Q Q
M—mm'mﬂ.q,%mﬂ”ﬂgnﬂ\ fqmnmmnﬂmnMM4mmn
gt

][qnmzﬂmjﬁ'rgamrm%m n\ f?.“?'!gﬂ-mlb \ /VM'Z-((!P_‘LG?

apaazany amesagine),
5 R mﬂcb?ﬂn Ve St ltall "/m
e i Ry £ ~ i E ! 4«7/'”
Q @ o © n;'ﬁn-m/fn)a . UM??] —_
Sl R L
v s 9 0o VAR
a]/m%\ Mﬂﬂﬂﬂfgﬂ%ﬂﬂmﬂﬂaﬂﬂ%ﬂﬂ&x flmfmlﬂmrmz,m
) <>
mmqm&mmmﬂ]ﬂdqmmr:e_nﬂ /Hr&mzrr]nmzwnmnﬂamm
< o o 0 ()
ﬂm,ﬂrazﬂmrr]*nn Mﬂnﬂmﬂﬂb rlrnn'mqnmzn @/mr}_ry}s

mqnmzm%nmnczﬁmnﬁnyrmagqmaqrgr\ n]m/t;;m]m

59



Il
nﬂ,mmnﬂ,x rmn.vnn,rgn-qbn]mnm,mn—qn]nnﬁn]m:n
ﬂ]/rm..mﬂﬂ/t?y]\

Ce. @ Qe @ [
Z/nmm<3 /mnrflzm\ tmma an gy ) magmm2 maamn
n,mzqgm]mnzs\ n%ngnmmnﬂbwﬂmmnﬁmn%nma?

Q <O O o
AT 40 (41 AR )70 & /6 1 1 ) (rm ) 2

Oc Q v Q Q
%nrr’amam,\mmrnn{\ Ammmag mmaz gm0
amy am o |
Z[ nmm], /Snnmanz\ /Ugnf%fennnzjma%qmnlfl—ﬂﬂmmrbn]mz,
< v O v e o

L EARNADEN | M AN)) MAAMA ML AT M A0y

o] Q D e e o
1497140 10 A1) 000 41 0 R R0\ (11 1R 4]0
(s'inm]m»rmn]/lmmamrmx r'enrrm{ﬂmn.gn]mz qm';z

SEN | MM m R nhm nd s g
4 gamn G0ty iRy ol
a ¢ 0 O O¢ Des Q
ma\ mmmmmnannmnnﬂiﬂﬁmanm.ﬂ—nmmmmb'n
an-1049) qmnqgfznnn/mzﬂnﬁm&mnmnmqnn.ﬁr{@m

Q v Q QO o (=
MMMMMJ?/?M”]WZ”]MZMW@M”]mZ le,fU&

60



12
ﬂq%nﬁgeﬁa%mﬁﬂ; am .9 4 4<m an r?aa]frmzn]/mzm?v

/F‘IZ \ ﬂﬂfieiﬁ%ﬂffbﬂ-ﬂﬂ‘nrl]/é‘;n f?ﬂfﬂZ'ﬂMﬁﬂ@nﬂ?ﬂﬂ{Mﬁﬂﬂ%

(=]

Mmm‘nﬁmmmwmn}mzr?njznnmmnﬁqnqim

mﬂfmnﬁmagn]dﬂa /M?amqﬂ—mrm';}/ﬂm&z m}?mn‘fﬂ ﬂ-ﬂ/l«?r

mame nax&qmmﬁﬁ/ng{z frr)mﬂm'fm]mz rannnﬂn.zm

Q < Q@
i anazy N8~ g9 ma i ga Aa N rr]nm%mrr]'nam%nmm

le] Ve v
ﬂmn:rzmvilm,_n I\ /Zmrmz/&@ﬂ«zﬂ.‘??/f‘?/énﬂ%rr]mvﬂﬂq.a‘i{

<o
",

g g

v O [ e o

S AN YA G AN AR M, 28 rana
0 v v [
qmgmm%mgznﬁiﬁn%nﬁmmmﬁmqmzn:z,nnnnn
nnm/éi«/mg]&m&mﬁ\ qaman amanqan samaa om g

e

e > <D - e
n’funﬂmmmnfmrkmﬂnﬂ[nmzﬂﬂﬂ/}mmm;mnﬂ»ﬂaﬂfmm
Q Q [v] Oec
nay ﬂnaan]rzmzwrmmzmnén]rmzr}mnmn]mmaq
#@WMW@MTNL%NRMJFME; ryaﬁanﬂfr]fmarm,at/uq
maq g rqmn?fmmﬁmﬁﬂq/gm'@mnmmbm]’n%mb

ni—.'ﬂ /Jﬂﬂizlﬂzﬂﬂﬁﬂmw%n]nmz qrmz \ /.\nﬂ-ﬂ/}__ﬂﬂMm

61



Q Q@ Q L
.:\1:;‘}3: .:1.101 b am .-ub .;’ N -MAN .;.-:pfi,-y { n.-v{’ AM A AM ;{fumn n/fw 2
4( { W? ?-q] ‘--h:n.mm-a{ f..n.mn:w( ummrmgrlwrmrlrn (’j)\
3 ™ ,
lfl”a%\;? at?q n,[x.m, aaam m;.m& antn an t)l Nad 3:;: A f}/ﬂ#l?\ﬂm
M2 e n.*n‘w:a\i‘;-.\‘r’l‘ AN AN N4 /I?I n’ thil % (H, ﬂ‘IJ am 9
¢ Q Q [N Q Q w
rr/ (N8 AN AN AN AN ORLASR) (W) N .r}r}m u/ me n/ AR, AN T A I
an,
0 0 2 no S A A mi i maan
me y ‘ o
) MY A A A0 0 80 f!(.{l? AN m/mmm@n]

Q0 o o /
anaan f'] mMAanm ﬂﬂl‘ (?/ anenn f?/ ane @" AT Aan As1acn ﬁiﬂ En

t s - O
AR, ®N AR AN ANAA AR ) m&xznmm@(snnqgmmznnmn
e Q
A0 TN ANA 4 AN AN AN ) AMTNAM B M AN 40 ) 40 0401 )Y
. , s0
A asismang \ nnnfm:rmrmawmmna'ﬁmnqnﬂmmmn
- —
OOD
AMARDM) AMARM AME (K. AR TN M A AN AN
angaddg [ gm
¢ Oc . ) P < 0
ammimn 07/1. ne fmﬂ% n]nn [ l'ld:w n, amsy n:mmﬂmwmimn
v
AMLANAQAN A\ A AL AN AQL A A 0) RN A 42 ) M
0 O

/I]fmnﬂﬂﬂ(? mnan. -J'" f’/ﬂ’?ﬁmﬂ f?(? \ A 7!-’1.‘;71 3y n]rhna fh‘)t’l ",'

gqﬂ"l ﬂc}l/'ang \ /!71} mn f?]ﬂﬁﬁm ann f'&f& ﬂ] AN AN ann an :%;nm ~mM

62



5]
< 7 7 v v <D <2
M/Jﬂ,-:ﬁ—/lmflfnﬁf&ﬂzﬂ]ﬂ\ ﬂ]ﬂﬂbﬂlﬂﬂﬂﬂ-ﬂMﬂﬂ;’??/L"Jﬂm.ﬂ-m

v O e

O @ / <O O@®@
[[/Vn%{/l."naﬂn-fpb\ ﬂmm!&ﬂﬂbﬂﬂﬂ.ﬁﬂﬁﬂaffﬂj?lKMng/Lﬂ

Q¢ Q Qe ¢
(M0 700 1 A\ KA A 0 1 1T @m.mntm/.\nren.z%
A mn ” % manm anSmmnz anam
TN AQRAM AT (K] A T AT AN TN AN AT

T [e] O © (%2
FFAAMA ] 0T\ )00 30 AM D 0 4 AT N 1 B

(o] Q < 0 Q
(12 AM A (FY) (80000 00 AT 87 40 A (4T M 471 M A (0

A AT (o] 0 0O e
A&mﬂﬂfL’VﬂﬂFJZMnm\ rsnmny\mrmnmwf%nwx Am/)]n;-m

mamaa /Aﬂ'ngrrr]wzm:imbm tMrgmmrsn,%Ln 21 amm
< Q Q [ QO e
rsn%/mnf‘c‘n%ﬂmﬂmmmmnrm\\ A(&qmgnmmmn]mn A9 mn

mén]nmqnmm%nmm,ngqmnjﬂ qmzqnﬁzﬂm%@

<O v 0 e} Qo v / 0 e <O <>
mmmmmmmwmmmgx /l(I/U&/HT,Jn’mflf)/U’)
L G

< Y D < /

AN

S % N cen
=20l v/
(e

3

Q Q e Q
mn@nm?_/zmnimn@ ™M AR M a0

ﬂ’ﬂ»ﬂ—'mﬂ“ﬂ]] /L"T/E'))/LQ’TJ ﬁng Mf&]%ﬂggﬂmﬂ\gﬂ} /U(??)

63



5

W) AT (AR AN A AR AT N A AS RN AT y

” Q‘-‘ﬂ ™/ Am AT T AMTL AaE) A

v Ve

0]ncn Mn;mn]/mq/m /7/1.7?2 r7ﬂﬂz \

mang e Samar n s
Z/ MAATAR LN TR\ ASIATAR 4021 10 mnaz
v v Q
AWM A HNLAM A EM AN AS1 44,9 AMAT) i AMATI /A 4] 04
e am Aam A aan @175 A4 A1 AR T AN e A e o a7
oa o &7 gy i 7

Qe v ] v Loy N 7 v
mmmmmmr%nmjmmx A am i €5, A1, RAma @A T rom

v O [ e
m@mmmm%ﬂ@fﬁm ﬂmffmmm&nfynmzfymz

So D3
23

ﬂqqmqmmmmmwn?mﬁrymﬂzqmz (7/}.()\\

Qe Ve <>
qu&mmnavqguﬂm_fzmg’nﬂmﬂnﬁm_mqn%ﬂﬂ%
f?ﬂ.‘??lﬂ"'ﬂ.-ﬂ?/?ﬂ-m Acr?ﬂ]nmz mnifzmrmz\ Mnmmnm_ﬂ-ﬂg
m%néqurgmmﬁmmng%ﬂgﬂMbnﬂ \ am
r7nm<m¥zmmr7mnr7/mnm ﬂf??maﬂmmnﬂ-r;;n]nmzﬂm
&nmmqmm%ﬂmqmumfﬁmﬂmm_ﬁmmﬁ{

. - )
qmnfn’M{Aﬁﬂmmﬂﬂ(Z{/Lﬂﬂﬂmeq Mf’]&ﬂ(#‘ﬂ@fl.ﬂ(M

[ 0
mma.'rrzmnmémﬁmqm A f‘éf[,ﬂﬂﬂf?ﬂﬁlﬂmmqn-mmb

64



16
7 Q v
M ENA AT AN \ ANV frm 0 e A AT 14 ¢ g
Cer
Y, H 02 493 (002 000N N8 R AR 2 4 1) 1A

v / Q [ 2] %
n mmunna.nnmnnmbmnmmqmmn@ mmnamag

0 o Q [ap)
m
fyr}mzlgm ﬂ]nﬂfzmmn\ M””lmﬁ’”&"ﬂm”ﬂ‘ 1u51
mf%"mmﬂml’fmm.mrrmn]mnz 1109 A K5 A 1H1 1
&
<

ma AR T a2 dnnen o
M?:rgm.wn‘mn i 77717 2 /M /H7Z,/H7zallmf){lz

L2 v ] O &
mén,ﬁn ryzsnz/mn%nmmn/z@@n@@ffnnnmgpﬁ?fm
v e 0O O Qo o ©Q
AN\ (W 5], 20-M2 7047 14 7105119 20 A1 AN &N AT
/7/7.;‘77&\ qmmqmqmmmyﬂmqunmn?n MTCT,/I?M.%
Q Q (=] Qu .
AR A9 A48 (] A0 gy i AT 017 1) MARAAST) T 4 ARAT N
Q o (o}
mrynzn]mqmmqm<m%6%m{<mn@n@mmm
0 v mnﬂ'loTﬂm v Q ©
M%Mmfﬂ /unn]mzn;@ (ﬂmfyﬂ-m/ennmnnnn
0 0 Ve /
AR 7Mz@q%q%mmmmmmm.ﬁmx\ﬁm

mnnmn]nﬁznﬂq/mz nm,fﬁfmzﬁmzqmgmm;bmﬁfymmfr nsn

Qe © v v © /
m}m<\ 0]/!5;2 mﬂ/)ﬂﬂmmz/}mqugmnmmnﬂmﬁnnﬁz

65



17

’ 4 &
2\ ahammamy 1 amaa n]nfv'z, mnmm‘r'm]nmzm an s am

A1 AR08 AN ERMN 00 AT M A1, AS1 ) (A% A0 ) (0B BN
<o Q

AR )
A 72! amnay g mnmoa Mn]om;\nmryma/wnlmz.rm

n]nm{/ul,mmmn%m%"mmmﬁq4wrgr@mnmm%m
() Q (% (% v
AN T AN\ AN MG, AN AN RAM M AL MAH ~n
qnm&ﬂnﬂmrwq@mmﬂmnﬂvnﬂ@'nm AXMnnnncﬂ)fL?v
n]n«wm'n/M/I,nrm',7nmfmmf~mn]'mzrf]@gflmr}rfgﬁ g
n]nmm@mrzq,nnmnmrmmr]mzmnmrrlmzm.m/mn
Mmrg]@ﬁrynfnmqma&%mwgmammnnmmnmmn
A a) g y mmmnma%mnoﬁnmqnmn]mnmndmm'im
Q

lefm]/g\ ﬂmzfmal'nfmgﬂ?ﬂmmmmwqurmn]rmnm@

M ann BamAmL mAaz\ amnao V
@n«rmnmn an & aamz mnaz) m%ﬂmrbnn,/‘;&nmmd

(] '3 e, « (% Q
rmnlmz,;rnzjqnnrrimz,rr,mn,f’}ﬂ(‘n/mwmnmvg{}/mrmr7rmz,

¥ 4 O¢, (¢}
ﬂ]ﬂﬂ.ﬁ-ﬂﬂm/&ﬂﬂfl}lnm‘

// ns) nmm&n.'n am /lm 'm{\ Amm), m@ N A An am

Kenjo kewoel), 2

66



18
< 0

nrﬂmméﬂmﬂgmbm-fzmmbngrrm\ qn3 T ARA

Ogmfbﬂ:?ﬂ ﬂﬂbfrmn%r}gﬁmn;ngnmmmnﬁm.ag{ﬂ?n]ma
M.
o o () [e]
mny\mﬂn]ﬁam%mmmbﬁa%/mam%nnznrmm.r&mmx
[ o 0 e /7 Q¢ ¢
f7ﬂﬂzﬂm@/7mn7mzﬁg&ﬂwmgnmmm&mﬁmmmg
ﬂﬂ:{lﬁ%ﬁﬂd@ﬂﬂﬁ@@ﬂ\ A aaamam o 1 Az AT

N/

Mz,mnﬂ:%?; raﬂﬂmr?n-)mn ﬂfbﬂgﬂﬂ?ﬂg?ﬂc-‘?ﬂm(gﬂ)f?ﬂﬂfﬁﬂ

g5 om0y A g
Q <2 o a 0

WMZMJ‘}-MWAWZ-MM—IZ,'IL#‘:W Mﬂﬂﬂnfiﬂnﬂflﬂmr}?}

M ar1M AT A0a & ma 44))

//mnml’nnt quwmﬁm%qmzqmzw@m\ Ag‘i
(> Q¢ v 3 v Q o Q@
ANARN rmmn]rwz fl.‘ﬂMﬂ-ﬂZ /7nm, mmnmrmz,nmrmanm

O v 7 7/ Q <>
/7M</L‘M:74A{Ln mm]/mz Mﬂmﬁnn&:}—rzmmqnfiania \ n

/

gy goaanmngg qaagn Wiedighad g aq
nanmag ¢ Wqumqmwarbngnf?zmm; My am

/HIZ

a O

7] <y g O Q ® v
min @S A (AR SR Y Acuton

nqm%nn]mgn%’ﬁm fymnﬂn(?qn«r&mﬁan%‘izmm

67



19
789\ nm?ﬂn.nmq_n#/m/?@\ nq;n)m?m?mmnc:?/mbnmmm
rgﬂnﬂ%f?nﬁzrrmrﬁn oy fynm.mamgrmmﬁmg%mb

ﬂzml,ﬂﬁ\ rm%mamn]maqmnnm_ﬂ K}‘ﬁmmryﬁfr]ﬂﬂﬁ%

[} Q
AT A a1y ANasanmE Amaag AT g A0 AAT Y\ A
Q 0 <7 nq
47 #anac]aagada)) Al fAeaMNAREIIN,: Anca)]
A?lfr]ﬂmzra?if7fm_ﬂ2,/l‘_nﬂ AT\ Fmm LA aamea e mmz
v Qe v o <D/ Q 9
), MR aaz n @Mnmnmmnrwbn%nnq@
o o O - 0 na v
FMN 40 AR AR ENART (e My N | Am A 4] A 'n@
n%m%m.%ﬂmanﬂmnqnnﬂmammm.mm.rzm\ N
Q 7/ Qc v v 0 o <>
mn2 44008 @A 4G M 4 47T M) g 6 4 g A2 g, A2 T
/ v o @ t e
MAS\ A A 5 mA 141 oM 4, Ay A T T A 20
o e v C (2 [+]
miy g am AL 2] Am A= AT A9 141 M A1 0 e
20 mnmrf*?mwnﬁmwn]nﬁzmqmz,ﬁ:nmqmgnm

7 9 nandh nama A ®aA \ AR M amm T
o cjanns il o ngg oo i hsmgamey gy

e A A g A g ey

68



20
wn) 'r(L;} \ raqlrrmn]nqmn?n%z.mnﬁm;nmnmaﬁ mam

v g v < o O/ 2 e
qrgmmm@qﬂnrb‘nmvnmmrmr}mfr]nranﬂ 07@?.. m

maazsag A.W/Lgb%mn?ﬂﬁn? 5\ AN nRnd AR\ sy 2

Q
rmru‘_nﬂ nnm“ﬂzgran\ Mmgﬂqwmanﬂﬁmmﬁgnﬂmﬁ

7 [ e
fglnﬂ(i\ MMMﬂMWMZ/?@MMMZ}hMMMMTI\

<> Q ] Q 0 Q
Mnnman.man{\ M/7M7Mr7nmﬁﬂ \ ﬂmrzrmqnmzmrm

Q o e 0 0O Oy v / Q
MMJMZG??MM?M?(?M} fEtZﬂaMnmmrEn..nmmm

0 o/

e R L TR L LT
g, 4@ anqaann aandaaqansia s s
g g aman gmaanqan am, e ga Sanaanm.,
A0 0,5 ana a0 nn i ggn vy e

O © Pk Qg 9
AMAM A AN AN N H

Q

[| oymagagisneaagoy

¢

0 0 O Q T <
]Iﬂmmmmmmmgmgr&nmﬂmmn@mmmm

69



< O le) O¢ ©
@M{Mﬁﬂﬂf?’ﬂ]ﬂﬂmﬂﬂfgmdmm f6. —-M/L'?/Uz pam
Qe <O o <>
q&qn«nmmmmmwm.amﬂﬂ\ ﬂmnamninmzrmmm
oa.g m n Saan, { 7
ma-m <f7 amnq wmﬁ%qmm.ﬂm%m@rmq\ /Hb
2902 400 O\ AnAdrman
/UT’/M n.zqnnnmn;ﬂm,ma'nfgmm\ ; fg
0 Q <2
f7n-m n]rzma mamqmzﬁmmwnﬂmmg qmn]ﬂﬂfzm
(o) Oc <2 0 [
/.\nn-rnq mrmn,amzn/mftmrmnmmzmnmqqmmbanmn

v ™ Q
MEJNMQ.‘?"L‘TJ] mbMamn]ma/r]ﬂﬂmnrz.mmn‘mﬂ]m

O] ana 45 1] wiae 414G Arad e a9 00y
/7a~nzm<nnr7nazm-fgmrgnmﬂ,ﬁﬂzmnqommqunmrm
[ ] e Q (2 [
ﬂﬂ."ﬂMI’L"nﬂﬂ% ﬂ]/L'J \ flﬂﬂﬂﬂ.'??ﬂﬂ/l’ /74'?/2.'?",0.7<4’nﬂa‘1 ﬂ.‘inﬂ
[0} o
1700 A1 1. a0 A9 MDD 21207 \ mamqnmwﬁ'w
(o] v Oc v
mﬂémmszzﬂ.‘Vr]ﬂmﬂmm”/lﬂn]ﬂm?zﬂ]ﬂZ\ /7/!”7377&"
o Q0 o/ Q Q g A [+]
qmammmqmnﬂﬂmﬂmﬂ /7 znmnpm
/.\ﬁmnqnﬁzn]nmarmin]amzrmim%nﬂ&nmqnfn{nmmr,q(

0
ﬂﬂ?ﬂ]@\ MMAMMMA?Wﬂﬂ?.M\ N'aﬂﬂﬂﬂ_ﬂ-lmﬂ/&z'

70



22
Q [ 7] [
I amAmzmAm A AMLN AT A ML AT A7 0 NP ATN )
£6. — ANANRIN MMM A0 7 Y mme A
T o U s R U -4 {
(G ) AR ML A A am A anym ¢ mamt
0 <2 0 <
ma04 frm-m a4 1 @0 A9 A Am AN B A1 11
e Q Q /7 L7
Ty m m@rmqmqmanmrmm&mmrmmmbmmm
7 (% / >® o
/f!_flﬂt Mr’c‘nﬂ]ﬂmzqﬂmzw M BN AN M\ f7rzmammnr7mw
[ [ 0 o e 0 /
702G ARy MmO AT ML AN AT L AT TNAT | A
Q
mm%ﬂm&nmmmmqﬂmiﬂmq@e@m%’nmim
S - T -
pmaay RS AMAMMONLIML 4040 4 2 mame
#id (o] fl';l SO O O (%
rann N\ AT as;ﬁnﬂm&mnmﬂm@@@mq@x nm
/ e °
nmrgqnﬁﬂmcr;qavnﬂmmﬁmmm%mwl ﬂm/#ﬂzmnmﬂmmfb
g 07 /En AR mtm AN =
R a3 B M Ao\ AR %nm@qnm; e
v (7] Q
qh0 29 M \ Gﬂ&ﬂ/&(}ﬂﬂﬂﬂﬂﬂﬂﬂﬁﬂﬁlﬂﬂﬂ@n&nﬁﬂmc

L%
qamnnmrzcra)mx mwﬂ,}?'qnﬁzmvanﬂqmm%mﬁannprun{

AT ey Sreramaa g amtaq 2\ Mg el

71



23
\rie! oy Q [v]
mmmzlr7némmnrz.~7<rmnms oo uledal
M/L"nm%/zgn? /agfmm fmzn'zcn) &N S-annm
Q or Q Q
TRE\ MMM@M<N&M</7MM?}I7M~MZ11MWM7H
(o] 0 % o (7
mnamnnmra&ﬂ/ﬂn:nmgamn:m mnmnmgaﬂm’m]fg\ mn
<O < S Oy
/lﬂf']ﬂﬂaguﬂfmz?fyﬂmzm AN AN AT\ mmfy%mmm
Q Qe Q <> D
n]@mmmmmgfw o L e e i
Q Oe Qo v
“’7“’"5””'7”“‘ mn(bmn.;vv<nmmn/7nr7nmannmmmﬂ

f7fm<reqn]m<mm4wr€i m.%rsa/7m<r7ma mma m ame

wm'ﬁnaaqmmworinﬂx P TP ¥ rmmmmnmqnm
0 <
M 49 AN 40 T8 T @ @02 A TM e A5 <1 2

ménmmrfm fﬂ;; fmmn]/mamny/g r7rwz. ’7";””7%? f'g?'l

0

<P v (P [}
@avnm@mm mrsxmrra qMMMMﬂm%mﬂnqnm

v v O / 0
£0,35\ "1’7"’7"””7"”’7%?’ an win o) anaem naam
Q

So’g

“ %

ﬂ'ﬂ?—-fhﬂﬂﬂ'}'\ nnmn(qﬂﬂ?mn]ﬂmmnmr‘enm?’mbj

A AT 0 AT e Aty

72



24

M2 m AL mam am AT R AGMANT AT
Y- e bl 0 - o Al L

mn\ ransmmaramas a $ A1
" TR M 10 002 0 M BT AT 0

v v v v < b
) AT 47 A AN 4G AMa T A A% 1 -T2
nimmmnémﬁwﬂ Mnfmmn]nna{m-ﬁ’mmbmn{n?ﬁmbng
M@m%ng@ﬂ nmrr]m*z{a%mmnnfv?r[&rmﬁmanz]m.ﬂ
n&%’@@mi\ n&mmmmzﬁgmmmmzmmr?m:\
nmmgm%mgmc?freqnpm{x fr]ﬂmmqmn]mn]ﬂmanngmngl.ﬂ

o 0 Or v Qe © Q a Q
AN MmN M n ﬂmrmn]ﬁﬂ@f&qdﬂmﬂ-‘immwﬂﬂﬂ\\ mm
Hmianngan sgyenqunynsngjeanmpn) oiagos
nfvnrlzmaﬁmnngmm<Mmmqﬂ%nzr7MZWM\ v
Mmgmzﬁmq@nzrr]nnﬁ’qnnﬁagm’ﬁmmqmmw
a D2 AAA A Am A o
qeenly, M e g R g, © “jeas
e O 0o e O ¢ o

NAT M g\ AQAMTE ANMY I\ AMAAATT M AR

Lo

quqﬂeﬁz ﬂgmff”ﬂ’/] ngmn‘rgm,?r \ f7nmz.7zf70mm'rz4n

v o L2

a2 n«%nc?,’@nﬂmamnfz’nfbn@x &) ®na1a) a7y an

73



25
0v O
nmbn. rymmnﬂ%lnn]nmz “ﬂ][\ mnﬁ/&nﬂﬂfm.ﬁ My
(M v <0 (7] ?
arl,nlnnrma;ryflﬂ\ n]mzmql \ mg}»rr]nmznm:mmnﬂ

m@n%"n?zr&mm@\ mm<§mn§?@ qgnzm%z@a
amagg \ ma%nm%mmnﬁ/fﬁ'nmﬁqm A mana )
nﬁl&afng‘an{/zﬁn]mzn]@m Z’?’VL," zrfl}mmaﬂmzﬂn.m%ﬁ/}m

< 0 o
”ﬂ{lﬂ]”ﬂ‘{ﬂ \ 17/!.’?72 mn.mr7/mz lEﬂ_mmnﬂlﬂ'ﬂ namg,amninj{

w @ o oo oo 0
M AAAN A A ML N AT A AT AN-NAALNA AT \

v Qe © (7] D0 O Q
ﬂmrfmnnnnqg}mm&/ynﬂnmmyﬂmr;%@gm @%’.’@
rr,rmzzryrgjlzmnmmznf%nmn]/@n]m”zmqnmzmw?ﬁm
mozmnfrmn]/m \ /afmm@ mnj r:]rm”z anﬂnmmain/[ n
M A AN Mam \ ATIAT MAAAN [ HNR N /I.“??ﬂlgiﬂ]%ﬂ

) < ] o
A1 a0 1) 2N 2G4 €1 @A MM A5} 45171 15
n Ann?#'/a%mqnmzrymn(mmgﬂnﬂ% gy
nmn%nm%mn%mz mamg qﬂgagﬂéﬁﬁmn&"wﬁm

/ﬁmm}’r{m"qmz g ﬂzmq@@%ﬁm%m&qﬂ]m

74



26
MAAAMAG N\ ) 27 20 AMAG & AT 05 AT A AT M RA 2 A
AN A AT G+ AN RG MG FALAN G
m:gnm_n?m/mzngﬂm\ /7M2Mﬂﬂ-ﬂﬂf%ﬂ?ﬁmﬂg?w<k an
mfb/l.vfr]ﬂnn;nj?rg,ﬂnz /szrsﬂf /I.'n/I.’L/L'M:? ._/] %M<IL?‘I
0> O

ﬂ.c’;)/l.f:lf{ nan /Ic?;]ﬂ.’?fﬂ;r?j{ ?&MMI?MI?I;/!.‘IM.AIL’?H:W ]

maqraman ﬂmwmmﬂamﬁmmmﬁﬁmmxﬁ y o7

TW(!ECI?I?]???{MM% {/sz /gzﬂﬂlﬂ-ﬂ?ﬁ?ﬁmm A Ilz/lﬁ/?ﬂﬂz

Oc o ¢ v 0 <7 o e OO
/5(7mmqiammwngunmmnﬂn§’nﬂ%ﬂmfgqﬂmmamm

rﬁ A ag 4%77/7@2 fyﬂgw‘w Aa/aﬁngy”rr/ﬁmzqnﬂz am

249 04, 2 Mm@ am AR s \/7m'7'zfugmm?m%§rqmnz
/77mz @mmyﬂmz%ﬁmmmqmz anmamz
A 512 15\ Mnmrﬁmﬂg?gvn A Mﬂnfqm'”éb“ AMAAN e M
qnﬂ%fnﬂmﬁmmryﬁmzﬂmmﬂn/ywqmqm Jn:?
mﬂgﬁmﬂ/wznmmmmgmz /Lﬁfyn: ﬂmq/l,mnmamfmmfw
ansrb@qm.m]mzmm%mmmryﬂmzﬂm

0 v 0

g

75



&7
/.mnfﬂ A AM2 N QN2 MY 0, 40 WA M rmnfmm’ﬂ
© 0 <y / > D
e maa \ r}mmfs.azz‘nmz\ﬂm%bmmg ane 4747\ 19
s 7 T AN AN T
C‘bn ’7@,”2’7”33@#\ ﬂmn]gfzz%mﬂa
L) Oe v o N ey X < >
ARADTI NS0 A RN M \ 402 AN 4N 0572 17 T N
[ v 7/ </ Q / 0 <>
1A M2 40 AYATE Aam2 naTR AT A N
Q O v [
AN A NG AILTIMYR N QASIZMAT AN N2 /0 AN
mn?MMw%nM \ Amﬁn&r%q@nim<4%nw a7 :%n
/zg/z:mr'r'm]mzn?rm@nﬂ{ mnﬂﬂ%mo?bmﬂfrim?/gzmg
mmzz'fb /mxmm(/rryn\\ rymznm&an%qmawmfnm
ranay m?qumf& qmﬁzmm’famqu mn}’mgfﬂim
qmﬂmoﬁmnn]nﬂ\ nﬁmmmﬁ@nnmqﬂﬂfqugz
o P & Q
A0 A1) A0 BN\ AMAT AR RTE A AM2 T A ST
qmznmﬁrm émag?avmnrqw.%%qmnmmm'ﬁ
D < <2 v
NASMAS AN A M Am A B A A 1 Am 1y 7 05

qmmﬁmﬁmmgmm/n%n?ﬁmﬁa%’@q@ \ amaanqm

76



28
r?mzs"w?mmn.g?nmmrm%_n qmq@%nﬁﬁ(aﬁﬂﬁfa{%mz

0 DO 0 e 0 v 0 Qe
”.f"ﬂ nmmn.mzmnm.ﬁ(mmm_mmm \ gnaramy
On% v o(f) 0 <
A7 1AM A 1142 Mﬂﬂqﬁf7ﬂ W HNAG @IS AL N,

v S v

2 14 mn%’qmznagmm,ﬁwqﬂﬂ?ﬁmga 71 amaa

<L

" 0 o o
TE2]ARAAN RAMAL MM T 2 0m 4 49 AMANN AT 513N
w %q/’ \ 14T g A ammansyan-m ﬂnz*?nnﬁqumng; m
D 4 e
NN qam2 b0 02 oM A Mt AT
M7nzﬂﬂ/7/zm\ me?MfyﬁﬂﬂmrﬁMﬂn]M\ /yﬂ-an?r?
annanAgmasiAnan ﬂ%nﬁmwémﬁénﬁmﬁqmz
v <Q,
149902 mnmmwnmm%na’mn@mﬂ{\ ansrmmaman
v QO v v 4
rabmqmqﬂma?ma%mgﬂmqm \ AINM2 45140\ AT
. QT QO
/7mzr7mnzr7nma<ﬂmnfﬂ Nz AN AREAMAY Manz 4 a5
g
g AMAn MAman 4202 4 ey Mﬂ%ﬂ%ﬁ&m&gm
Q Qv o Q
q‘nryfm.mznrmfmmrm/wsmnﬂﬂgqrg]’ﬂ%nfynﬂﬂm%n@n

0 O v 0
R mm’mnﬂmﬂ{qmnn«nqmz q/(t)mw:nﬂ\ M ang

71



29
v A 0
A2 mMIL ®AAM ATM ML AT AT - mnf) aam
(i e Al - K- L 1
anmen 5 a ¥
M AnaeIs g e @ ainoa T msag M
[ ™ v o Q
"]@1 mqmaq@mmmmm@mﬂ@w anna
")z Aamaas -mgaons anman v o @
Oc ” o O
anmnnmaﬂ-a&rg:nnimg,nnmnmn]m:hqmﬂﬂmx am

r7nmz.r7mz.4?nn°n/renr5nm<z ﬁﬁﬁm%n%n?w;x an

oL

rén(nm%ﬂ(mnrg'ﬂmqnqnn.n\ n%’&mm.ﬂrrﬁagvﬂm&mmz

O v

A% H nna M T |

L) v

i b
v Q. O

][ N‘zﬂm‘g{lﬁﬁmmﬂﬂﬂ]w&\\

i mwmngngn%vﬁmnfbﬂmﬂﬂfgfmmmﬁa?ﬁ%)ﬂﬂ]ﬂﬂ

i Ao\ am ngﬁamm%mm )

MAEIRAZ N AmAqgaaniT a@ﬂ@}gnﬂmxﬂ
0 O O 0 7 v

A0 1 MAQ HR AT mmmryﬂqarinﬂ mmqmamr&/w

M 13} a1-m g may) Mmaqimq:gﬂgmvaﬂrgm%
mfi’ qnnﬁanwbmqmnqmn mﬁ'qmaq@mb mameam

78



30
,7nmzqﬂm<m'n/7nmzfgnmmmgf7m F3. — ﬂlynﬂn-ﬂ..h
Q <O 0 o o0 Oc Q
rc:nmnwmqmamaminﬂ AMANZ AR (1 AN 1) B 151
qmmﬁr}maﬂ&?{wnﬂ Mﬂgmgqﬁmzmﬂ{f?ﬂm&%
AFmag pamm N2 HMmmn rfs:)recﬁm /R
J " ) Ma\ 4.7'7 mrynmzym
ma) Mmman maa2 A nsn & a1\ AR &AMtz €
I g e At Einmasyens a0 g
v v e 0 Q v
%Mﬁﬂﬂ%m@zmm\ nmmaan%fgr&nqmzn(b
25 M A 151\ Mﬂﬂ@j{fé)ﬂﬁﬂf?ﬂﬁﬂﬁ-&nﬂ]%ﬂzqmﬂﬁmj
¢ APPPL s SR MTH2 nom
mn</zmﬂ-q.sq~guwnnmr7mzc e s aAm\ Am e
Q Q < v
/7(”117 mmqn&nqnﬂ V) mﬂ”""’”*ﬁ’”"@’*ﬁq M?Mﬂ.‘ﬂ
q@f@mﬂmnﬁ\mnﬁmzrymmw\/ﬁnmﬁé /7nmzn\/an
ﬁmwwx mmryﬁqm%r.\nﬂma&?mémramﬁ

a1y mmﬂmn%nﬂmﬂmn%mr& ’”VZ amna (g ranmaa

reqr'ﬁn@n%nzmnsm%fy%z N\ rmmbcn?/nn]@rziwm
ﬂmmﬁ m&%dﬂngre%\ mmzr?MJq@ ngnasa

0 ¢ Qv , & O 9
mm&qmanwnmm@m@ﬂ M/Lmﬁgﬂmmm.%{

79



3l
Ul L VY] rzg?°r7rrmz7mz.mz/7nm7m5am

qnzwmnw(;f-\nmcn)m{%nn\ 1Lmr7ﬁaa<3n?n9mm
<> 0 P4 - <> 7/

qnmzfsn<qnmm?mﬁ:?ﬂ rmn:mm&mnmq@m gﬂ]\

a0 7 e %5 o

ol r'enamr?n:n\ rr/rznznmrg'nanm%mnmn.ﬂb/mninﬂ

qum

nmmmn'mnq’ffrgﬂm.nmnmqu amanam T A 41

Qi) e qE A agn symiana

° (e ]
f70m20-ﬂ--ﬂ%ﬂﬂ</aznﬂ<\\ nqﬂﬂMA@?M{@"ﬂfl’r%ﬂ@?

L <> <z v
Mﬂ-‘?/gf77?\ M@ﬂ?qﬂﬂqﬂ&;ﬂ&qmszWWfrﬂ?aﬂ]ﬁ;’n&

[e] Q <> O v O
N @1% ATAMAM I\ AVVTALR AN AN ANA | & A

@nawg; a1 aniqmnnggqnmréx 2G4
Mzrm.:rg\ @5 y | ﬂ%/?rmmmm1 r7ﬂ<nﬂmr§r?

f§ﬂ> @7/7/}«\ mrnn'rbﬂnrr]rmmnmf!m.mm‘flﬂ

§0

ﬂ.ﬂ..
-y mmmqmzmmgm/gmmqnﬁ'z WA\ A
i /1?){1)77 o (v} 0o 00
aag ang) pa s g nnm@mmn]mmm AM T 40N T

v 0 o o < 0 (1]
q/gvmwaqa#z%nmmmnmwmnmnmwmﬂnmw

80



32
MnN &) mamaanmash 749 2
&) man de%%ﬂmyyﬂms e ) 2 10 241
QA2 MR M NS rznmﬁ{ N 7onana.s mmﬁﬂ
/zr;'nymzryﬂqunrmanfymﬂmmw ﬂ.?r;M/LgiMﬂ?!ﬂ-ﬂﬂm
> Q
M.ﬁ{dﬂfm?ﬂlﬂﬁmz nmmqmn/?nry%ﬂ/y'nf?fg\
v Q lap) Q O Q
1M AN AMAAA 0 A2 473 BN 1] AT 7 AT A5 @07 i
[ e Q et
qﬂm%ryﬁmﬁmrywqﬂftn@ry%q@mmm.m%nnn
A M M2 AmaTham s 2 A 2\ Al
1mme A\ /%_Mm%‘nrymmm%mfz \
g e gmiggg g R an
A0 am 2943 A7 QML ARG M2 AT AT AT AT\
os oy . Q
EIAATAmM E ATGAM2 QAN AM Ay M A1 AT 40
ananmam s fymzr?/f;?nzglnmzm&%qmmmm&
1] 109160 7Y T2 1] 5 2 AR 4 1 2 A1) 9 40 A 1
S A ¢ /ff?'vzmmm@m 431"7& an/mmufma.;f7mzx
Qe [«3C ¢ 0 v 0 Qe
A (0 AR AT 1Y) ] 41000 AR2 M 2440 140 10 A0 2R,
Q Q¢ n Qv an Q¢ Q
AMATAAA \ HAT AN 40 A, BN A A7) AM A0 T 8N

e Oe o

81



33
M.ﬁmmgwm./gnmgﬂm*ngmg<nzmz @ﬂ:ﬂj\
MAT20 2 7 24,1 A7 2 AT 74%@ mra-mang s

Q 0 L] Q0 Ov
7/1-’?/!0»-51 an<7mm7gﬂm4wmninﬂ mf}a/mgy 1

<2 o
LY Anag s mng s gh ansmoy g
v 0 Oc O Oe O v
s adiafioqeygaageyun Bigmanteys Ay
C v T

<2 (=) <> AN ]
AR G TR Ry iy g AT i
&7 /441 a0 57 S
™ AN\ AW g mamA 102 4G T
7mmﬂ5mn§r< 74«;2/}5&7@@7/142@?\ mr'm:m;nazgaa
TN AT NN MO\ 14175 AN TS, 0 ] 7 AN A AT

-m -)317 \ MINM fEfj Jrsﬁ 1 1)

Qo 7 o Q L) Q
M4 ANAMATTIR AT AT AT A @@M&m \ /HM
v / Qe ©
Z{Mnﬂqmmzqmzrymmn.mrmaﬂ ARG AN (2
/7/lzn</lmr?mﬂfymmr7rmz aR2 M\ /711(/;3%}}%?7@
Q
qmznrmf}m}m Mﬂnqnmmzlfymryogﬂmnﬂ \ Aammiam
v Q

ntmqmznimqrm_mzqM@WWMmm%%mﬁ%/?&m;

o AN MM AN M 2 AR S0
e o el - gf #rnmagaa

82



34
m’r&ﬁg7mn%r7nmznﬂ.zrezfz/@ﬁanmﬂ£ﬂm & ma
fmmﬂm@,ﬁ'mfzm_g(n’mm ryamzmzm&/mméﬂmm
mnmf%nrr]nn_n/fénmnﬁn L I B
mng A man m 4 b

e /7q1 aqmzﬂnﬂmaa]m@mmmmp\ m
m?vm;;a]nmzm\ n.'nm/nrzmmm.mmm@ a2y

w
nqmmAmrrzﬁ&m—fn7nmzrzn<r7mm7rmmnr7n5w7b
< . Q

mm-.mﬂ]fc%ﬂzqoglfiﬂﬂ M?ﬂ]mzq/gfl‘nmqﬂfn%fm<
A nmam an amaa o R A e
qAnm s manaraaz T m |

o v [ /7 Q o Q v /
mwm%mnmmqmzq@m& fgnmngqﬂﬂfawnm

7/:.7”7%«7:&%?/7@;03/7«7@\ ﬂrr/nnm._amm%(ﬂmﬁﬂmﬁ

gmﬁn%qmangmm%mmx ﬂmnﬂ-ﬂ{fuﬁw& m @z

Oy B <> v O

ﬂmﬁﬂﬂamﬂﬂ)??ﬂ&ﬂ@ﬂﬂ?’?féqaﬂ]ﬂga fEﬂql amm /En
v & <2 -

4mam17maf7fgﬂm7§1ﬂa%ﬂ?me /széjﬂg?-ﬂmmmﬂn

rz]m_nn%'mnmryanawnmawﬁﬁrrb&%ﬁmqrgﬂéﬂ%

0 o O <
qmz@n&mnmn]fgavfgzmﬂﬁmnmqf&m N\ A g At

83



35
/L%)éfz’qr}mzqmz\ nﬁ'?fmw@a’mﬁn‘%qmzqgnﬁ?
> 0 v v 0 v

e e L L C
fb.% v A Q0 [ 0 e

a_nﬂ taznm ! @nnr‘c‘)&f}m fmm%ﬁénmnmr?nnine
v Lep] v Q
& anganmn qam%nnﬂmzm@m@mnmnm

v o 0 <>
M\ AT AT 24 1 111 A @ﬁ/t{mmﬂ{nmmg \ Hman

o P

ﬂMJM.mnf?‘f \ /?(ﬂ-i')/?ﬂflm/!!%”]ﬂﬂi ﬂ?f"?'ﬁz /77712%

< 0
/l'ﬂf«‘.'ﬂ..ﬂmﬂﬂ]ﬂ-ﬂ\\ Mﬂﬂ/ﬁﬂﬂﬂ%ﬂﬂﬂﬂﬂb ﬂﬂq@&?‘i'g)ﬂ

Oe v o OO
/7/}0(74772%‘"@\ WMM%Mf?mZMﬂ-GZn%ﬂﬂmmfnfl

[ 3

qgﬂqzqnmzmj]] A%Mbammmmnifgfyﬂmzwmﬂfqmz

/L?Jf7/).‘?2 rgofyrv'iz ﬂmqﬁmy\m'r’;mmﬂ/ﬁ'rfb \ aﬁnsnnmmmaﬁzn.%
D521 101 8 1 A ALY (€0, M m o) M A 2 A ASI AT
ansna sy ) ~yroqranengg

/ < 0 <> <

e / v
@mmmmmnry%na n]nsmﬂn]nmqnmz N M NN

0 <

e (P e
n\ mnﬂmqu.mz Eﬂ%’?ﬂﬂ?ﬂ]ﬁﬂ?Zﬁg{"ﬂﬂZ&Wﬂ]@f}fﬂ}

e <
Mn?*?n:ﬁmnmmnmm/7fmzqﬂgz N M M /K1 14N M 4]
c

84



36
7m0 nr%nmmmnﬁimmnqmmﬁnﬁmnmwg
mn%nmﬂfrz,ﬂ«gﬁmg)amw qmﬁzaﬁq&m%mn
Qe [¢1% 0 v
rymﬂmznnﬂ@gmmmmwmmznnﬂz\ ammm2
q@ﬂlbﬂgmmrﬁfyﬂﬁznﬁm‘%qmzqmzmy n:nr}'ﬁ/ubﬁ
@ 0 /
v Q © / <
n]&azmnﬂrz@mwmmq&nmﬂ AT A7 A5 Ao ma 0
] v <© (&
rr]mn,rnznnmmzmngnnﬂmqmzzy@nm%nnzgfntbnm
<o D Qe
rmnsnﬂmmq/rma.'nqamn]amznmn(ggy{& ﬂmryﬂmz
mraz ﬁqu@mmmﬂrg@mmnﬁqms "’?/r%”@?
S 7 157 - AS1\ ANASIAN N ANNS) M AN AT
ASIA 471 0 4512 MATIZ AAAR w9 A 1Sy M
R 0 AT N2 N A & (61 A m A A A )
/Lglr’mirw /zmnmrmz,ﬂmqmzmzmcrm mam fa
ey B agaqass nna g an a0 o sk me
=1 MmA N fnan AAMME & ARG MARAAAAT
RGO A R iy (TS i Ip

/Af:mnmm%%/ymnm"ﬁqwqfézmﬁr?mﬁwqmwm%

’1”4”3‘7"5”7“’”3 /7mznimzﬂﬂfbﬂﬂﬁnmzﬂ:mﬂnq@\

85



37

0 7/ <D
14 p e ma 1 151 19\ @bﬂmqmmngbnnmn.e?m%m.n
mam) nqmmamnﬁaﬂmnﬁqmnﬁﬂix maman

o w &
fmrq,agm;@ﬁmmmrq‘mzry@mqnﬂn.g/m:\ﬂmqm
<D v v o
AT AL WAL AT ANAN (0 A1 11 20 A 46113, ) - 2
namnnmmzr{%n]m /I.'?Nl?ﬂ]ﬂmanmzmwmnprﬁﬂ]mz

A 0 e v mﬂ%ﬂc}?

My Mq%zqm%mm%nawm%m;ma@ 5
mam OﬂC{]? O Q o/ v V4

N4 AT 8], a1 5, A e 2 2, 47 20 2

o ©Q
/TN AN1 119 1) 41

][mzm%a%"ﬂmzfnm?% W\

0 ¢ O 0 Q O'm/m n?”%)n‘%
]/mmmm;:nmnmngmag@n@mmmm &)
qmmfmfr?q/ma@mw rr]nmmm\n]rzmrzmma‘r’r?n]m

Q Qc [v) (o]
mm%nmmwmmmmmqmmmmﬁnq@s (ann
<O
m%m]/g,) mAmLMARL A MAT N2 l']&???.ﬂﬂ;;;ﬂﬂ/vz

fun-m 1 frmm mn/ i A AN\ AmaaL it A4

86



38
/7 <> 0 v
71\ mmmmqmmmm mnznnm%nq%nknmmfb
< v O
) 1R genss S mansy oy SF Sags
mrg @J:anﬂnfl_%w&mmmnn%’nmm%\\ AT €2 A BN 1A
o v Vd 0 [
ma
m Mzmnn\mngnm%nqnﬂmm \ Mg 40 pa AT MA
Q (ap] Q
Mmmm.ﬂ@mmm..nMn@rm\ ﬂ]ﬂ-mﬂ]m@ﬂ{
Vs v Qe ©
’7@{’7”””]“’7{\ rumamzmnm.rnnm}inﬂ M amam
Ov © Q 0 e O <>
49 A2 MM v m AT am ¢ mnmqrgﬂmaq@aqﬂ\ M
(o]
e a%mnﬂn]mﬁnryﬂa@nmnfﬂ M A5 AM M1 AT A
qgﬁamgqnmaqmaﬂgfgﬂ:y] AT A4 M s en ) A
<< v
s ARannay anarggnT e aq mq30q aqz o
mz,ma?nnn:nj] ﬁmqmnﬁn%gmgn_nmﬁs%nﬂ\ am
n@mmmnﬁmnﬁmnfrmx Amang an & 431\ &n
o <P v v <
m/a:aﬂ AGATIY) TIAS MABQA AN AN (4 \ AN AT
Q Q fL e QO o] Q
/{;}aq_n]amﬂmﬂmf}n@ﬂ mm Am M 517 3 AN A AN A-n an

g %z:mmqn.m\mmb\ ﬁqa"na%mmﬂm.ﬁx

87



39
o ® v
ﬂsnnmmqmn.ﬂryammrz’mnn}/g{n nzn-ma.&nﬂ'mn}ﬂz
o

CYILE NAT2 M AG\ AN AMAn g1 2S5 ) MRS AT
ogaman
qu;mé%nﬂ;qmrm:ﬂ%ﬁw nmy Mo

T ammm\ amam mag ammameAa) ANE) s ARA
) W] A

n
an

/goﬂ-@ﬂjj[ nmm \ qmzﬂfj] /kgn]r&nz\ r7mar7fwl<3

<> v
g gge iy

Im?nrqm?m?r:: ﬂ‘ﬂ?{\ mqgmn})ﬁ@ﬂgﬁmmmnmﬂx

Q Oc O/ < Q h
ﬂmnﬂnmnnnmmﬂffbrmﬁmmnﬂmmy\ammA%mmnm&mn]ﬂmz
mrazy mEe /ubn]oﬂ.mzﬂﬂf'mnmm&gﬂl Am 1 en

e 0 O 0 ')
VLY ﬂf‘Z/lJ%ﬂ,?Zﬂﬂ{ﬂﬂ/Lgn @ﬂ-’?<\ Mrzmrénm—rﬂ%n
o <o (o] Q v
nm,.mmmmmwnqrbn@%@ﬁﬂ/ ANRAMTANG) M A2 M M2
n;mr?v | /1%’ manmmra‘rildwm';ugn? nmznnﬂn?m
grnamaa\ AR Ga g an e amat ey

/zsbra@n%ﬂiry{\ qmmmm@nmmmmrgfn]mz N9 A

n7rczdn zqngzw: ﬂ/@ﬂMry/rganm;l\ a?mjbfqmmagmym

88



40

4gfn>7m/7mnfﬂ: AN 4\ mATLMAGY AM MG AT A
né:m;n M2 AANG 151 A RS AMAN N AT AN A A AT AN
&%ﬁnq@ﬁanmmmﬁﬁ@@w; mang,2mam
Mnn\ ﬂzfmjlﬂ]amnn?@m%nﬁ \ nmren.mr}/m.-d-ﬂ-;bﬂnﬂ?ﬁ
I angggaqanzqnogy A gaamasim
n.*n<am75’\ /Q%ﬁqa’nmo\mzmgmgﬂﬂﬁ\ fynmzn‘s‘;q’%mqnﬂ
ﬂﬁzﬂﬂ%ﬂ-‘@ﬂ;aﬂg\ ﬂgﬂﬂz@n]mqmﬂﬁo&;q%mﬁ%ﬂ%
qanzy a3 s e
s o8 5oy g Gyonerions s g
fﬁmmqn,nﬂmq{qnwg m%qnma%xmm%nmn&qm
Ly qﬂmzrr}rrmzwammnnng:ﬁx fz:nn.e-frrsnm@ﬂ%
r nf?zr:]mnzi AL 2 MERL A A a2 8 /;rfin)

L)
Rt SR Al angy

 mgqananany

&

mmmﬁqmzn]@n}mmﬁ%m

8

&9



al

ey 0 0 > ©
) ﬂmmmnmﬂmqﬂmaﬂm_mﬂmm?j—nmnmnmmnm.ﬁ

<>

o SR

AT G M T2 00 49 (7 AS) AN AT, AT N

[| a9 02 w8 0ennen a3 o emai
ﬂ'ﬂ%ﬁ'c‘ﬁ.)bm ﬂf%idﬁ%M?@ﬂag%{m@qﬂgﬂmmaq
@ﬂ afm.c'fm Mr‘ﬁ: ¢ n]rtnanﬂqjm mnrm..rb%: szﬁmx
][431/74774& n:@@a%qmzma@ﬁgféﬁmmﬁm%
ﬁf&aﬂmﬁgbﬂnﬂ rsnmnﬂr}cﬂ)fm.:t\ /ml,f.l?m]r}q; Amanam
] 4 4em2 A A ) masizman\y /m&azmn?'mrr[,

v [+] v} o 0
™m (AN mEM e NAN AT MAS AN M N
LR £C13m." i

&,

ﬂ%r&agmﬂ@nﬂ%ﬂﬂ: nmﬁmmg?ﬂ?fﬁ?/{ ﬁ?ﬂ?ﬂm{’l \

[[n]nmm.mnm%qmzn]rgqmmr?ﬂgzgﬂ fafbn?m??fzn
=)

(7] v Ve Q
%c %MW@WZMM&J%\ /zmgLﬂryf/i}Lnn]/znan/ﬁmryﬂnsf
v © Q g <

£ g AT a1 o 4Ry 9 gy

7/ o OO o o/
nznmnﬂﬂ]nnn]rmmn]nqmmrm/mn@nmimmm n

G

90



42

‘ﬂ ﬂmn@n@&mm@%}ﬂnﬂm%m%m nmagryamﬂ?qn/ag
(0] v
Mﬁﬁmmmmﬁg&qqmﬂmq@znnm%@//]mwl
/}ﬂ?/r]aﬁmﬂ?/zﬁﬁfof/m.mmn%mmﬁx mameqarLgaan mae
n2MAS An ®ATH N A, am ns ngam 4
il o i rr/rgnnzmz A1 100 /M, T A 11

>
i@ i rsn.f?mnqnmzﬂm: M%ﬂ;mm% A ﬂrgqa.m

mn
M&W@M@MW@M%{TWWMZW@ Y

(e} /s 0 0 ]
]] mqrgﬂnammnfzmmwmgznmmq}mmmmqma
(7] @ v
T AnAG BaqgE Amaam gm0 4R A
<2 (7]

mg)ngr.}an mnﬂﬂmnmﬂm/7mmnm%f7mrﬂmmnnﬁnéq)z
ﬂf(r)?/‘l.ﬂ/lﬂﬂfn/y‘;ﬂg?)Mfag.\\ ﬁqawagn.wa.v%m@mm%
. e &
e <2 e © (]
Qg e g amgindaag nay oF
qawm‘-’;xasmmrz;b/a?'@x G?%%x/z,?m%&rqumzﬁn?m
. . w ' am
e 0 Qe

<> <> D
/I.‘Z/mqur& M%Mﬂ@fsﬂﬁﬂm@fvﬂﬂﬂm%ﬂﬁﬂqﬂ]mﬂqm Lvml
<>

¢ ¢ Oe <
ﬂft’?ﬁﬂﬂmgﬂﬁﬂ@?ﬂﬂ%ﬂg&ﬂ]@&@ﬂﬂ ﬂmq’%ﬂ Z;’J}i’?m

91



43

7/ o O O
anam & y /M el m s
r}:nmbg]‘m 5 ﬂ.%mﬂmmrmbnﬂmmzu 1 )\

@b A, A,

ﬂﬂﬂ?rz.& ﬁ?ﬂ,*m:;j] rs,% ngfn)mgfnbn?aqnjﬂ; ﬂi%ﬂ/f],’nﬂ};)ri‘;;
O <O v <>/
ﬂfz,f&ﬂﬂm C‘anvﬂmm@mﬂmm@rm\ 7?1(?1{[’ \ Am A f[ mn

<> 7~ Qe
mjj[\ M(Vﬂzmvmgagbna'zaﬁnml /M?ﬂ//?(n‘l- n/rma
[ . [ap <} v Q .
mq%naqogz@ﬂn N Am\ ﬂ'ﬂnﬂﬂ’bw T AN\ Acl’mrb
v Oe [v] Q
q(ﬁnﬂW{M%Mﬂ]ﬂ-ﬂ) f)ﬂ%ﬂ]m& ﬂmﬂﬂr}n‘lqﬂﬂflg:{l‘l
Fd Ou 2 v
qunfszimfmm MJITQ)M\ nmanmnmnmn]r&nnm
s qrmmy man \
n.’nmnmn.mmqﬂﬂﬁ@ mfbﬂmrmn}r@ﬂ. ’7”6’ m
wm?njmmnéﬁmﬁﬁ/mnﬁmmm \ /mnru%rmd/mvfm
<2 / :
/r]ﬂmffﬂmqrgqna(/gmmnﬂl fafbnmrymm”n/%mq@nzﬂm<n/r}nw
e O 0
Tgmnﬂmrymwmﬂm?wammquiﬂmnﬂ ”f}_ﬂ@*brym
~m v« 0 OQuw na
40908 finadey) AmAgnm 0 (4 08 AR BN 1 A APRY
v O , g |
ﬂm*%mz&/zmﬂﬂ% f‘éﬂ/lﬂz/mmnmn/(g}na
v Q L= Q
g Mﬂn?z?q#&a@mnm@fmmnn]@mn/am

am\ fymrm/ﬂq.mzﬂﬂg/gﬂm_ﬁﬂﬂ/gi d?ryrg:afyﬂgz

n]mnm_%n]nm%

92



44
fc'ner./ m?mmmn./ y wm ,;,?7 /I.'??ﬂf?? /hcﬂj???
] dnaadim gy snqamantq Ay
O (0] v Qe © Q
/:mmnmmnﬂ)n-q\ rr]nnnnc«[,? Tﬁamfzmﬂmn]ﬂmnmﬂ]fhﬂﬂ]ﬂm
v <)
MM@]MM#%MM&@%%MW&”]MZQMH
112091 AN ITN (401 1 A58 N1 1 Ay 2 O\ nansama
a8 AM A AN AT T, 4T ) wm
Mﬂffl rrmnmm_fgnqmmz(ﬂmw ﬂ*";imnTZ/L?MA 477?
v Q e Y NS10 AS)
nﬂgg& qmznma"nmwmﬂqﬂsbwwwﬂmmqﬂﬂ/ i
& 0 Oc 0/ Q ) 0
/rmn]nmznﬂmmqnmznﬂ<m4n:\ Mﬂﬂfzmmny/mrfm
. » AAS ANRE M Th MaTh
qawnmrzmr}an]n-qmb/mu qzunzm mzqmmn'mrm&
Q v o
mmmmmoﬁyﬂm%mgmnjﬂﬂmnmﬂgm_ﬁmm@
o 0 © ncm‘:O

o o/ Q Qe %
rEnﬂmﬂ]‘nl m%‘nﬂm%ﬂﬂ%ﬂmﬂﬂnﬁ-ﬂvwﬂ?%??qﬂﬂmmw

¢

7

mammey rzq,rrmqﬂqamébr/nmzn@qng,?zqam@j] P
m%mﬁmmqmzéqmzn]mznﬂ MmN 47101 B0 T
qmn‘?n’%ﬂw fyﬂnrfﬁn]ﬂmzaér’nﬁulngnmﬂ% \ /u%

/s Q9 0O ] v
/k?ﬂmm’;v Amag]nmnnmnmwnﬁmmmnqmn]nﬁa n~n

93



45
/g}mrbnnnn/l?‘rnf;fﬂm“
Z/qmgﬁmfﬁ’mm\
1 mmmnﬁnﬁfﬁmémgmé}wﬁmqmm%qﬁﬁ
nnm.m@wz@mm%x ﬂmngnmmenjlf?gl_mﬂglmﬁm
mam3\ ﬂ/frﬂ(lzlnsb‘/énﬂ%mnn]ﬂﬂmhn]nﬁz mvﬁnﬁr‘r’m
may nn;na/;%fg?nznmmbrsnmmmw]mn{@mm%
@mag@” qgnﬁmmrgmn]maq@mnmmzﬁn%’
mvrgnmnﬁngngmﬂ%nmnqu /r]mnnna_wzmgé ngman
rznnm_mrr]ﬁmmz,@fyﬂqx /Lr?mrr&rgn)&%ﬂﬂz,nqlfqmarqmn
m@’smmmﬁmz’%n.mnm%m%a/ymammmﬁmqmw
2 @M@fgmqmnn]m%&ﬁmmm%mwjm
MJMW@X&G%QMW&M}M@M%MAEWM

v Qe [ 2
£200, — ﬂm”’""‘?#ﬂ’m%m@ﬂ mmnn‘immmanﬁgnn




46

n]mzrqrgtqmznmﬁmnﬁqmﬁrﬁnmr,m\ PANN AN A
<o < (- 0
/Hn
qﬂmaﬂmmmmm?ynﬂgrqmmn]mqmm%ﬂm
@/gq@mﬁmnmm.ﬁﬂMﬁmﬁn]ﬁnx nang
ﬁnnﬂzrmqnmznqnmarr]rrm%rzmn:??mnt%&%/}mﬁfk%
fe) b’fc??/
¢4\ @Anmrr/n:nmanmn/m&mmam%\\ m
R AQnm aqm e mdHas an S ANRASIT 2 A AS)
armea wﬂe_’a %
LB <O OO0 e
M &) 1A A1 T M (1 s ATRATH ) e 414 2 7T
Q Q
mAL WAL T MW%W@M%@%%H]%??WM
D v O v O v Qv Q
%mqmmmmnnmmm]l&ﬂmﬁﬂqﬂmn N\ Anaama
nnonnﬁm"ﬁmra}znmm_vqm?rqmz/anmnmrmnmm
% v (<>} Q
qnasaana 49\ T ARATAY) ALY 4
v Q Q
@m{rmw; T 0] 2 AN A AN T A
/ v / D Oe o)
/Lvnﬁzymnmmnﬂ\\mnmgmmﬂ@@ﬂqmrmam%rgnmz
Q Ce @ 0
@@gﬂmnﬁl%m\/ﬁmﬂmfmﬂ]ﬂngmaﬂmrm&ﬂ?maﬂ

Q ) Q Qe O % i
7018900, 4079 27 A0 -1 A B0 T 40 20\ A a1

95



. /i

v

[v)
/7M§f7fclgiaﬁmq nmomnmmg]nﬂﬁq@z/fﬁmmmnﬂ
mm nmrLSm) fmz/fn) ALY Mr&mm nn/a%
N T e | A e A aaqerg
9 Q O v O ® 0 O B 0
nvaqamz.nn@/?nrJn\ ana AR MM NQ R A
Q C‘) L (7 O Y,
faanmqmm'rmqmmnmnmwnmmmmn‘mx mmn
Vd A Q Ve L I o R p
M#gﬂﬂmMMfM{M?Mﬂnmm??M.#memﬂaﬂiﬂ/H't’
O -/ TN, T
mmag ’H /7 ammn
Oe e o
/70013qmzrannﬂar}mqu<mzlm.nmrmmbmmm.m/}m
0 Co o o o
-1, 740 mﬂnﬂ«zmn@@mmmmmqmaﬂmm
v S 1 anag anennm 7 M S TN <0
mry'rnaﬂmvfmm n\ refot. g}n /uz'm\
v a <> v D Qe <2
/uqn]/trz(?angmnmx &N\ !Ef&m.nqmmmrbmm_mﬂmrm

®

gy nqm%rmﬁmmbmwm(%%mm&%ﬁnﬁﬂmmmi
mRenegs (sbquqansamy) Ssaqaamegan
n]nmnmr?mn{mnng;nmmmnn]mnnfzmmﬁrpmrm"/m
nnfnnmm@fzﬂ{mzm?{%qu amrz.in%nsmm.ﬂ-/m

/uwnn,mn@ mAme anAmam a0 4 /m.?'r?(n

96



48
ZZNI ('U?nd/"ﬂ /71”ru3 na et \\

O 7
. i
v

Z[M?MM/I}]/U\MAI"!..TIJ.”.{,; imu'ﬂ amn -'7 h?? ;] o tR L]
C ~

A AT
mwzlﬂ]mnz@mmnmrnnmmn ,,(,3 4(«.7/..9.‘14].'“{“\71 o

34 / iTIR AN 4
/TUZ,‘. /D'l NN AN AN B4 - M 74 7/? 7; / WY {1 :?l’ l‘; AN
|

Ammni nnan nmf7 leatil in]nmnzm \ fuh%? An n]/:n,az ,m:.m \

Q Q <> v Q
Mﬂﬂfl{ﬂ f'L‘ﬁ'.-ﬂ?/lﬂ%/L'ﬂ 5 @1 n {1]/1-773 r’?*ﬁ?] 13'77117347” ﬁjdl-'n:\

e 0O © © < ¢’ ©
f”bmmnmnn/mnn/,gl‘n&wmmmq ninm.m rm mmﬂm.z A -'1

<o
/.mn:vj’ M/Lmnmmnmﬂmﬂﬂﬂ]%?x\ A.'mnirmz'.‘s.nﬂ{.:{w.‘-n
/ (] ) . 0 Q »
AMANNT -1 S NN n:nn]rzm \ AM M AN AR rm, rH: Anain
(i,
m AL MmN MAM 2 Mg A n?mxmmo ﬁl‘f)f-l";l\
mn] fr]zn] ﬂ{aéb /mn. AN AN AN

non YAmATImA \ ATIATAQ M M AN 0 Ang
mﬂmmnﬂmf}'ﬂ.-ﬂﬂmmn‘fb\ n g{'?ﬂnﬂi”‘ﬂ?of’/"37u'l-h?\a

7

/Lf‘_ry} /zfu?nC_Xn]m @ﬂ m@\ /N”lm” fU’?&H/HhNJrMI

o s
mnnn /mbn]rm“ nmndn{nmr..m mnaa .".bl' M 2an r}-n.:f-n:.

O ’E” & ’7 fg ..J] AN AN AN AN /M)/M n mn/,m

97



99
AAYAM\ A0 AMARAMANANATIENHAM Naman ®
O o < v e
M09 AT AR MY\ r.nmal’mm]g’nzf%rmnnmmryma
& () / Q
NAAAN0GY AN ME A 42 R mmgbmmnm
anMman A anma\ AGHAT M Fp-Tg
) @ m\ Aam 'Jl,m\\/vzﬁﬂfq,ﬁam
Q » o} o G
AT mmAmzanmme n!-@mégnﬁ?mn/@; AT
mnmm%mm%ﬁmc«?qm:/gm?qr&naqnm%me‘
[ C Q9 ¢ o<>? ©
(R0 00 )M ) (H) 1AM AN 1) Mz 0 m G4 41 ()
ﬁ’nmn]n-'n@\ mmn@nmm;%mgﬂmmgn’mrwmz}?n
Q
o o o s g ) Qagge
MRz 4 ARAR im0 %N{\ /Lvmﬁrr]n:nan]a.o.an(ﬂq
<D o ©Q Q
aAmy | nananmnmnnnn]rman]rmg\\ AMAS) AN A+
nen naanmam n
AN EAMAMLAAAZ\ KDAQAAT (T 0 10 N2 I
qnmnmnm%”n%nﬁfiv_w n:%gnnmanrb%y\\ mn%nnngwb
\= o
i e Ll G RCALR R Ll

Q Q Q ©Q
mma{%mmn,mx 2, 49 05, A man rzmmzn@nn'{mmmnﬁ
Kenqja keboeka. 4

98



50
may qawz/%?nﬁﬁmr{;mn{nﬁqmzn]/gxmn]nmz/?/vﬂz%
am mﬂﬁmaﬁqmaqnﬂqnﬁm}’mﬁn]&n%qawgm
Ag <2 O O
ARAAT AR AMMmaM\ ANATENT R TAT\ AT} 0]
e 4 naan e 5 2
/24 /g a;mnﬂ-mmn{n/z.lw\ nqnn.:z—n]mr}mn-nfz.‘”n@
v v 4 o} .
NMANL AMAN\ AMAMAGRIMAAMAY \ AMAAMAM S AT
i 5, & N .”Z
@%Tbmﬁ%{mrym&m’nmqrgﬁmmgqmzqma
Q <o << v 9O <os O
M ATAH A M GATIATI @2 M 4G\ Aanm AT o
mana ) a9 -mznmg ag, aony /z:rmggmnm manmannam
’ Q > O o -
ll,nfgi/m:in /szmqﬂgmﬂm/lzﬂaw ﬂmmrr/ﬂﬂgrlnﬂmnm
rzimnﬁn.%m?mf@rymx /aﬁrvnamn,n/gn%x & mamaa amaa
qnmamxzfnﬂ?xﬁqmnmn-ﬁn%moﬁfqma%mnﬂ n09nan9
M, .
maann pg ) mmzfz.%qnm?vmzx amaa g mam aem
AN A AT AT (F [ AT A M1y 7 am g nsy
MM - ﬂcn M /Unﬂ/ 1 7%{ @f!m
Q / Qe
2‘7’7””3_7’”""”’7@”7’74’”‘(1 rzmwnanmmz,nn]ﬁmﬂmmﬁ

Qs

e Q o Q
ﬂ]??,gz_-’?%x NN 0 AN-ML T AM M KN ASIASI ANAR N (-1

99



5]

Mfymzfm@q@ﬂ ﬂﬂﬂ]ﬂmzfr]mﬂiﬂfﬁﬂﬂ@ﬂ-mhﬁ”ﬂf
/7/Lw<ﬂmm7ir7nfzmmrmqmn&mn.’maw ¢ mmm?fn)m

v v v (7] 0
qmzrr]ma/}mmmm@m#mﬁ,qnﬂﬂx NTNAT T

0 /s 0
f']/h'ﬂ{l ﬁfbmﬂqnﬂﬁmmn,"n%wagbnmqmz n]mz/zinﬂx an
Q Q Q

O, ANA MNAARTAT A2 QAN A1) MATHAM 4TI AN
Ammzlﬁnnmr//m,ﬁmzmmmijﬁmngn)ﬂ]ms NN

> g "y an 7 WAL A M A7
i 71 RN FATIATI TN A AAATATIAS T ] pr

Q

n]/;mzrg/zmrgan(/bmm @ﬂm\

(7] (<> v Q
[ B g gg g pevmon s
/s}';mnnmrr]ﬁmzmﬁfw)/ﬂﬁ/],/b%ﬂ%\ MﬂMﬂmwm?//mw
nm mzlm./?m?rymzmmqﬂm_ﬁmmmﬂn%’/ynﬁzm

Q /

ﬂ.mmx ﬂmaﬁ/&nﬂn]@ﬂnmﬂmf’?qmwﬂﬂjlﬂx Mnmn?nc??n%

m_ﬁ’mms /znomazm&nq/qnnznfn.’n ASiamAz \ amna

/:?nrgﬂﬂ/):iﬁ /Lm/mzaqmltvzlmﬁqmqrzm\ mny aman

100

Qe v e Q
MBI A, AMALG Y] AR 29 A JTI 7] 4 AN




52
LT o

L)
AR =2 Ak A m lm AN QA AMAR m own J!:!-—ls\!-!"ﬂx AN
o L}’ ‘ a & \ ‘

N N e )
aAnMmmasn nany am .-"7 AN @A A @ i WA !‘t?; ' AN
‘I f 3 ‘!
)

L
me’ZIn?Q\QJ?\ /m‘f:q.‘}?‘;b':ﬂ‘ ‘};’..\i T h\—‘ 1‘}:‘.‘1‘ \\ ” M ’ H‘l

& e 0 Qi o
maana A zz.'narr:?&q pntmn AN M st Ag A AN @, W by 8
‘A9 { .

O & N s 3
7?4"'/‘4"4‘? ETANT N m""’"‘" d?ﬂ“} am H-"!».'!{_}:; AN ) 'f\"?“‘_
<
)
"

mnna/mz}nmnmrwaql}mn{fzgm}ngmm m){x m amany
an QTH/CH?ASM(%‘?&‘H /b’gzm7 m“hn miasanmaga ‘h‘}".
NG ) "3 § oy 14 Qe
Mmmnn;ﬂ&]amﬂf'mm@/]\
N @ e
Z[' nn\ /L‘r;m}mw?, :‘;a/}-?nnﬂn{‘, :}‘q:,\\: AN A ﬁs \ J.‘n{f_t.:;?'z: \
SiAmac anAmARmanmam (AN AR A ANt am AR
[ emeqadag s saanmainElon ey ansmi,
/!.’rb ﬂ-ﬂb n]mmm ng /}-’Jﬂ anm f7 Mman zu\:.' :’t}‘r f'l‘il ﬂ \ ¢ t-yn,r:\} if;'i ‘ w%
/uomi nn&TZ‘ mqnnnnb fmba.‘n ?;"""n n A a! Aaman @n r, am ‘m\'
Mq: \ /Unmrb /L;b qmnz /mb n,mna n.n r'r! MmN zl."ll' ;Ml, sM& m\; AM
¢ v Q

o / 0 9 -
nnm«rzl /m{nnl,nman; flﬂblh- ANANA ATTAN !‘P:‘"u\l} m.r, an .l.'fb

Qs 0 (% ~
N amansn _mrmanasn (e
{nm A0 T A :(__}l\\\

101



53
< v

Q 0 o
/[ /mandfirln mmm_%m%gﬂ%mmmm1m%mgﬂ%ﬂﬂﬂﬁﬂ

Q v o o@® Q

< Qe Q¢ ©Q
M&q%ﬂmmﬂﬂm@ﬂﬂbﬂﬂﬂﬂﬂﬂﬂi ﬂ-ﬂllﬁ'MTLfEﬂqﬂmz
Qo oo T 4 O® 0
gﬂnzmnnﬂdmnnw@qmam,ow«n&ammm%nﬁv

* Oc. 0 o] SO e O e © Q
ﬂnmnfrof;nnnfr]nm@x qmwﬁmmmmm%gﬂm

Q

ATARR AT\ MAT T AN A8 T s M A nmz nsy
g\ 7 147 2 'nmm< @%@nﬂﬁb‘ 12 Aom

/s 0 0 o< Qe

nmnnrbmﬁnnqnm@nmm@g{lmwmnmmnmaw

Oe <P Q 7/ Q Q

r;m.mmm&am.nmmnnm{\ AN AT AN AN KN A- 4N A

Q o 0 e e - o Q

Mﬂnﬂﬂﬂﬂ%ﬂﬂwﬂmﬂmﬂk@l 7fz.mmnr7@agfndnm{

v

o Q v O Q v /
(‘Eﬂﬂlﬂ{ﬂﬂ?ﬂkﬂ-ﬂﬂﬂ@fbmf}m M&'ﬂﬂmwmﬂ_ﬂﬂﬂﬂkﬂm\
<2
m

&

Oc / ® O
f?MZM%Mﬂ.’JﬂRﬂﬂjﬂ MMMMMJWMZM—H
0 v v O 0 <
AT N AN NN M T A AN An '\ MquqMaﬂmM
=1} “ US

@ o <2 v v o v

MM%MJMMWMW%ZWMZMWWMIL&EM mn
v Qe ) D 0y 0

/r{m/lillﬂ)zmrb/inﬂ] Mﬂ-ﬂﬂ%mm%f7¢7/h‘7@mfmm

nqmg_%,;rg?rinm mszmn?mzmﬁ?nbnm%ﬂnfﬁnnm

102



54
a0\ ﬂ-mni/mnn.nﬂﬂn]/t.(z’ng)nm{r F200,— Angymn
Y A a 9 an rSiaamn g 4.4
ﬁm@ﬂ?ﬁmﬁnﬁ/mmmm/zﬁnm /1‘71%\ mz/@n]%a
Q D e O (v} j-p
M%%&GMMMJKMM%MN[/MJMMMMM%
"’R’g”)’é%”’*‘"“%iﬂ”ﬁ’”’7’m”ﬂ ﬂJZ’ﬂ-gm-’anf&ﬂM/lﬁ}/Eﬂj
m,ﬁ/z.?@ﬁ amamy
Q o® o o0 v 0
Z[ Ama) M ama .0 AL AT AM AN A4 T AT AN A T 7
nAmanpn A amaay @ﬂmnn%mnmms'ﬁn]ﬂszmz
(] Q 0 < o
MY BTN TN A AN MMAG AL AN A 1 17
Py NANMENLAYAENGAM | (19057 N A
A A AMAFAND AT AN AN AN\ 1907 2
/}mﬁmg/zzﬂ]mf;zft]m\ /7/107277/7/7-#12,/%7/74"77{/}07/7/1.‘!7{
® 0 v 0
A4S hm A EAMATL AL AGY AN N R mAqAa AN M a0 A a1
qa 9/ Q Qe O/ (v] QO o/ e
M &) 12 Am AN TN 7440 A 14T}, N4 P11 40 47,
mnqn'ﬁzmn/qum.ffmfbmmrgmnmbmmma%mmbm

ﬁmrmnr/mn:;/] ﬂmraﬁ’lnfyfl:‘;zﬂnt{lnqqu ~mm mag 0 ain

103



55
/7 <] Va o<y <o v
Mﬂﬂfﬂ nmrm&nmﬂnawnnmmmbn]mmmﬂﬂﬂn%ﬂﬂﬂm
n]mzqmaqmm&ﬁmmg‘iﬁm@m&m,ﬁﬂmmﬂn
/}Cq) AN NAm ” ek 4 oﬂ-ﬂ/Hﬂ
Oﬂsrb Hn nn/:]n-ﬂgqmqnmﬂmm nam
0 < 0 <>rs 0 / / O /
m~n
ML Mqux&n&ﬂmmﬁmqmwwqmqu
o v Oc v 0 v (] Qo
Mxmm@zq{mqmznﬂzn%ﬂmzﬂamnﬂqm_nm
v o o Q
’Z‘Jnflﬂflﬁﬂ:}ﬂ mznmrannirmnmm%qmrﬂﬂ amamaaann
ANRAAS\ @n ANm TEprs
Y MO A 18 B11] ) A
MEgamna qame mare ﬁwmm<m7nzmvg)§m
A ﬂnnzfyﬂmwmﬂnnqﬂnz%;nnﬂmﬂma"fznmnm
0 (<] 0 /
nmﬂ/ﬂ-nmm/mn]ﬂmwiﬂ-qzmﬁﬂmax ﬂmmr&ﬂ.‘nﬂ:m
q a Qo O Ve v
qmanmmm,nmmamrsnnmnmnmmmﬁnmzmn@
o Qc Q 9 v
mnmana \ fyﬂnﬂn@ﬂmwmmmm &) mmzama
(3 v o o (] v
Ma?—mm”ﬂ'{;mt&nfr{ﬂfntwlﬂngsnnmmirzﬂ Mﬂnqmnﬂﬂn
/ Q or < O [% (7] Q¢
/mn-:q.,z'rmﬂﬂrznﬂmqﬂx ﬂmrmmammmnﬂnz,rmrzfnnm

v U

% [y 0 o <O s

104



hé

\\ A W\
AN 2N AT Y v N2 ') N Q) mam
( ¢ V) ( m/m/(;r/ { / ){\/?—7/ f’/

I\ NP 0 0/
N m.v[u e QAR (;;;f( AN AN - /m[) AN A AN ') HN &
[ i

W

+ e (8 ] i Q¢ (%
| M.-:.r.:./:.fs.'.',",:.m ftt!cl:‘l)/b,\ m{' /Mim[‘ rm]) A1 /UI’IZJ} an

\ /

/
AN .‘-:,1 AR A4 44 paA 1 05, €01 A AN ARN /}:2/] \

o0 A @

1 ;.w‘,{ , h‘g "s-."ri.:* NN AN EN ﬁrmr an n/fm mn]n)‘iz. mq M /?471 /lq)

F 9 A . p 2
AN :-‘mz‘uml,m 'f”,—/f.f{ /r/ n rr/ %nz n/ AR\ /}mn‘nn]/ww w~n

o 0 0
L‘ :)-\ .7;:.':.;\ /.-.'mu[' n/ﬂq/mmn \ n/nnnlc};ﬂﬂnmwf}mﬂﬂm n
an n/ .'l‘.'l‘n M e nam sl am f?{; n /1/ m /L'gr anNm ﬂ] ns /u'(l M[l R
O o ¢ . ]
aAmisn .'1*1/ ”"[:"/ an-nan mmn A m/@ \ /Urzl €N N AN MmN
W > Q / (o]

M -m n/’ :i".)r) /l.")]’ ¥l ﬂ’ /@7\ an m/]’ 0/ mramnnman \\ am

@ <2 0 v v
""1. am ann m‘], ,gkgr A% A M r;nﬂ] AN N AN nrynm. ﬂnﬂ]ﬂﬂz /r”nf an

aig v;,' qamymag A aan ) an mme g anan &

0 () Ve O 0 0
n\en rmnuI, nman /é'?’ 75 /msnm n mqnmrzm/}ﬁzx ann M’f’ﬂ /-Vb

(X
/)I ’z) );) QN anan an an-m /)r./) 0/‘ A N MR AN (v rrl ns K/.m
N

Or e Q 0 Q [ 0 Q
N an 0/ fmrm!ﬂ-(l.«ﬂ'm N AN A /)-([' 7[’ /g]n]/}m/mmq mnmnnn nn

105



57
v 0 O O Qv v
%nmmvng{mmmx Mﬂnmnm-zrf]maﬂﬂ.a?ﬂﬂz'ﬂ/flﬂtqﬂ
Mnmn]ﬂmaqmzﬂ]f}m n/??ﬂﬂln]ﬂ-mwl]/mzﬂc;nm%nm
2 e [ Q
n]nafynmnm,f%m 10 0 Aq, @0 mA AT A5 k1 AN T
Q ©Q Qe Q Y Vs o 0
K FMANAR (101 20 1A (&0 AT AT AITI s AR AT 10 ASI]
ﬂnﬂzqn;zqﬂmzﬁmzx 2. maﬂfrfaﬂn-m/gnnnl /L%M
[ ¥ ' Q
A9 T 0 A i T AN A 1 4007 471 4471 AT 41 201
2 0 <> Qc- v
3 A0(91 (g M1-M 0 14,44 A A0 0\ 40071 AT AR 7] 471
/ASMn.?M]n_;an}nmzn]mms %Mmrrmmﬂm,ﬁmr}mnﬁm
A1 1537, M 1% 19 A B3 M AN A 7N aan N aan Am an
7 o4 !
740 .S\ amémnmn—rr&m%ﬂfnm%nmmmn]nnqm
mq}qﬂ;z,ﬂmmﬁn;‘sz?g“
7 IR Aa) AMamy Anan a9 mm
[ P G sng) amgen, anny
Mmmm.r&m.ﬁgn?qn&ax /Mnrrbnmt?]mnn]nm@mb
%MMMWMM%M&&Md’%MMM{Hﬂ?}%%

e 0 > @ < 0 < O
] AN M ) 7L 1} e s ) o A9 mn nm
r7/mz/m 'mmn< > & q 44y

106



58

M A0 a0 N (1 o an (0 B M A (1) A
{ vnnnf}mmnmw n e ﬂ/&

Q L 7 v Q Q < D v

o

Q e 7/ v o v -
\ ATnanasnnan A A, nmﬂmmrm..zﬁn,mmmfz,.ﬂ/mﬂﬂ

89

nm fE(f?Mng /I.WZIISVDMR?MIEH/E%)/H’?MM nm

\

ﬂﬂ(’
A5ima an-mans nm 910 BT 2 AN M AT ) 7
Amag il Y M
(74 (<) v Q
e T N
O <O 0 o (O (4
l 4NN @A 09 4 AN AT 4T\ ANAMAR N AT AN AN 24))
i e, nanmmas
(411 (1) (4 (&0 -MAZ A0 A0 N AL AR AN AN ASTY) AT AT
e 0 0o (o] Q o0 Or [
ANAR MG ) AT A\ TN AT A EN D | MANT
¥ 151 MM .\ FSRASTAR TN A 5T
oy oz uansaim i
nﬁn:?mzmmnnzmmmmﬁmmmmwgqmmwzx
v

O
MMﬂﬂ%WﬁﬂZﬂ(Lﬂgmqng\\ f7ﬂ.’772.07f1;’n2g772 C_,Saﬂ

0 v e o ¢ o & 0 0
Mﬂﬂ&/&iﬂqf}mmmﬂm@n%mﬁﬂ?ﬁﬂﬂmmmm\x M

Q ] o Q Q
N WU RN N ) ﬂmmnmmmrg/z/&;fwmq (é:}nnﬂzlmfgﬂnﬂ]mm

qrnna-maay Ay AT TR W

107



59

N

(<] 2 v (% o
Mﬂm/‘7fh‘7/mms MANL AN AN AR AN AT r‘..':.xr.;.r-_:-.-:s nAan

/

<> e Qs K
mmmmnﬁrrmrm/’m RN AN TN AN ANART

I m’&m‘"“’m’&“m‘-fm’m’m\ 1 122070 17%9°

() & L

N \\ /M/f]/h’n/mrmmm:r‘n’r \ MAATIMA RN R A0

{

/7 z e <
BN AR AR AN A RN AT A\ AM ™ max @

M—-*W/b‘ﬂﬁ»?:\ /HT[, u‘/z:nn/'fm 3y 7 .m“;

< < < ¢
H mang\ ASIAMAR \ amann \\

I am€n mn”\

S—

)
\

108




109

C. Transliterasi Teks SKK, Suntingan Teks SKK kanthi Aparat Kritik, saha
Pangrémbagipun

1. Pandom Transliterasi Teks SKK

Anggénipun ndamél transliterasi teks SKK supados langkung gampil,
ngginakakén pandom transliterasi. Pandom transliterasi ugi kanggé
nggampilakén pamaos mahami asiling transliterasi teks SKK. Sérataning teks SKK
mawi aksard Jawa dipundamél transliterasi-nipun dados aksara Latin. Metode
ingkang dipunginakakén, inggih ménika metode transliterasi standar. Wontén ing
ngandhap ménikd kapratélakakén pandom transliterasi teks SKK.

a. Wujud Panyératipun Aksira Jawa kaliyan Pasanganipun ing Teks SKK

Urut-urutaning aksara Jawa kawiwitan saking hd ngantos dumugi nga
ingkang dipunsébut déntdwyanjand utawi carakan. Aksard Jawa wontén kalih désa
inggih ménika ha, na, cd, ra, k&, da, ta, sa, wa, 14, pa, dha, ja, ya, nya, ma, ga, ba,
wuda, tanpa sandhangan (Padmosoekotjo, 1989: 13). Aksara Jawa kasébut wontén
pasanganipun.

Pasangan ménikd ingkang ndadosakén akséra Jawa asipat komsonantal.
Pasangan aksdrd Jawa ménikd wontén ingkang kasérat j¢jér kaliyan aksard Jawa
ingkang dipunpasangi, wontén ingkang kasérat ing sangandhaping akséra Jawa
ingkang kapasangan (Mulyani, 2013: 6). Wujuding aksard Jdwa kaliyan

pasanganipun wontén ing teks SKK kasérat kados ing ngandhap ménika.
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Tabel 9 : Wujud panyératipun aksara Jiwa kaliyan pasanganipun wontén ing

teks SKK
Nama SEK Tuladha Panyératipun franstiterast
Aksara | Carakan | Pasangan y p Diplomatik | Standar
ha - - hugi ugi
tumanduk | tuman-
hip gfand | duk ing
grana
na - nuju nuju
. sagéd sagéd
nyara- nyara-
nanni nani
ca . - ngacaranni | ngaca-
rani
- wafici wanci
td | .. . surdkartd | Sura-
karta
katep karép
hatép rabi arép
rabi
kok kaya kok
kaya
da - - wédany wédang
- dandos dandos
ta . . - tahun taun
- ngasté ngasté
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Lajéngipun tabel
Nama SKK Tulidhi Panvérat; Transliterasi

Aksara | Carakan | Pasangan wladha Fanyeratipun Diplomatik | Standar

sa sandhan san-
o |- i

saweg saweg

sami sami

wa - wangi wangi
sartd hatep | sartad

wani arép

wani

1 - luhur luhur
lombok | lombok

lan huyah lan

uyah

pa - putfd putra
rampur ram-

pung

dha | ... - godhon go-
dhong
ngadég | ngadég

kéndhille kén-

dhilé
ja - lajép lajéng
héiijin énjing
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Lajéngipun tabel
Nama K Tulddha Panyératipun Transtiterast
Aksara | Carakan | Pasangan y p Diplomatik | Standar
va - i kaya kaya
Wwis yuswa | wis yuswa
nya - I - kénya kénya
pangan pangan
wus wus nyu-
nyukuppi kupi
ma -
juménéy | juménéng
hasmé asma
gi - - nagari nagari
nyambut nyambut
gawe gawe
bé - - salebéttin | salébéting
tha - - kitha kitha
' | hénthén entheng
nga | .. - dintén dintén
ngahad Ngahad
ngasté ngasté
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b. Wujud Panyératipun Sandhangan Aksara Jawa ing Teks SKK

Sandhangan, inggih ménik& praboting aksard Jawa kanggé mbédakakén
ungéling wandad ing basd Jawi (Mulyani, 2013: 10). Sandhangan kabédakakén
dados sakawan, inggih ménikd kaandharakén kados ing ngandhap ménika
(Padmosoekotjo, 1989: 17-19).
1) Sandhangan swéra

Sandhangan swéra wontén warni gangsal inggih ménika, ulu (wulu), suku,
taling, taling-tarung, sdha pépét. Wulu dipunginakakén kanggé swantén i. Suku
dipunginakakén kanggé swantén u. Taling dipunginakakén kanggé swantén ¢
utawi ¢&. Taling-tarung dipunginakakén kanggé swantén o. Pépét dipunginakakén
kanggé swantén €. Wujuding sandhangan swérd kaandharakén kados ing

ngandhap ménika.

Tabel 10: Wujud panyératipun sandhangan swara wontén ing teks SKK
Nama Tulddha Transliterasi | Transliterasi

Sandhangan Panyératipun Diplomatik Standar
wulu punika punikd
suku mulané mulané
taling méja méja

peni peni

taling-tarung . g dandos dandos

pépét mangagém mangagém
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2) Sandhangan wyanjana
Sandhangan wyanjdnd wontén warni tiga, inggih ménikd cakra, kérét, sdha
péngkal. Cékrd dipunginakakén kanggé nggantos panjing rd. Kérét
dipunginakakén kanggé nggantos cakra pépét. Péngkal dipunginakakén kanggé
nggantos panjing yad. Wujudipun sandhangan wyanjana kapratélakakén kados ing

ngandhap ménika.

Tabel 11: Wujud panyératipun sandhangan wyanjana wontén ing teks SKK
Nama . o 1o N Transliterasi | Transliterasi
Sandhangan Wujud | Tulidhd Panyératipun Diplomatik Standar
cakra grana grana
(f)
kérét stebetti srébeti
(fe)
péngkal sanadyan sanadyan
%) haku aku

3) Sandhangan panyigéging wanda

Sandhangan panyigéging wandd wontén warni tigd, inggih ménika
wignyan, layar, sdha cécak. Wignyan gantosipun sigég ha. Layar gantosipun sigég
rd. Cécak gantosipun sigég ngd. Wujudipun sandhangan panyigéging wandi
kapratélakakén kados ing tabel ngandhap ménika.

Tabel 12: Wujud panyératipun sandhangan panyigéging wandi wontén ing

teks SKK
Nama Wujud Tulddha Transliterasi | Transliterasi
Sandhangan Panyératipun Diplomatik Standar
wignyan l sépuh sépuh
()
layar sékar s€kar
(r) -
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Lajéngipun tabel
Nama Wuiud Tuladha Transliterasi | Transliterasi
Sandhangan J Diplomatik Standar

Panyératipun

satungillin satunggiling

ecak
o |

4) Sandhangan pangkon (patén)

Sandhangan pangkon utawi patén dipunginakakén kanggé mratélakakén
manawi aksard ingkang dipunpangku ménika dados s€sigéging wandd ingkang
wontén ing sangajéngipun sandhangan pangkon. Kajawi ménika, sandhangan
pangkon ugi dados sésulihipun pada lingsa saha manawi kawuwuhan pada lingsa
dados pada lungsi. Wujuding sandhangan pangkon kasérat kados ing tabel
ngandhap ménika.

Tabel 13: Wujud panyératipun sandhangan pangkon utawi patén wontén ing

teks SKK
Nama |y ina Tulidhi Panyératipun Transliterasi
Sandhangan ) yeratip Diplomatik | Standar
pangkon J >a Q _ ngéndi- ngéndi-
S R kanipun. | kanipun.
¥ barukut, barukut,
J warni warni

c. Wujud Panyératipun Aksiard Murda siha Pasanganipun ing Teks SKK

Aksara murda

inggih ménikd aksard

ingkang pancenipun kédah

kaucapakén kanthi abab ingkang kathah. Ginanipun aksérd murdd kanggé nyérat
témbung-témbung saking bdsd ngamancd sdhd kanggé pakurmatan (asmaning péra

luhur, jéjuluk, sdhd padunungan). Akséra murdd ménika botén kénging kanggé
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sésigéging wanda. Anggenipun nyérat aksard murdd inggih namung satunggal

akséra kémawon sabén témbung kaurutakén saking ngajéng, kajawi nyérat

témbung Gusti Allah, limrahipun aksard murda ingkang wontén kasérat sadaya.

Cacahipun aksard murdd wontén pitu, inggih ménika na, ka, ta, s, pa, ga, sdhd ba

(Padmosoekotjo, 1989: 37-38). Wujuding aksara murda kas€rat lumantar tabel ing

ngandhap ménika.

Tabel 14: Wujud panyératipun aksira murda ingkang wontén ing teks SKK

Namé San- . o 1o A e Transliterasi
dhangan Wujud Tulidhi Panyératipun Diplomatik | Standar
na ..anan raden Radén
tuméngun | Tu-
hanumahu | méng-
gung
Anu-
mahu
$a ..0A0. - Surarti Surarti
ta . kiderma | Ki
tadhah Dérma
Tadhah
raden Radeén
tuméngun Tu-
méng-
gung
pfanatd | Pranata
raden Raden
pamalih Pama-
lih
g a0 - Gusti Gusti
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d. Wujud Panyératipun Aksira Swara wontén ing Teks SKK
Aksara swéara séjatosipun wontén gangsal inggih ménika a, i, u, e, sdhé o,
nanging wontén ingkang mawastani aksird sward wontén pitu inggih ménika,
katambah pa cérék sahd nga 1€lét. Ginanipun akséra swéra kanggé mujudakén
aksard ngamancd, langkung-langkung aksard Arab (Mulyani, 2013: 9). Akséra
sward ménika botén kénging dados pasangan, kajawi aksard sward pa cérék sarta
nga 1€lét saha botén kénging dipunsukani sandhangan swérd. Manawi dumunung
ing sawingkinging wanda sigég, aksara sésigéging wandd kédah kapangku
(Padmosoekotjo, 1989: 40-41). Wujuding akséara swara kasérat lumantar fabel ing
ngandhap ménika.

Tabel 15: Wujud panyératipun aksira swara ingkang wontén ing teks SKK

Nama San- Transliterasi
ama Saft Wujud Tulddha Panyératipun - rc.ms Herast
dhangan Diplomatik Standar
i - allah Allah
i _ ihtiyar ihtiyar
0 . ondér ondér
pa cérék - pafen paréng
(fe)
pasangan R gk sawég fem- | sawég rém-
pa cérék baggan ba... | bagan ba..
(fe)
nga 1618t E salebéttin salébéting
(le)

e. Wujud Panyératipun Aksiri ha wontén ing Teks SKK

Ungélipun aksérd hd wontén kalih, inggih ménikd ha antéb kanthi abab

kathah s&hd ha ampang kanthi abab mand&-méindé (Padmosoekotjo, 1989: 55-56).
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Ha antéb dipundamél transliterasi-nipun dados ha. Wondéné, ha ampang sagéd

dipundamél transliterasi-nipun dados a, 4, i, u, €, €, ¢, sahd 0. Wujuding aksard ha

antéb sahd ha ampang wontén ing feks SKK kasérat kados ing ngandhap ménika.

Tabel 16: Wujud panyératipun aksira ha antéb wontén ing teks SKK

R Ao e Transliterasi Transliterasi
No. Tulddha Panyératipun Diplomatik Standar
1 luhur luhur
2 paficen dhahar pancen dhahar

Tabel 17: Wujud panyératipun aksira ha ampang wontén ing teks SKK

No. | Tulidhi Panganggénipun Tl;;;"lso’;i’t‘:z' T rg?;,lf;irrm
1 - hasma asma
2 - hana and
3 - bahé bad
4 _ dihéngét dhisik diéngét dhisik
5 - hedi odi
6 - hinkan ingkang
7 . hugi ugi
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f. Wujud Panyératipun Sandhangan Taling-tarung “0” dados swantén “&”
wontén ing Teks SKK

Tabel 18: Wujud panyératipun sandhangan taling-tarung “o” dados swantén
“4” wontén ing teks SKK

o a1 o A e Transliterasi Transliterasi
No. Tuladha Panyératipun Diplomatik Standar
1 tondha tandha
2 kofica kanca

g. Wujud Panyératipun Wanda “wan” minangkia Wujud Panambang “-an”
wontén ing Teks SKK

Tabel 19: Wujud panyératipun wanda “wan” minangka wujud panambang
“-an” wontén ing teks SKK

R e Transliterasi Transliterasi
No. Tulddha Panyératipun Diplomatik Standar
1 kalakuwanné kalakuané
2 karuwan karuan

h. Wujud Panyératipun Swantén e Pépét sihd e Taling wontén ing Teks
SKK

Swantén e pépét sdha e taling kasérat ngginakakén diakritik. Tumraping
swantén e pépet ngginakakén diakritik €. Tumraping swantén e taling
ngginakakén diakritik ¢ utawi ¢. Wujuding panyératipun swantén e pépét saha e
taling kaandharakén lumantar tabel ing ngandhap ménika.

Tabel 20: Wujud panyératipun swantén e pépét siha e taling wontén ing teks

SKK
g an 8 A Transliterasi Transliterasi
No. | Tulddhi Panyératipun Diplomatik Standar
1 ngemper ngemper
2 déné déné
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i.  Wujud Panyératipun Aksiara Jiwa Rangkép wontén ing Teks SKK

Tabel 21: Wujud panyératipun aksira Jiwa rangkép wontén ing teks SKK

R A e Transliterasi Transliterasi
No. Tulddha Panyératipun Diplomatik Standar
1 digébuggi digébugi
2 salawassé salawasé
3 satupgilling satunggiling

jo  Wujud Panyératipun Aksiara “ny” dados aksara “n” wontén ing Teks
SKK

Tabel 22: Wujud panyératipun aksiara “ny” dados aksara “n” wontén ing teks

SKK
o a1 o " e Transliterasi Transliterasi
No. Tuladha Panyératipun Diplomatik Standar
1 warflci wanci
2 hefijin enjing
3 mificuk mincuk

k. Wujud Panyératipun Atér-atér Anuswara wontén ing Teks SKK

Atér-atér anusward ménik atér-atér ha sigég aksérd irung inggih ménika
an-, any-, am-, séhd —ang. Atér-atér anusward wontén ingkang luluh wontén
ingkang botén. Panyératipun témbung mawa atér-atér anuswéra ingkang luluh

saréng kaliyan purwaning témbung ingkang dipunatér-atéri, botén kénging
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kawiwitan nganggé aksard ha (Padmosoekotjo, 1989: 91). Wujuding panyératipun
atér-atér anuswara kasérat lumantar fabel ing ngandhap ménika.

Tabel 23: Wujud panyératipun atér-atér anuswira ingkang botén luluh
kaliyan ingkang luluh wontén ing teks SKK

. A Transliterasi Transliterasi
No. Tuldha Paeratlpun Diplomatik Standar
1 ‘ B handuweénni nduweéni
2 hangagas nggagas
3 nyandhanngi nyandhangi
4 nyulayanni nyulayani

.  Wujud Panyératipun Témbung Dwipurwa wontén ing Teks SKK

Purwaning lingganipun awujud akséara 1€génd, ndadosakén dwipurwa,
wanda kapisan sihd kapindho ugi awujud aksird 18géna. Ejaanipun dwipurwa
antawisipun aksard Jdwd kaliyan aksdrd Latin béda. Panyératipun Latin,
wandanipun kapisan kasérat nganggé swatén ¢ (Padmosoekotjo, 1989: 75).
Wujuding panyératipun témbung dwipurwé kasérat lumantar tabel ing ngandhap
meénika.

Tabel 24: Wujud panyératipun témbung dwipurwé wontén ing teks SKK

o a1 < N Transliterasi Transliterasi
No. | Tulddhi Panyératipun Diplomatik Standar

1 - titiyar tétiyang

2 _ kukuragngan wi... kékurangan wi...
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m. Wujud Panyératipun Témbung Dwilingga wontén ing Teks SKK
Panyératipun témbung dwilingga, kasérat ngginakakén tdndha sambung

(-). Tulddha panyératipun témbung dwilinggé kasérat lumantar tabel ing ngandhap

ménika.
Tabel 25: Wujud panyératipun témbung dwilingga wontén ing teks SKK
R A e Transliterasi Transliterasi
No. Tulddha Panyératipun Diplomatik Standar
1 karu karuwan karu-karuan
2 hubat hubét ubat-ubét

n. Wujud Panyératipun Aksira na wontén ing Teks SKK

Wontén téta panyératipun aksard jaman rumiyin, aksard nd wontén ing
sawingkinging wandd mawa sandhangan layar séhd kapasangan dhd utawi tha
dipunsérat ngginakakén aksara murda na (Padmosoekotjo, 1989: 9). Wujuding
panyérataning aksird nd kados ing ngandhap ménika.

Tabel 26: Wujud panyératipun aksira na wontén ing reks SKK

Transliterasi Transliterasi

No. | Tulddha Panyératipun Diplomatik Standar

1 - pindho pindho

2 - Sampumé Sampumé

0. Wujud Panyératipun Aksira sa wontén ing Teks SKK
Wontén ing tatd panyératipun aksdra jaman rumiyin, aksard s wontén ing

sawingkingipun wandd mawa sandhangan layar kasérat ngginakakén aksard s
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(Padmosoekotjo, 1989: 9). Wujuding panyérataning aksard sa kados ing ngandhap
ménika.

Tabel 27: Wujud panyératipun aksira sa wontén ing teks SKK

A N Transliterasi Transliterasi
No. | Tuladha Panyératipun Diplomatik Standar
1 2 nistha nisthd
2 kursi kursi

p.- Wujud Panyératipun Tandha Pamaos wontén ing Teks SKK

Tabel 28: Wujud panyératipun tindha pamaos wontén ing teks SKK

No. Tandha Wujud Katrangan
Pamaos

témbung, minangka napasing pamaos

2 | pada lungsi kaginakakén kanggé misah ukara ingkang
botén  nunggal, mindngkd  €lét-¢let

wasananing pamaos

1 | pdda lingsd | ... . kaginakakén kanggé misah ukdrd ing

3 adég-adég kaginakakén kanggé purwaning ukéra
wiwitan utawi kanggé purwaning ukard

menawi gantos larikan

4 pada kaginakakén kanggé milah cariyos kaliyan
pangkat katrangan ingkang nyéthakakén utawi
kanggé milah cariyos kaliyan ukéra
pacélathon
5 pangkon kaginakakén kanggé gantosing pada lingsa
6 pangkon J kaginakakén kanggé gantosing padda lungsi,
saha pada manawi dipunwuwuhi pada lingsé

lingsa

q. Panyératipun Pacélathon wontén ing Teks SKK
Panyératipun pacélathon wontén ing feks SKK, ngginakakén tdndhéd pada

pambuka sdha panutup (“...”). Tandha kasébut dipunginakakén wontén ing teks

SKK kados ing ngandhap ménika.
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Tabel 29: Wujud panyératipun tindha pada pambuka sihi panutup wontén
ing teks SKK
Teks SKK .

Transliterasi | ...mon, ngéndikanipun.
Diplomatik | //hayo, dhihajén, lungguh kéné bahé.
//hinggih, mbakyu.

//kok hésuk hésuk, hiku mahu séka ngéndi.

Transliterasi | ...mon, ngéndikanipun.

Standar “Ayo, Dhiajéng, lungguh kéné baé.”
“Inggih, Mbakyu.”

“Kok ésuk-ésuk, iku mau sdka ngéndi?”

r. Panyératipun Kaca Naskah wontén ing Teks SKK

Nomér kacaning feks SKK, kasérat ngginakakén angka Arab sératan Latin
ingkang kaapit tdndhd kurung siku [...]. Manawi gantosing kécé kadadosan saking
satunggal témbung, tdndhd kurung siku dipunsérat dados satunggal kaliyan
témbung salajéngipun ing kdcd candhakipun. Manawi gantosing kaca kadadosan
saking kalih témbung, tdndhd kurung siku dipunsérat ing antawisipun kalih
témbung kasébut, kanthi dipuntambahi satunggal spasi. Tuladhaning anggénipun
nyérat nomér kacaning feks, kados ing ngandhap ménika.

1) Tandha kurung siku ing satunggal t€mbung
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2. Pandom Suntingan Teks SKK

Wontén ing pandom suntingan teks SKK, ngginakakén tédndha-tandha
kanggé nggampilakén anggeénipun nyunting teks. Tandha-tandha ingkang
dipunginakakén mindngkd pandom suntingan teks SKK, kados ingkang
kaandharakén ing ngandhap ménika.

5) (..) tandhd ménikd dipunginakakén manawi aksard méndpd déné
témbungipun wontén ingkang dipunkirangi.

6) <..> tandhd& ménikd dipunginakakén manawi aksdrda méndpa déné
témbungipun wontén ingkang dipuntambabhi.

7) {..} tandhd ménikda dipunginakakén manawi aksard méndpa déné
témbungipun wontén ingkang dipungantos.

8) Katrangan ing aparat kritik ngginakakén angka Arab ingkang kasérat aksard
Latin (1, 2, 3,4, ... Isp).

Pandom transliterasi teks SKK sahd suntingan teks SKK ingkang sampun
dipundamél, salajéngipun dipuncakakén kanggé ndamél transliterasi teks SKK
saha suntingan teks SKK. Asiling transliterasi teks SKK kasérat mawi tabel
ingkang jin¢jér kaliyan suntingan teks, kanthi ancas supados nggampilakén
pamaos anggenipun mangrétosi tétémbungan ingkang dipun-sunting. Asiling
transliterasi standar sahd suntingan standar teks SKK kasérat wontén ing

ngandhap ménika.
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Tabel 30: Asiling transliterasi standar siha suntingan standar teks SKK

Asiling Transliterasi Standar Teks

Asiling Suntingan Standar Teks SKK

SKK
Serie No. 644 Serie No. 644
Kénya Kébuka Kénya Kébukd
Nyariyosakén Awonipun Tiyang Nyariyosakén Awonipun Tiyang
Wayuh Wayuh
Anggitanipun: Anggitanipun:

Radén Purnd Pranata

Het auteursrecht voorbehouden
ingevolge art. 11 van de Wet in
Stbl. 1912 No. 600

Weéweénangipun pangarang sinéngkeér,
miturut bab 11 Anggér
ingkang kapacak ing Staatsblad 1912
No. 600

Wédalan, Balé Pustaka
ing Weltevreden

Drukkerij Volklectuur Weltevreden
1924

Kényd Kébuka

Kacariyos wontén satunggiling
prayantun putri putranipun prayagung
luhur ing Nagari Surdkartd, asma Radén
Ajéng Surarti. Wédalan sékolahan
MILO, sawég watawis yuswd 19 taun,
lajéng ngastd padamélan dados klerék
wontén kantor pos salébéting kithd
Surékartd, ugi  tuwin  wontén
tunggilipun malih asm& Radén Ajéng
Sutarsi, sawég watawis yuswa 17 taun,
kalérés  sadhérék nak  sadhérek,
prénahipun sépuh Radén Ajéng Surarti.
Raden Ajéng Sutarsi ngastda padamélan
dados klérék wontén kantor Asistén
Résidhén inggih salébéting kithd
Surdkartd, dalémipun célak, kalébét
ndma ting[4]gi.

Radén Purnd Pranata

Het auteursrecht voorbehouden
ingevolge art. 11 van de Wet in
Stbl. 1912 No. 600

Weéweénangipun pangarang sinéngkeér,
miturut bab 11 Anggér
ingkang kapacak ing Staatsblad 1912
No. 600

Wédalan, Balé Pustaka
ing Weltevreden

Drukkerij Volklectuur Weltevreden
1924

Kénya Kébukd

Kacariyos wontén satunggiling
prayantun putri putranipun prayagung
luhur ing Nagari Surdkartd, asma Radén
Ajéng Surarti. Weédalan sékolahan
MILO, sawég watawis yuswd 19 taun,
lajéng ngastd padamélan dados klérék
wontén kantor pos salébéting kithd
Surdkartd, ugi  tuwin  wontén
tunggilipun malih asmd@ Radén Ajéng
Sutarsi, sawég watawis yuswa 17 taun,
kalérés  sadhérék nak  sadhérek,
prénahipun sépuh Radén Ajéng Surarti.
Raden Ajéng Sutarsi ngasta padamélan
dados klérék wontén kantor Asistén
Résidhén inggih salébéting  kithd
Surdkartd, dalémipun célak, kalébét
ndma ting[4]gé.
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Lajéngipun tabel
Asiling Transliterasi Standar Teks Asiling Suntingan Standar Teks SKK
SKK
Anuju  satunggiling  dintén Anuju  satunggiling  dintén

Ngahad, wanci jam saténgah pitu
énjing, Radén Ajéng Surarti, bibar
siram lajéng dandos, rampung dandos
lajéng  mlampah-mlampah  wontén
plataran  sangajénging  dalémipun.
Mangagém: sarung bang-bangan bathik
parang rusak géndreh, wédalan saking
Pakalongan, rasukan kébayak péthak
tinépi ing rénda-réndd, potonganipun
cara Bandhung, akalung sap asti dhasar
péthak  sés€ékaran  biru  sépuh,
kabarungkusakén ing janggd barukut,
pérlu kagém nulak angin. Angoré réma,
kathah mépé€k panjang dumugi ing
pépocong, pucukipun pinapal sakédhik.
Salébétipun amamariksani sékar-sékar
ingkang sawég sami mékar mawarni-
warni, wujudipun edi-péni, gandanipun
sakalangkung wangi, paréng tumanduk
ing grana.

Ing riku Radén Ajéng lajéng [5]
keéndél kaliyan taksih juménéng, asta
kasédhaképakén. Kawonténan wau
kagagas-gagas sangeét,
pangunandikanipun, “O, ya tallah déné
¢di peéniné warnaning kémbang-
kémbang iki sartd aruming gandané,
padhd agawé séngséming pandulu sarta
agaw¢ ségér sumyah ing awak, nanging
tekd ora sapirdd kanggoné, wéwatésé
mung tuméka ing bésém, malah angor
rddd aji kang ora dialap pisan, watésé
bisa tutug nganti tuméka ing sawigaré.”

Nyut lajéng karaos-raos
salébéting panggalih, déné paréd sarjana
ngupamekakén dhaténg paré estri kados
angganing sékar-sékar, cinéthd wontén
ing sésébutan, sang kusumad, lah punika
pundpa ing sababipun? dangu-dangu
lajéng sagéd pinanggih ~ménggah
ingkang dados sababipun, inggih

Ngahad, wanci jam saténgah pitu
énjing, Radén Ajéng Surarti, bibar
siram lajéng dandos, rampung dandos
lajéng  mlampah-mlampah  wontén
plataran  sangajénging  dalémipun.
Mangagém: sarung bang-bangan bathik
parang rusak géndreh, wédalan saking
Pakalongan, rasukan kébayak péthak
tinépi ing rénda-réndd, potonganipun
cara Bandhung, akalung sap as<t>ha'
dhasar péthak sés€karan biru sépuh,
kabarungkusakén ing jangga barukut,
pérlu kagém nulak angin. Angoré réma,
kathah mépék panjang dumugi ing
pépocong, pucukipun pinapal sakédhik.
Salébétipun (ama)mariksani’ sékar-

s€kar ingkang sawég sami mékar
mawarni-warni, wujudipun edi-peni,
gandanipun  sakalangkung  wangi,

paréng tumanduk ing grana.

Ing riku Radén Ajéng lajéng [5]
kéndél kaliyan taksih juménéng, asta
kasédhaképakén. Kawonténan wau
kagagas-gagas sanget,
pangunandikanipun, “O, ya tallah déné
edi-péniné warnaning kémbang-
kémbang iki sartd aruming gandané,
padhd agawé séngséming pandulu sarta
agaw¢ ségér sumyah ing awak, nanging
teka ora sapirdd kanggoné, wéwatésé
mung tuméka ing bésém, malah angor
radd aji kang ora dialap pisan, watés¢
bisa tutug nganti tuméka ing sawigaré.”

Nyut lajéng karaos-raos
salébéting panggalih, déné paréd sarjana
ngupamekakén dhaténg pard eéstri kados
angganing sé€kar-sékar, cinéthd wontén
ing sésebutan, sang kusuma, lah puniké
pundpd ing sababipun? dangu-dangu
lajéng sagéd pinanggih ménggah
ingkang dados sababipun, inggih
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Lajéngipun tabel
Asiling Transliterasi Standar Teks Asiling Suntingan Standar Teks SKK
SKK
punikd botén li[6]yd saking wiwit kind | punikd botén li[6]ya saking wiwit kina
makind ngantos dumuginipun ing | makind ngantos dumuginipun ing

jaman sapunikd kétlétuh pard estri
botén wontén ingkang kadunungan
kasagédan ingkang kénging kanggé
sardnd ngupados sandhang tédha
kaliyan médal saking kabudayanipun
piyambak. Salami-laminipun gésanging
para éstri namung narimah mésthi sami
némplok-némplok kados angganing
s€simbar, mild para bijaksdna ngantos
kadugi mathok wontén ing paribasan
wong wadon suwargd nunut, déning
panggésanganipun péarda estri namung
nunut-nunut panggésanganipun tiyang
jalér, sabab deéreng wontén caranipun
para  estri  kalébétakén  dhaténg
pamulangan ingkang sagéd anututi
kaliyan kasagédanipun pard tiyang
jaleér.

Ing riku lajéng mudhar asti,
asangét sukd sukuripun ing Gusti Allah,
tuwin ngluhurakén asmanipun
Kangjéng Gupré[7]meén déné sliranipun
sinungan kasagédan ingkang sagéd
nyaranani sagédipun pikantuk
kasugéngan piyambak kaliyan
any€kapi. Botén wontén bédanipun
kaliyan pangajinipun paré tétiyang jalér
ingkang saking pamulangan. Botén
badhé¢ tinitah namung dados tiyang
nunut-nunut kémawon, tur anggenipun
dipunkanggékakén nunut-nunut wau
namung gumantung sasénéng-
paréngipun ingkang dipununuti.

Sasampunipun, lajéng
malampah tindak dhaténg ngémper
ngajéngan, Lénggah ing kursi dhudhuk
panjang jatos damélan modhel énggal,
wujudipun agéng, wangunipun
nyrumbung  mbémbéng,  barukut,
warninipun wagu, nanging

jaman sapunikd  kétlétuh péra estri
botén wontén ingkang kadunungan
kasagédan ingkang kénging kanggé
sarand ngupados sandhang tédha
kaliyan médal saking kabudayanipun
piyambak. Salami-laminipun gésanging
para éstri namung narimah mésthi sami
némplok-némplok kados angganing
sésimbar, mild pédrd bijaksdnd ngantos
kadugi mathok wontén ing paribasan
wong wadon suwargd nunut, déning
panggésanganipun pard estri namung
nunut-nunut panggésanganipun tiyang
jalér, sabab deréng wontén caranipun
para  estri  kalébétakén  dhaténg
pamulangan ingkang sagéd anututi
kaliyan kasagédanipun pard tiyang
jalér.

Ing riku lajéng mudhar asté,
asangét sukd sukuripun ing Gusti Allah,
tuwin ngluhurakén asmanipun
Kangjéng Gupré[7]men déné sliranipun
sinungan kasagédan ingkang sagéd
nyaranani sagédipun pikantuk
kasugéngan piyambak kaliyan
any€kapi. Botén wontén bédanipun
kaliyan pangajinipun para tétiyang jalér
ingkang saking pamulangan. Botén
badhé¢ tinitah namung dados tiyang
nunut-nunut kémawon, tur anggenipun
dipunkanggékakén nunut-nunut wau
namung gumantung sasénéng-
paréngipun ingkang dipununuti.

Sasampunipun, lajéng
malampah tindak dhaténg ngempér
ngajéngan. Lénggah ing kursi dhudhuk
panjang jatos damélan modhel énggal,
wujudipun agéng, wangunipun
nyrumbung  mbémbéng,  barukut,
warninipun wagu, nanging
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Lajéngipun tabel
Asiling Transliterasi Standar Teks Asiling Suntingan Standar Teks SKK
SKK
kanggénipun sakéca, komplit | kanggénipun sakéca, komplit
saméjanipun mawi marmér. | saméjanipun mawi marmer.

Lénggahipun Radén Ajéng kapard
majéng. Jaja tumémplek lingiring méja,
astanipun kanan kadlosor[8]akén ing
méja kaliyan ngasta s€ékar mawar. Asta
kéring asanggd uwang, ngatawisi
manawi ing galih angému prihatos,
inggih punikd déné pard eéstri bangsa
Jawi kénging dipunwastani sasat sadaya
taksih sami kados angganing pirantos
kanggé mémincuk tuwin mémungkus
sapanunggilanipun, saking sami déréng
card dipunlébétakén ing pamulangan
wau punika.

Saweg dumugi samantén
pangunandikanipun, kasaru  Radeén
Ajéng Sutarsi kétingal badhé sanja
mriku. Radén Ajéng Surarti gita
juménéng saking kursi lajéng ngacarani
kaliyan sumeh ing pasémon,
ngéndikanipun.

“Ayo, Dhiajéng, lungguh kéné ba¢.”
“Inggih, Mbakyu.”

“Kok ésuk-¢ésuk, iku mau sdka ngéndi?”
191

“Saking griyd kémawon Mbakyu,
kaliyan mlampah- mlampah.”
“Kébénéran Dhiajéng, iki mau aku
durung ngombé wédang, kok kiya ana
kang dakénténi. E, Rubiyém, wédangku
kopi pérésan kaé¢ mau ilingén dadi loro,
gek banjur gawanén mréné, sarapanku
roti mértégd karo céploké méta sapi kaé
ladeknd pisan!”

“Inggih, Béndéra.”

“Lo, kok bodho témén kowé iku, rak
iyd diéngét dhisik, mosok, kok wédang
adhém méngkéné méksd koladekaké
waé. Lo, lo, pérésané iki waé ngétén.”
“Sumanggi Béndaré, sampun.”

[10]

Lénggahipun Radén Ajéng kaparé
majéng. Jaja tumémplek lingiring méja,
astanipun kanan kadlosor[8]akén ing
méja kaliyan ngasta s€ékar mawar. Asta
kéring asanggd uwang, ngatawisi
manawi ing galth angému prihatos,
inggih punikd déné pard estri bangsa
Jawi kénging dipunwastani sasat sadaya
taksih sami kados angganing pirantos
kanggé mémincuk tuwin mémungkus
sapanunggilanipun, saking sami deréng
card dipunlébétakén ing pamulangan
wau punika.

Sawé€g  dumugi samantén
pangunandikanipun, kasaru  Radeén
Ajéng Sutarsi kétingal badhé sanja
mriku. Radén Ajéng Surarti gitd
juménéng saking kursi lajéng ngacarani
kaliyan sumeh ing pasémon,
ngéndikanipun.

“Ayo, Dhiajéng, lungguh kéné ba¢.”
“Inggih, Mbakyu.”

“Kok ésuk-¢ésuk, iku mau saka ngéndi?”
[9]

“Saking griyd kémawon Mbakyu,
kaliyan mlampah- mlampah.”
“Kébénéran Dhiajéng, iki mau aku
durung ngombé wédang, kok kdya and
kang dakénténi. E, Rubiyém, wédangku
kopi pérésan kaé¢ mau ilingén dadi loro,
gek banjur gawanén mréné, sarapanku
roti mértégd karo céploké méatd sapi kaé
ladeknd pisan!”

“Inggih, Béndéra.”

“Lo, kok bodho témén kowé iku, rak
iyd diéngét dhisik, mosok, kok wédang
adhém meéngkéné méksa koladekaké
waé. Lo, lo, pérésané iki waé ngétén.”
“Sumanggi Béndard, sampun.”

[10]
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Asiling Transliterasi Standar Teks
SKK

Asiling Suntingan Standar Teks SKK

“Méjané iki mau apd durung kosrébeti
¢, Yém?”

“Sampun, Béndara.”

“Kok isth ngérés témén meéngkéne.
Wédang sapanunggalané iki dokokna
kénap kono, gek njupukd lap kéna,
méja iki lapdnd maneh kang résik!”
“Bok inggih sampun td Mbakyu, kok
kados tamu sintén.”

“Yo bén Dhiajéng, mundhaké patuh,
tuman kurang nastiti, awit miturut kang
kasébut layang cariyos anch, karangané
suwargi tuwan Wintér, batur iku
pépadhané¢ kdya déné jam, kudu ora
kénéd télat pamutéré. Dadi aku iki ora
sréngén. Ayo Dhiajéng wédangé
diombé¢, rotiné [11] dipangan! Mangan
iku yeén &na réwangé rak énak.”

“Inggih Mbakyu, kala wau kuld inggih
deréng ngombé wédang. Punikd wau
kuld sawang saking katébihan, kok
sajak wontén ingkang karaos-raos ing
galih, nggalih-galih  punipd ta,
Mbakyu?”

“Anu Dhiajéng, iki mau sasuwéné aku
nonton kémbang-kémbang, nggagas,
déné wong wadon iku diupamakaké
kémbang, kang kanggoné mung sadhéla
ora and, malah aji godhong lumbu lan
lémbayung, géné kénd digudhang sartd
dikéla, pddhd bisd dadi pirantining
pangan sarananing panguripan, yeén
wong wadon iku salawasé mung padhd
pinadhakaké godhong piranti kanggo
mémung[12]kus tuwin  mémincuk.
Anané kdya méngkono iku, pamikirku
sababé ora &nd manc¢h-maneh kajaba
mung sdka pard wadon bangsa Jawa iku
durung padhd card kalébokaké marang
pamulangan, dadi ora duwé kapintéran
kang kénd kanggo sardnd ngupaya
panguripan kalawan ngadég dhéwé

“Méjané iki mau apa durung kosrébéti
¢, Yém?”

“Sampun, Béndara.”

“Kok isth ngérés témén meéngkéne.
Wédang sapanunggalané iki dokokna
kénap kono, gek njupukd lap kana,
méja iki lapdnd maneh kang résik!”
“Bok inggih sampun td Mbakyu, kok
kados tamu sintén.”

“Yo ben Dhiajéng, mundhaké patuh,
tuman kurang nastiti, awit miturut kang
kasébut layang cariyos aneh, karangané
suwargi tuwan Wintér, batur iku
pépadhané kéya déné jam, kudu ora
kénd télat pamutéré. Dadi aku iki ora
sréngén. Ayo Dhiajéng wédangé
diombé, rotiné [11] dipangan! Mangan
iku ye€n &na réwangé rak énak.”

“Inggih Mbakyu, kalad wau kula inggih
deéréng ngombé wédang. Punikd wau
kuld sawang saking katébihan, kok
sajak wontén ingkang karaos-raos ing
galih, nggalih-galih  punapd  t&,
Mbakyu?”

“Anu Dhiajéng, iki mau sasuwéné aku
nonton kémbang-kémbang, nggagas,
déné wong wadon iku diupamakaké
kémbang, kang kanggoné mung sadhéla
ora ana, malah aji godhong lumbu lan
lémbayung, géné kénd digudhang sarta
dikéla, pddhd bisd dadi pirantining
pangan sarananing panguripan, yeén
wong wadon iku salawasé mung padha
pinadhakaké godhong piranti kanggo
mémung[12]kus tuwin  mémincuk.
Anané kdya méngkono iku, pamikirku
sababé ora &nd manch-maneh kajaba
mung sika pdra wadon bangsd Jawa iku
durung padhd card kalébokaké marang
pamulangan, dadi ora duwé kapintéran
kang kénd kanggo sardnd ngupdya
panguripan kalawan ngadég dhéwé
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karo kang bisd nyukupi. Aku sukur
bangét maring Pangéran sartd nuwun
bangét marang pitulungané¢ Kangjéng
Guprémen, déné sinungan kapintéran
kang kénd dakanggo ngupayd pangan
wus nyukupi, ora and bédané karo wong
lanang-lanang  kang  wéton  sdka
pangajaran-pangajaran, dadi ora milu
dilébokaké ing  paribasané péara
bijaksand wong wadon suwargd nunut,
déning panguripané mung sarana nunut-
nunut, sawus¢ kayd  mangkono.
Sanadyan a[13]wakku dhéwé wus ora
kalébu tinitah dadi wong nunutan,
nanging aku 1yd wugd isih bangét
prihatin, déné bangsaku para wadon
kang akeh-akeh, kabéh isih pddha dadi
wong nunutan, kongsi  padha
pinadhakaké godhong piranti kanggo
mémungkus tuwin mémincuk. Mulané
kapriyé bisané pard bangsaku wong
wadon banjur padhd baréng maju-maju
marang pangajaran, supaya drajading
angupdya sandhang pangan bisa padha
ora dna bédané karo para wong lanang,
dadi banjur bisd masang bandérd
kalawan ngadég j€j€k, &ja kok sajégégeé
mung kaya angganing bocah suson, ora
kénd pisah karo rénané. Wong wadon
s€émono ugd, yeén tininggal ing wong
lanang, banjur katon bangét kapirané,
mulané sdya suwé sdya bangét a[14]pés
sartd asoré¢, wong lanang sayd bangét
sawénang-wénange.”

“Inggih  Mbakyu, kaluhuran sangét
dhawuh panjénéngan saddya wau,
nanging punikd tumrap ingkang sampun
kabukd manahipun, inggih kados
panggalih panjénéngan punikd. Déné
ingkang deéréeng kabukd manahipun,
manawi nyumérépi kula

karo kang bisd nyukupi. Aku sukur
bangét maring Pangéran sartd nuwun
bangét marang pitulungané Kangjéng
Guprémen, déné sinungan kapintéran
kang kénd dakanggo ngupdya pangan
wus nyukupi, ora &na bédané karo
wong lanang-lanang kang wéton saka
pangajaran-pangajaran, dadi ora milu
dilébokaké ing paribasané  péra
bijaksdnd wong wadon suwargda nunut,
déning panguripané mung sardna
nunut-nunut, sawusé kaya mangkono.
Sanadyan a[l13]wakku dhéwé wus ora
kalébu tinitah dadi wong nunutan,
nanging aku 1yd ugd isih bangét
prihatin, déné bangsaku pédrd wadon
kang akeh-akeh, kabeh isih padhéd dadi
wong  nunutan, kongsi  padha
pinadhakaké godhong piranti kanggo
mémungkus tuwin mémincuk. Mulané
kapriyé bisané para bangsaku wong
wadon banjur pddha baréng maju-maju
marang pangajaran, supaya drajading
angupdya sandhang pangan bisa padha
ora dna bédané karo péra wong lanang,
dadi banjur bis& masang bandéra
kalawan ngadég jéjé{g}’, 4&a kok
sajé(gé)gé’ mung kiyd angganing
bocah suson, ora kénd pisah karo
rénané. Wong wadon sémono ugi, yen
tininggal ing wong lanang, banjur katon
bangét kapirané¢, mulané sdyd suwé
sdyd bangét a[14]pés sartd asoré, wong

lanang  sdyd  bangét sawénang-
weénange.”

“Inggih  Mbakyu, kaluhuran sangét
dhawuh panjénéngan sadayd wau,
nanging punikd tumrap ingkang

sampun kabukd manahipun, inggih
kados panggalih panjénéngan punika.
Déné  ingkang  deréng  kabuka
manahipun, manawi nyumérépi kula
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kaliyan panjénéngan punikd, malah | kaliyan panjénéngan punikd, malah
sami  kirang  rénd, anyényédd, | sami  kirang rénd,  anyényéda,

cariyosipun: sami nyamah-nyamahakén
pangaji, dupeh tiyang é&stri lang-léng
kékésahan 1j¢n, wéworan nyambut
damél tunggila kaliyan tiyang jalér,

dipunanggép cépak sanget
sambékalanipun, botén wontén
parlunipun  tiyang  estri  gadhah
kasagédan, anggér sampun sagéed
ngliwét, kélan  sampun  cékap.

Ti[15]yang é&stri sagéda njara langit
inggih namung badhé kanggé ngenger
bojo.”

“Iyd bénér kandhamu Dhiajéng, yen
para wadon kang akeh-akeh padhé
durung kabuka atiné, déné unduring
s€dyd marang pangajaran mung saka
sabab  kalingan ing  pépadhang
panduluné, yaiku mung sumélang
marang tanduking tindak &14 lan luput,
kang kayd mangkono iku tétéla sika
bangét ing bodhoné. Aku kelingan dhek
uwakmu, bapak arép karsa nglébokaké
s€kolah aku, para sanak sadulur kang
wus angléka marang weéwatékan cara
kuna, akeh kang padhd nyényéda, iya
kaya kang kokandhakaké mau kaé,
nanging bapak panggalihé kékah sarta
bakuh bangét, kabeh-kabeh kang padha
nyulayani karsané, mung dipadhakaké
‘gu[16]rém thétheker, pangandikané
bapak mangkéné: lakuning bocah
wadon pddhd diajokaké marang
pangajaran  pddhd  disumélangaké
marang prakdrd anglakoni panggawé
ald, iku luput bangét. Dhasaring
kalakuan &l& ora pisan-pisan bakal
kandhég saka rapéting gégédhong sarta
kukuhing kékunci, mangsd kurangd
paréd putri putraning panjénéngan nata,
kang wus ora kékurangan wingiting

cariyosipun: sami amastani, nyamah-
nyamahakén pangaji, dupeh tiyang estri
lang-léng kékésahan 1ijen, wéworan
nyambut damél tunggild kaliyan tiyang

jalér, dipunanggép c€pak sangét
sambe¢kalanipun, botén wontén
parlunipun  tiyang  ¢estri gadhah
kasagédan, anggér sampun sagéd
ngliwét, kélan  sampun  cékap.

Ti[15]yang éstri sagéda njara langit
inggih namung badhé kanggé ngeénger
bojo.”

“Iyd bénér kandhamu Dhiajéng, yen
parda wadon kang akeh-akeh padhd
durung kabuka atiné, déné unduring
sédyd marang pangajaran mung saka
sabab  kalingan ing  pépadhang
panduluné, yaiku mung sumélang
marang tanduking tindak ala lan luput,
kang kdya mangkono iku tétéla sika
bangét ing bodhoné. Aku kelingan dhek
uwakmu, bapak arép karsa nglébokaké
s€kolah aku, pédrd sanak sadulur kang
wus angléka marang wéwatékan céra
kuna, akéh kang padhd nyényéda, iya
kayd kang kokandhakaké mau kaé,
nanging bapak panggalihé kékah sarta
bakuh bangét, kabeh-kabéh kang padha
nyulayani karsané, mung dipadhakakeé
gu[16]rém  thétheker, pangandikané
bapak mangkéné: lakuning bocah
wadon paddhd diajokaké marang
pangajaran  paddhd  disumélangaké
marang prakdrd anglakoni panggawé
ald, iku luput bangét. Dhasaring
kalakuan &l& ora pisan-pisan bakal
kandhég saka rapéting gégédhong sarta
kukuhing kékunci, mangsd kurangd
pard putri putraning panjénéngan nata,
kang wus ora kékurangan wingiting
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pamingité, éwa déné akeh baé kang pari
péksd isih bisd ngrusak kékancingané
lawang tundhd sésangd. Karo déné
maneh Gusti Allah iku wus asipat
ngadil, anggoné anitahaké marang
sawiji-wiji, kodraté wus kalawan sarwéa
sampurna. Kaya td wong wadon iku
kabeh samubarangé sarwd ringkih,
wong lanang iku kabéh padhd sarwé
santo[17]s4, sartd ora and wong lanang
kang ora paddhd nduweni kamélikan
marang wong wadon anom kang bécik
rupané, mulané sakehing wong wadon
kabeh wus paddha pinaringan andar-béni
prabdwa kang luwih gédhé, yaiku
sakehing wong lanang, kab¢h satéméné
padhd nduweni rasa wédi kdya wédiné
sato galak anggoné arép nandukaké
patrap kang murang tdtd marang wong
para wadon i1ya sanadyan marang wong
kaya ta bangsané taledhek
sapanunggalané, lah paé¢dahé apéa padha
amémékani  prakard  kang  kaya
méngkono, arak mung tuwas-tiwas
mémagoli  panggoléking sandhang
pangan kang dadi wosé parluning
ngurip.”

“O inggih Mbakyu, inggih, kaluhuran
sangét dha-

Kénya Kébukd. 2

[18]wuh pangandikanipun uwé punika,
tdndhd yéktinipun, kuld punikd wiwit
kala taksih s€kolah ngantos
dumuginipun kuld nyambut damél
punikd, botén naté wontén tiyang jalér
ingkang purun anandukakén patrap
murang krdmd, sayd kincd-kdnca kuld
tunggil nyambut damél, punikd
ngingétakén kémawon sami botén

pamingité, éwa déné akeh baé kang pari
péksa isih bisd ngrusak kékancingané
lawang tundhd sésanga. Karo déné
maneh Gusti Allah iku wus asipat
ngadil, anggoné anitahaké marang
sawiji-wiji, kodraté wus kalawan sarwa
sampurna. Kaya td wong wadon iku
kabeh samubarangé sarwd ringkih,
wong lanang iku kabeéh padha sarwé
santo[17]s4, sartd ora and wong lanang
kang ora padhd nduweéni kamélikan
marang wong wadon anom kang bécik
rupané, mulané sakéhing wong wadon
kabeh wus paddha pinaringan andar-beéni
prabawa kang luwih gédhé, yaiku
sakehing wong lanang, kabéh satéméné
padhd nduweni rasé wédi kdya wédiné
sato galak anggoné¢ arép nandukaké
patrap kang murang tita marang wong
para wadon 1ya sanadyan marang wong
kaya ta bangsané taledhek
sapanunggalané, lah paédahé apa padha
amémékani  prakara  kang  kéya
méngkono, arak mung tuwas-tiwas
mémagoli  panggoléking sandhang
pangan kang dadi wosé parluning
ngurip.”

“O inggih Mbakyu, inggih, kaluhuran
sangét dha-

Kénya Kébukd. 2

[18]wuh pangandikanipun uwé punika,
tdndhd yektinipun, kuld punikd wiwit
kala taksih s€kolah ngantos
dumuginipun kuld nyambut damél
punikd, botén naté wontén tiyang jalér
ingkang purun anandukakén patrap
murang krdmd, sdyd kdnca-kanca kuld
tunggil nyambut damél, punikd
ngingétakén kémawon sami botén




Lajéngipun tabel

134

Asiling Transliterasi Standar Teks
SKK

Asiling Suntingan Standar Teks SKK

purun, kajawi manawi pinuju saweég
rémbagan bab padamélan.”

“Akuad kaé¢ rak iyd méngkono ugi
Dhiajéng, nanging wong bangsaku
wong Jawa iku isih akeéh bangét kang
asor sartd nisthd bangét tékadé,
tandhané yen duwé anak wadon, wiwit
cilik kékudangané, “Kowé bésuk laki
apa gér?”

“Aku laki ondér, dhistrik, kliwon,
énggung.”

Dadi iku nduweni tégés, yen
kacukuping sandhang pangan[19]¢,

kajén kéringané, tétép mung kawéngku
and pangwasaning wong lanang, kok
ora pisan-pisan kinudang-kudang, bisda
golek sandhang pangan dhéwé kang
nyukupi, kaya ta: “Aku bésuk dadi guru
Pak”, “Dadi klérék Bu”, “Dadi dhoktér
Pak”, “Dadi komis pos Bu.”

Karo déné man¢h mungguhing wong
pintér, prakara laki iku rak dudu
prakard kang wajib dijagakaké, awit
yen kurang pratitis ing pamatarané
kalawan  sampurni, malah dadi
marganing kasangsarané¢ kang kaluwih-
luwih gédhé, amargd wong laki iku
anyongga gégawan kang luwih abot,
ananggung panggawé¢ kang luwih
pakéwuh. Ananging baréng pard wong
wadon kang akeh-akeh mung padha
pinikir kalawan gampang, sartd entheéng
bangét, awit tékadé mung arép nunut
mangan, nunu|[20]t nyandhang, mulané
pard wong lanang iyd banjur ¢ntheng
sartd gampang bangét pamikiré marang
wong wadon, banjur sawénang-wénang,
sakarsa-karsd, wayuh papat, wayuh
limd, sanadyan ora  pisan-pisan
sémbdda, sartd pard wadoné péadha
nandhang papé sangsédra, kawélas asih,

------

purun, kajawi manawi pinuju sawég
rémbagan bab padamélan.”

“Akua kaé rak iyda méngkono ugi
Dhiajéng, nanging wong bangsaku
wong Jawa iku isih akeh bangét kang
asor sartd nisthd bangét tékadé,
tandhané yen duwé anak wadon, wiwit
cilik kékudangané, “Kowé bésuk laki
apa gér?”

“Aku laki ondér, dhistrik, kliwon,
énggung.”

Dadi iku nduweéni tégés, yen
kacukuping sandhang pangan[19]¢,

kajén keéringané, tétép mung kawéngku
and pangwasaning wong lanang, kok
ora pisan-pisan kinudang-kudang, bisdd
golek sandhang pangan dhéwé kang
nyukupi, kaya ta: “Aku bésuk dadi guru
Pak”, “Dadi klérék Bu”, “Dadi dhoktér
Pak”, “Dadi komis pos Bu.”

Karo déné manéh mungguhing wong
pintér, prakara laki iku rak dudu
prakdra kang wajib dijagakaké, awit
yen kurang pratitis ing pamatarané
kalawan  sampurnd, malah dadi
marganing kasangsarané¢ kang kaluwih-
luwih gédhé, amargd wong laki iku
anyongga gégawan kang luwih abot,
ananggung panggawé¢ kang luwih
pakéwuh. Ananging baréng pard wong
wadon kang akeh-akeh mung padha
pinikir kalawan gampang, sartd éntheéng
bangét, awit tékadé mung arép nunut
mangan, nunu|[20]t nyandhang, mulané
pard wong lanang iyd banjur éntheng
sartd gampang bangét pamikiré marang
wong wadon, banjur sawénang-wénang,
sakarsa-karsd, wayuh papat, wayuh
limd, sanadyan ora  pisan-pisan
sémbdda, sartd pard wadoné padha
nandhang papé sangsédra, kawélas asih,

------
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dirasakaké, mung dipikir gampang sartd
pinikir énthéng, anggépé dupeéh wong
nunut-nunut baé, pangrasané bilainé ora
sok mbalik marang awaké dhéwe,
tuwin marang anak putuné, kupiyané
kdyd kang dakcaritakaké ing ngisor
iki.”

Tuladan kang Kapisan

And sawijining abdi dalém jajar
képarak jénéng Ki Dérma [21] Tadhah
pamétuné ing dalém sésasi f 6, nanging
wus éntek ana ing tébasan. Ki Dérma
Tadhah sanadyan isth nom, bangét
késéd sartd sungkanan. Nuju sawijining
dind duwé karép arép rabi, sing
dikarépaké bocah wadon tilas para nyai,
rupané bécik, nanging ora ngérti mara
laku-lakuné ngupaya sandhang pangan,
wus anggoné pard nyai gawéné mung
¢jlég ngalor-ngidul dadi kongkonan.

Bocah wadon iku Dbaréng
ditakokaké marang bépa biyungé, bapa
biyungé bungah bangét, déné anaké
payu laki pyai, mulané ¢énggal
diulungaké ing tangan loro, ora
nganggo pinikir yén pyai iku, ora
marégi sartd wong omah-omah iku akeh
kabutuané, sdya lawas sdya rowa, tuwin
sdyd mu[22]|ndhak batihé, ora nganggo
ngungak balonjd mung f 6 sésasi, iku
pantés¢ mung cukup kanggo ngingu
kuthuk, pangan golék dhéwé, sandhang
ora nganakaké. Ki Dérmad Tadhah iya
meéngkono ugd, pangrasané wong rabi
iku parluné mung bakal darmé
kongkon, darmd sénéng, ora ngird yen
bojo iku nganggo ngingoni,
nyandhangi, sartd lawas-lawas bakal
and uyahané mundhak cacah jiwané.

dirasakaké, mung dipikir gampang sarta
pinikir énthéng, anggépé dupéh wong
nunut-nunut baé, pangrasané bilainé ora
sok mbalik marang awaké dhéwe,
tuwin marang anak putuné, kupiyané
kdyd kang dakcaritakaké ing ngisor
iki.”

Tuladan kang Kapisan

And sawijining abdi dalém jajar
képarak jénéng Ki Dérma [21] Tadhah
pamétuné ing dalém sésasi f 6, nanging
wus éntek and ing tébasan. Ki Dérma
Tadhah sanadyan isih nom, bangét
késéd sartd sungkanan. Nuju sawijining
dind duwé karép arép rabi, sing
dikarépaké bocah wadon tilas para nyai,
rupané bécik, nanging ora ngérti mara
laku-lakuné ngupaya sandhang pangan,
wus anggoné pard nyai gawéné mung
¢jlég ngalor-ngidul dadi kongkonan.

Bocah wadon iku baréng
ditakokaké marang bapa biyungé, bapa
biyungé bungah bangét, déné¢ anaké
payu laki pyai, mulané ¢énggal
diulungaké ing tangan loro, ora
nganggo pinikir yén pyai iku, ora
marégi sartd wong omah-omah iku akeh
kabutuané, saya lawas sdyd rowa, tuwin
sdyd mu[22]ndhak batihé, ora nganggo
ngungak balonjd mung f 6 sésasi, iku
pantés¢ mung cukup kanggo ngingu
kuthuk, pangan golék dhéwé, sandhang
ora nganakaké. Ki Dérmad Tadhah iya
meéngkono ugd, pangrasané wong rabi
iku parluné mung bakal darma
kongkon, darmd sénéng, ora ngird yen
bojo iku nganggo ngingoni,
nyandhangi, sartd lawas-lawas bakal
and uyahané mundhak cacah jiwané.
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Cékaking kandha, Ki Dérméa
Tadhah kélakon rabi. Baréng wus lawas
sdya bangét kacingkrangané,
katambahan banjur anak-anak barang,
iku séyéd kaluwih-luwih malaraté, jariké
sambungan baé, géntén nganggo,
mangan mung sapisan ora warég baé¢,
ora ajég. Baréng wong tuwané Nyi
Dérmé Tadhah nyumurupi kahanané
anaké, kéduwungé sartd [23] gé€gétuné
saténgah mati, kaku atiné anaké banjur
disétru sisan, ora g€lém sipéd aruh. Ki
Dérmé& Tadhah susuhé wus ora kira-
kird, sadind-dind mung kleémahan, lali
paséban¢, kang wadon dhélag-dhélég,
théngar-théngér, anaké padhd ngréngan
anangis.

Ing kono Ki Dérma Tadhah
métu budiné, gaduging ihtiyaré ora &na
mane¢h-maneh kajabd mung rabi man¢h
golek rdndhd kang rdadd mobit.
Kébénéran ing sacédhaké kono &na
randha mondhok lagi téka nyar-
anyaran. Pagawéyané ngobéng mbathik
ményang Pacinan, pamétuné sadina
racak-racaké f 0,75, duwé sandhangan
rangkép-rangkép, banjur diirik-iriki,
pangarahé diréwangi mbaludhus. Suwé-
suwé¢ kélakon dipek bojo, sanadya[24|n
mbok pangobéng iku wus kalébu
jénéng wong blater, nanging rehning
wong wadon nganggo sarawungané
mung bangsd wong kang ora gépok
sénggol karo pangajaran, dadi adoh
marang pangulahing budi kapriyatnan,
tangeh bisd awéruh marang karépé Ki
Dérma Tadhah, éwd déné ora pisan-
pisan pinikir, anané mung ngelingi laki
pyai.

Ki Dérma Tadhah bungahé ora
karu-karuan, déné diuja sartd disludhah
saanak bojoné, yen dnd kékurangané

Cékaking kandha, Ki Dérma
Tadhah kélakon rabi. Baréng wus lawas
sdya bangét kacingkrangané,
katambahan banjur anak-anak barang,
iku sdya kaluwih-luwih malaraté, jariké
sambungan baé, géntén nganggo,
mangan mung sapisan ora warég baé,
ora ajég. Baréng wong tuwané Nyi
Dérmé Tadhah nyumurupi kahanané
anaké, kéduwungé sartd [23] gé€gétuné
saténgah mati, kaku atiné¢ anaké banjur
dis{a}tru’ sisan, ora gélém sapa aruh.
Ki Dérma Tadhah susuhé wus ora kira-
kira, sadind-dind mung klémahan, lali
pasébané, kang wadon dhélag-dhélég,
théngar-théngeér, anakeé padha
ngr{é}ngan® anangis.

Ing kono Ki Dérmi Tadhah
métu budiné, gaduging ihtiyaré ora ana
man¢h-maneh kajabd mung rabi maneh
golek  rdndhd kang radd mobit.
Kébénéran ing sacédhaké kono &na
randha mondhok lagi tékd& nyar-
anyaran. Pagawéyané ngobéng mbathik
ményang Pacinan, pamétuné¢ sadina
racak-racaké f 0,75, duwé sandhangan
rangkép-rangkép, banjur diirik-iriki,
pangarah¢é diréwangi mbaludhus. Suwé-
suwée kélakon dipek bojo, sanadya[24]n
mbok pangobéng iku wus kalébu
jénéng wong blatér, nanging rehning
wong wadon nganggo sarawungané
mung bangsd wong kang ora gépok
sénggol karo pangajaran, dadi adoh
marang pangulahing budi kapriyatnan,
tangeh bisd awéruh marang karépé Ki
Dérma Tadhah, éwd déné ora pisan-
pisan pinikir, anané mung ngelingi laki
pyai.

Ki Dérma Tadhah bungahé ora
karu-karuan, déné diuja sartd disludhah
saanak bojoné, yeén dnd kékurangané
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diréwang-réwangi nggégadhekaké.
Mbok tuwd wéruh bangét marang
awaké, ora nganggép maru, dianggép
1€lurah, apé barang gawé kang kéther
dicandhak, ditandhangi, ora étung
sayah. Ki Dérma Tadhah ngaji pupung,
mung mangan, turu, u[25]|ra-ura, loap-
laop. Lawas-lawasi dind, suwéning-
suwé, wong maru, mésthi ora ana
tinémuning pirukuné, malah cépak
béngkrik cécongkrahané, labét saka
cawanging atiné kang lanang, wuwuh
imbuh anggoné ngandhég mbok tuwi
wus ndungkap Iekké, mbok énom atiné
ribét bangét. Kang sapisan ora bétah
ngénép panasing ati, kang kaping
pindho duwé kird yeén wus mésthi
kébrukan dikon nyanggd kabutuané
wong saomah ing sadini-dinané, sartéd
ngragadi wong duw¢ anak, ragadé akeh,
bauné akeh. Balik dhek biyeén, sanadyan
gélém mamikalah dhuwit sawatéra,
nanging bisa ol¢h ngalap bau sukuné.
Awit sdka iku mbok nom banjur pléng-
klaléng nglungani ngalih panggonan,
niyat¢ mung pisahan karo [26] lakiné,
pépusané, sing wus kébanjur modhal-
madhul iyd uwis.

Kocapd Ki Dérma Tadhah,
salungané mbok nom, bingung bangét,
susah bangét, ribét bangét, rumasa
kélangan pangan, mulané polahé
gédabigan aniba tangi, ménggah-
ménggéh tansah unjal ambégan.
Pépuntoning tékadé mati urip mung
niyat ngétutaké ményang ngéndi
saparané mbok nom, dhasar ing kono
iku dudu omahé dhéw¢, wong iya isih
mondhok. Prakdrd mbok tuwd iya
méngsd bodhod, mati karépmu, urip
karépmu, awaké wek rak iya abot
awaké dhéwek. Télak karo anak iku

diréwang-réwangi nggégadhekaké.
Mbok tuwd wéruh bangét marang
awaké, ora nganggép maru, dianggép
1€lurah, apé barang gawé kang keéther
dicandhak, ditandhangi, ora étung
sayah. Ki Dérma Tadhah ngaji pupung,
mung mangan, turu, u[25|ra-ura, loap-
laop. Lawas-lawasi dind, suwéning-
suwé, wong maru, mésthi ora ana
tinémuning pirukuné, malah cépak
béngkrik cécongkrahané, labét saka
cawanging atiné kang lanang, wuwuh
imbuh anggoné ngandhég mbok tuwa
wus ndungkap lekké, mbok énom atiné
ribét bangét. Kang sapisan ora bétah
ngénép panasing ati, kang kaping
pindho duwé kird yeén wus mésthi
kébrukan dikon nyangga kabutuané
wong saomah ing sadini-dinané, sartd
ngragadi wong duw¢ anak, ragadé akeh,
bauné akeh. Balik dhek biyen, sanadyan
gélém mamikalah dhuwit sawatéra,
nanging bisa ol¢h ngalap bau sukuné.
Awit sdkéd iku mbok nom banjur pléng-
klaléng nglungani ngalih panggonan,
niyat¢ mung pisahan karo [26] lakiné,
pépusané, sing wus kébanjur modhal-
madhul iyd uwis.

Kocapd Ki Dérma Tadhah,
salungané mbok nom, bingung bangét,
susah bangét, ribé{d}’ bangét, rumasi
kélangan pangan, mulané polahé
gédabigan aniba tangi, ménggah-
ménggeéh tansah unjal ambégan.
Pépuntoning tékadé mati urip mung
niyat ngétutaké ményang ngeéndi
saparané mbok nom, dhasar ing kono
iku dudu omahé dhéw¢, wong iyé isih
mondhok. Prakdrd mbok tuwd iyd
méngsd bodhod, mati karépmu, urip
karépmu, awaké wek rak iyd abot
awaké dhéwek. Télak karo anak iku
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jaré abot anak, nanging tumrapé wong
wayuh téka abot télak, dadi ngungkuli
kéwan  galak,  sagalak-galakaning
ma[27]can, ora kolu nguntal anaké.
Sawusé méngkono, Ki Dérma
Tadhah banjur lungé blényéng, tut buri
mbok nom. Mbok tuwa kari sangsara.
Sakd gédhéning susahé, kongsi kaya
wong géndhéng, léngang-léngong,
léngar-1éngér, ora bisd caturan. Rina
weéngi tansah adus é&luh, tanggi
téparoné paddha wélas ndulu, 4nd kang
weweh béras, bumbu, 1éngd kanggo
diyanan, lan sapanunggalané iyd mung
sakadaré. Ora antdrd suwé  banjur
manak, kang réwang mung tangga-
tanggané, sapira gédhéné kasangsarané,
sartd papa cintrakané mbok tuwé tanpa
upama, iku jénéng ora mati, ora urip,
margd ing atas¢ duwé anak mung
dhéwé éngklea kélé-kélé ora éna
réwangé kang bisd tétulung ing
karibédané. And ugd [28] réwangé
nanging anaké dhéwé tur isih cilik-
cilik, rind wéngi mung tansah nangis
nggiyéng, déning luwé weéténgé kongsi

ngléntéré.
Ki Dérma Tadhah wus
mungkur gangsir ora pisan-pisan

kelingan marang anak bojoné, malah
kalungguhané iyd uwis diundur, sabab
tétela wus nglirwakaké ing gawéné.
Mbok énom iyd ugd, barambang karo
jaé, padhd déné kasangsarané, déning
sdyd suwé sayd ngrégiyég amiyég-
miyég anggoné nyangga tadhahé Ki

Dérmé& Tadhah, sdkd ora mung
ngémungaké ségd iwak baé, nganggo
candu, nganggo botohan, kongsi

kémbéné potokan, tapihé cathokan,
dadi képéksd leren ora bisd ményang
Pacinan nyambut gawé mbathik. Ki

jaré abot anak, nanging tumrapé wong
wayuh téka abot télak, dadi ngungkuli
kéwan  galak,  sagalak-galakaning
ma[27]can, ora kolu nguntal anaké.

Sawusé méngkono, Ki Dérma
Tadhah banjur lungé blényéng, tut buri
mbok nom. Mbok tuwa kari sangsara.
Saka gédhéning susahé, kongsi kaya
wong géndhéng, léngang-léngong,
léngar-1éngér, ora bisd, caturan. Rind
weéngi tansah adus €luh, tingga
téparoné padha wélas ndulu, and kang
weweh béras, bumbu, léngd kanggo
diyanan, lan sapanunggalané iyd mung
sakadaré. Ora antdrd suwé banjur
manak, kang réwang mung tangga-
tanggané, sapird gédhéné kasangsarané
sartd papa cintrakané mbok tuwa tanpa
upama, iku jénéng ora mati, ora urip,
margd ing atas¢ duwé anak mung
dhéwé engkle<k>a® kélé-kélé ora &nd
réwangé¢ kang bisd tétulung ing
karibédané. Anid ugd [28] réwangé
nanging anaké dhéwé tur isih cilik-
cilik, rind wéngi mung tansah nangis
nggiyéng, déning luwé wéténgé kongsi
ngléntéré.

Ki Dérma Tadhah wus mungkur
gangsir ora pisan-pisan  kelingan
marang anak bojoné, malah
kalungguhané iyd uwis diundur, sabab
tétéld wus nglirwakaké ing gawéné.
Mbok énom iyd ugd, barambang karo
jaé, padha déné kasangsarané, déning
sdyd suwé sdyd ngrégiyég amiyég-
miyég anggoné nyanggad tadhahé Ki

Dérmé& Tadhah, s&kd ora mung
ngémungaké ségd iwak baé, nganggo
candu, nganggo botohan, kongsi

kémbéné potokan, tapihé cathokan,
dadi képéksd leren ora bisd ményang
Pacinan nyambut gawé mbathik. Ki
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Dérma Tadhah mung kari kathok thok.

Kayé [29] ngono mau nganggo
banjur kéjujul-wuwul, yaiku mbok nom
kéna prakard digugat marang juragané,
nggoné nggdwa sanggan bathikan,
sésawit digadhekaké, karampungané
katrap ing paukuman kunjarad lawasé
rong sasi. Ing kono Ki Dérma Tadhah
jénéng keépalu képénthung, tambuh-
tambuh paraning karépé, wekasan
mung ngingak-thinguk céthunthungan
kaya énthung.

Tuladan kang Kaping Pindho

And sawijining kawuld dalém
pamagang jénéng Radeén Pamalih,
anaking abdi dalém mantri gladhag.
Radén Pamalih kébénér dadi nom, sarta
wong tuwané wus ajal, kalungguhané
digénténi saduluré kang tuwa dhéwé.
Anggoné suwitd magang [30] oleh
balonjd sésasiné f 3. Radén Pamalih
rupané¢ bécik, isih jakd, nanging
kuciwané kurang kapintéran, awit
s€kolahé jubél, sdka mokalé, dhémén
ngabotohan, kalantur kongsi tumeéka
tuwd, dhémén gombyakan ubyang-
ubyungan. Anggér diulémi wong duwé
gawé, sanadyan tharéthekan golek
silihan sandhang panganggo, mésthi
jagong, njéngglé dhisik dhéwé. Késet
sungkanan, pasébané pléncat kidang,
sadind sébd, sépasar ora, sakd kérép
karipan. Anané bisd kalébu pamagangé,
amargd ing nalikd iku durung ana
pranatan magang kudu duwé dhiploma,
paugérané mung guru anaking abdi
dalém. Panguripané Radén Pamalih ora
kurang kacingkrangan, sabén dind
tansah [31] karékésan.

Dérma Tadhah mung kari kathok thok.

Kaya [29] ngono mau nganggo
banjur kéjujul-wuwul, yaiku mbok nom
kénd prakard digugat marang juragané,
nggoné nggadwa sanggan bathikan,
sésawit digadhekaké, karampungané
katrap ing paukuman kunjard lawasé
rong sasi. Ing kono Ki Dérma Tadhah
jénéng képalu képénthung, tambuh-
tambuh paraning karépé, wekasan
mung thingak-thinguk céthunthungan
kaya énthung.

Tuladan kang Kaping Pindho

And sawijining kawuld dalém
pamagang jénéng Radeén Pamalih,
anaking abdi dalém mantri gladhag.
Radén Pamalih kébénér dadi nom, sarta
wong tuwané¢ wus ajal, kalungguhané
digénténi saduluré kang tuwa dhéwé.
Anggon¢ suwitd magang [30] oleh
balonjd sésasiné f 3. Radén Pamalih
rupané¢ bécik, isih jakd, nanging
kuciwané kurang kapintéran, awit
s€kolahé jubél, sdka mokalé, dhémén
ngabotohan, kalantur kongsi tuméka
tuwd, dhémén gombyakan ubyang-
ubyungan. Anggér diulémi wong duwé
gawé, sanadyan tharethékan golek
silihan sandhang panganggo, mésthi
jagong, njéngglé dhisik dhéwé. Késet
sungkanan, pasébané¢ pléncat kidang,
sadind sébd, sépasar ora, sakd kérép
karipan. Anané bisa kalébu pamagangeé,
amargd ing nalikd iku durung and
pranatan magang kudu duwé dhiploma,
paugérané mung guru anaking abdi
dalém. Panguripané Radén Pamalih ora
kurang kacingkrangan, sabén dind
tansah [31] karékésan.
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Ing kono duwé tanggd rédndha
lagi saténgah tuwa, rupané
s€dhéngan,omahé bécik. Banjur
pakarangané jémbar, pintér nyambut
gawé, mobit bisd ubat-ubét, dhasar lagi
thukul réjeékiné, &pa barang kang
dicandhak, kabeh dadi kauntungané,
mulané katon amuwah-muwuh. Raden
Pamalih bangét kémécér ngiléré, sédya
ngépek bojo marang mbok randha
mobit iku, watésing karépé, mung
s€dya rabi pangan, pangarah¢ ditlaténi,
dibludhusi, diimuli.

Suwe-suwé, rehning ditémeén-
téméni sédyané, dhasar rupané bécik
isth jakda, 4pd maneh adat watak
wantuning wong Sala, kayungyun
bangét marang kapriyayen, irik-irikané
mbok rdndhd magang iku dikird mésthi
dadi pyal[32]i, mulané banjur luntur
sihé¢, kalakon dadi bojoné Raden
Pamalih. Radén Pamalih anggoné
mémangan €nak, ing sadina-dina tansah
ngémil ora and leéreén-léréné, kongsi
kaya bocah méntas laré lagi ngémaruki.
Esuk

soré slégrang-slégréeng salin
sandhang  panganggo  anyar-anyar,
dledar-dledér  turut  lurung, saya

ndalénjéd anggoné jagong ngébléng-
ngébléng, mbanjir-banjir ngabotohan,
pasébané diuwaké.

Mbok randhd sanadyan wus
ora  kékurangan anggoné nguja
kékarépané kang lanang, kaya t: sing
rupd panganan, sing rupd sandhang
panganggo, sing kasénéngan, mung
dilajo apéd kang dadi panujuning atiné,
nanging sar¢hning wus kalébu ing
paribasan ora dnd kucing marém
déning dhendheng, ye|33|n dana tikus
iyd méksa isih ditubruk. Mbok réndhé
duw¢ pangobeéng prawan ayu, Radén

Ing kono duwé tidnggad ridndha
lagi saténgah tuwéd, rupané s€dhéngan,
omahé¢ bécik. Banjur pakarangané
jémbar, pintér nyambut gaweé, mobit
bisa uba{d}-ubé{d}’, dhasar lagi thukul
réjékiné, apd barang kang dicandhak,
kabeh dadi kauntungané, mulané katon
amuwah-muwuh.  Radén  Pamalih
bangét kémécér ngiléré, sédya ngépek
bojo marang mbok rdndhd mobit iku,
watésing karépé, mung sédyd rabi
pangan, pangarah¢ ditlaténi, dibludhusi,
diimuli.

Suwé-suwé, rehning ditémén-
téméni sédyané, dhasar rupané bécik
isth jadka, 4pd maneh adat watak
wantuning wong Sala, kayungyun
bangét marang kapriyayen, irik-irikané
mbok rdndhd magang iku dikird mésthi
dadi pya[32]i, mulané¢ banjur luntur
sihé¢, kalakon dadi bojoné Radeén
Pamalih. Radén Pamalih anggoné
mémangan énak, ing sadina-dina tansah
ngémil ora and Ieéreén-léréné, kongsi
kaya bocah méntas 1aréd lagi ngé€maruki.
Esuk

soré slégrang-slégréeng salin
sandhang  panganggo  anyar-anyar,
dledar-dledér  turut  lurung, sdya

ndalénjéd anggoné jagong ngébléng-
ngébléng, mbanjir-banjir ngabotohan,
pasébané diuwake.

Mbok randhd sanadyan wus ora
kékurangan anggoné ngujd kékarépané

kang lanang, kéya ta: sing rupd
panganan, sing rupa sandhang
panganggo, sing kasénéngan, mung

dilajo &péd kang dadi panujuning atiné,
nanging sar¢hning wus kalébu ing
paribasan ora dnd kucing marém
déning dhendheng, ye[33|n dna tikus
iyd méksa isih ditubruk. Mbok randha
duwé pangobéng prawan ayu, Radén
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Pamalih méliké bangét, géni sandhing
nganduk, suwé-suwé kélakon bisa
katurutan karépé, kang iku wus kalébu
ing géndhingan kémbang jéruk lintang
gédhé métu ésuk, sédya rind wong
dhémén saya keétara. Cékaké I&lakoné
Radén Pamalih konangan kang wadon.
Kang wadon bangét ing népsuné,
nanging sdkda mung dilémési rémbug

mémanis, sartd ngarih-arih bangét
pangrimuké, kandhané mung parlu
golek anak, sing dipakolehaké iya

bojoné, rehning wus titd ora manak,
dadi bésuk yen wus tuwda, &ndd kang
ngopen-openi yen 4and sukérsd Kkité,
ngélu mulésé. Labét¢ wong dhémén,
sartd tund

Kénya Kébukd. 3

[34] budi déning ora sumurup marang
pangajaran, mulané banjur gampang
lilihé, ora nyuwalani apé sakarépé kang
lanang. Kalakon Radén Pamalih ngépék
bojo pangobeéng prawan ayu.

Gélising kdndha, banjur anak-
anak gumrayah, Radén Pamalih banjur
omah dhéwé awur nunggal mbok nom.
Anggoné bisd omah dhéwé sartd bisd
ngadég kéndhilé énggéng-Enggéngan,
iyd mung sdkd anggoné nguléri lan
mintéri barang darbeké mbok tuwa.
Radén Pamalih arang-arang ményang
énggoné mbok tuwd, tansah tunggu
brok 4nd ing énggoné mbok nom.
Anggér ményang énggoné mbok tuwa,
wus meésthi 4nd karépé ing atasé apa
barang kékurangané kang kanggo mikir
mbok nom saanaké. Sabén-sa[35]bén
meéngkono, anggér marda ményang
énggoné mbok tuwd wus mésthi mung
arép nggrégik, mung arép

Pamalih méliké bangét, géni sandhing
nganduk, suwé-suwé kélakon Dbisd
katurutan karépé, kang iku wus kalébu
ing géndhingan kémbang jéruk lintang
gédhé métu ésuk, sdya rind wong
dhémén sayd kétdra. Cékaké lelakoné
Raden Pamalih konangan kang wadon.
Kang wadon bangét ing népsuné,
nanging saka mung dilémési rémbug

mémanis, sartd ngarih-arih bangét
pangrimuké, kandhané mung parlu
golek anak, sing dipakoléhaké iya

bojoné, rehning wus titd ora manak,
dadi bésuk yen wus tuwd, &ndd kang
ngopen-openi yeén and sukérsa Kkité,
ngélu mulésé. Labét¢ wong dhémén,
sarta tund

Kénya Kébuka. 3

[34] budi déning ora sumurup marang
pangajaran, mulané banjur gampang
lilihé, ora nyuwalani apéd sakarépé kang
lanang. Kalakon Radén Pamalih ngépéek
bojo pangobéng prawan ayu.

Gélising kandha, banjur anak-
anak gumrayah, Radén Pamalih banjur
omah dhéwé aw{o}r'® nunggal mbok
nom. Anggoné bisd omah dhéw¢é sarta
bisd ngadég kéndhilé  énggéng-
énggéngan, iyd mung sika anggoné
nguléri lan mintéri barang darbekeé
mbok tuwa. Radeén Pamalih arang-arang
ményang énggoné mbok tuwd, tansah
tunggu brok and ing énggoné mbok
nom. Anggér ményang &nggoné mbok
tuwd, wus mésthi and karépé ing atasé
apad barang kékurangané kang kanggo
mikir mbok nom saanaké. Sabén-
sa[35]bén méngkono, anggér mard
ményang énggoné mbok tuwd wus
mésthi mung arép nggrégik, mung arép
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ndhidhis, mung arép ngrérimuk, cékaké
niyat¢ mung sakngéret. Mbok tuwa
durung  krasd-krédsd  atiné,  sdka
katandukan patrap kang ngasih-asih,
ngépek-pek ati, kénad atiné dirogoh
rémpélané.

Lawas-law  sapird  kuwaté
bandhané mbok tuwd, déning mung
kanggo nmjuju sésélan botol, iku
bébasané bindhda kanggo ngingoni
wong akeh kang padhd nganggur, sartd
angubungi hdwa napsuning
kasénéngan, mulané mbok tuwé banjur
anémahi kamlaratan, é&nték-&ntékan,
prasasati garan goweng baé ora ana
kari, tékan omahé kongsi klébu ing
gadhén. Nanging kang lanang lan mbok
nom saanak-ana[36]ké, iya sampyuh
padhd ugd nandhang sangsard bangét
saka kékurangané¢ mangan, kongsi wus
kéna ingaran ora lumrahing
sapépadhaning urip. Anggoné suwitd
magang kongsi dipocot, baréng wus
kayda méngkono papéd cintakané, sarta
sumurup yeén mbok tuwa mung kari iga
thok, banjur pét-kalémpét ora tau
ngingus marang énggoné mbok tuwa,
mértakaké baé ora gélém.

Ing kono mbok tuwé lagi krisa
atiné, wus lumrah watéking wong
bingsa Jawd, padhd pupur sawusé
bénjut, yaiku mbok tuwd mangérti yen
kang lanang anggoné ngépck bojo
awaké iku mung kanggo nambél
kabutuan, kanggo wéwadal kasénéngan,
sartd banjur éling yén wong urip iku ora
mung warég nyawang bojo nom kang
durjand  bébudiné, [37] nistha
kélakuané, mulané banjur njaluk pégat.
Radén Pamalih atiné bingung, ora
bingung susah prakard anggoné arép
pisah karo mbok tuwé, lah sépd kang

ndhidhis, mung arép ngrérimuk, cékaké
niyat¢ mung sakngéreét. Mbok tuwa
durung  krasé-krdsd  atiné,  sdka
katandukan patrap kang ngasih-asih,
ngépek-pek ati, kénd atiné dirogoh
rémpélané.

Lawas-law<as>'" sapirs kuwaté
bandhané¢ mbok tuwd, déning mung
kanggo nmjuju sésélan botol, iku
bébasané bidndhd kanggo ngingoni
wong akeh kang padhd nganggur, sartd
angubungi hiwa napsuning
kasénéngan, mulané mbok tuwd banjur
anémahi kamlaratan, é&nték-éntékan,
prasasati garan goweng baé¢ ora ana
kari, tékan omahé kongsi klébu ing
gadhén. Nanging kang lanang lan mbok
nom saanak-ana[36]ké, iya sampyuh
padhd ugd nandhang sangsara bangét
saka kékurangané mangan, kongsi wus
kénd ingaran ora lumrahing
sapépadhaning urip. Anggoné suwitd
magang kongsi dipocot, baréng wus
kayd méngkono péapa cintakané, sartd
sumurup yeén mbok tuwd mung kari iga
thok, banjur pét-kalémpét ora tau
ngingus marang énggoné¢ mbok tuwa,
mértakaké baé ora gélém.

Ing kono mbok tuwé lagi krasa
atiné, wus lumrah watéking wong
bingsa Jawd, padhd pupur sawusé
bénjut, yaiku mbok tuwa mangérti yen
kang lanang anggoné ngépek bojo
awaké iku mung kanggo nambél
kabutuan, kanggo wéwadal kasénéngan,
sartd banjur éling yen wong urip iku ora
mung warég nyawang bojo nom kang
durjand  bébudiné, [37] nistha
kélakuané, mulané banjur njaluk pégat.
Radeén Pamalih atiné bingung, ora
bingung susah prakard anggoné arép
pisah karo mbok tuw4, lah sépd kang
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arép watang kang wus ora ana jéjamureé,
bingungé mau bab anggoné arép golek
dhuwit kang bakal kanggo wragading
pégatan. Tinémuning pamikiré mung
bakal lapur supaya kamiskinaké.

Tuladan kang Kaping T¢lu

And sawijining abdi dalém
mantri pamajégan, j€énéng Ki Be1 Kébo
Gupak. Omahé &nd ing désa
Ambalabagi &nd ing bumi ampilané
(pamajégané) bojoné loro. Mbok tuwé
wus anak-anak, lanang duwé, wadon
du[38]w¢, sartd rupané bécik, tandang-
tanduké alus, békti marang ing laki,
tuwin gémi nastiti anggoné ngrumati
guna kaya ning laki. Mbok nom rupané
kuciwd, tandang-tanduké kasar, kadug
wani marang laki sajak sémbrana tanpa
pari krama, boros brah-breh lér-weh,
durung anak-anak, nanging tibaning
sih¢ Ki Béi marang mbok nom.

Mbok tuwa yeén ladén mangan,

lawuhané dirampad kongsi
dhédhosinan, sarwananing iwak-iwakan
pépak, jangan-jangan béngsa duduh-
duduhan ugéd pépak, ségané putih las-
lasan. Buwah-buwahané iya warna-
warnd, kaya td: dhuku, manggis, duren,
gédhang lan sapanunggalané, sabén Ki
Bei arép mangan, anggér wéruh
sadhiyan-sadhiyané bok tuwd kabeh
mau, Ki Beéi wus tansah [39] péténg
anyuréng baé ulaté, kandha karo sému
séréng “Mbokné, aku arép madhang,
lawuhané &pa?”
“Lawuhanipun: ulam, térik, ragi,
dhéndhéng age, abul, abon, sémur.
Janganipun: karé, sop, thimlo, lodhéh,
sambél goréng.”

arép watang kang wus ora ana jéjamuré,
bingungé mau bab anggoné arép golék
dhuwit kang bakal kanggo wragading
pégatan. Tinémuning pamikiré mung
bakal lapur supdya kamiskinaké.

Tuladan kang Kaping T¢€lu

And sawijining abdi dalém
mantri pamajégan, jénéng Ki Bei Kébo
Gupak. Omahé 4&nd ing désa
Ambalabagi 4nd ing bumi ampilané
(pamajégané) bojoné loro. Mbok tuwa
wus anak-anak, lanang duwé, wadon
du[38]w¢, sartd rupané bécik, tandang-
tanduké alus, békti marang ing laki,
tuwin gémi nastiti anggoné ngrumati
guna kaya ning laki. Mbok nom rupané
kuciwa, tandang-tandukeé kasar,
kadu{k}'> wani marang laki sajak
sémbrana tanpa pari krdma, boros brah-
breh lér-weh, durung anak-anak,
nanging tibaning sihé Ki Béi marang
mbok nom.

Mbok tuwa yeén ladén mangan,

lawuhané dirampad kongsi
dhédhosinan, sarwananing iwak-iwakan
pépak, jangan-jangan béngsa duduh-
duduhan ugd pépak, ségané putih las-
lasan. Buwah-buwahané iyd warna-
warnd, kaya td: dhuku, manggis, duren,
gédhang lan sapanunggalané, sabén Ki
Bei arép mangan, anggér wéruh
sadhiyan-sadhiyané bok tuwéd kabeh
mau, Ki Beéi wus tansah [39] péténg
anyuréng baé ulaté, kdndhd karo sému
séréng “Mbokné, aku arép madhang,
lawuhané apd?”
“Lawuhanipun: ulam, térik, ragi,
dhéndhéng age, abul, abon, sémur.
Janganipun: karé, sop, thimlo, lodheh,
sambél goréng.”
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Ki Bei, “Héh, lawuh pating kriléng
kaya matamu, iwak pating sluwir kéya
képahan sisd asu méngkono. Moh, wus
ora sidd mangan. Anid manéh, kuwi
buwah pating cringih, nibani éndhas rak
iy babak bundhas ténan, sasat misani
wong kowé¢ iku.” Mbok tuwd mung
banjur ménéng ora wani cumuwit.

Yeén arép mangan dna énggoné

mbok nom ulaté padhang, sémuné sajak
[40] njegeges “Mbokné, Mbokné, aku
arép madhang, kowé duwé lawuh 4apa,
buwahé 4pd?” wangsulané séngak
anyéntak-nyéntak “Lawuhé ndpa, niku
entén jangan cupang, ampas¢ mung
pating kléndhang, sambél¢ korek,
s€kulé abang gabah arang, thik buwah-
buwahan barang, botén duwé buwah-
buweh, niku pragén entén caluk kalih
€lo, uyah, lombok.”
“Lah, kuwi ségér sumyah krasd marang
balung sumsung, judhég ngurék-urék.
Ki Béi banjur madhang cékoh, kokohé
sapanjang, banjur mangan caluk, ilo,
karo lombok lan uyah, kléthak-kléthuk
krémus.

Yeén Ki Béi arép turu ana

énggoné mbok tu[41]wd, anggér lagi
takon iy mésthi kdya adat sabéné, karo
nésu pécuca- pécucu. Wangsulané,
“Punikd kasur cukeén, kajang sirah
tumpuk-tumpuk, urungipun péthak
wasuhan mawi kasabun, singép, kamli
wontén, kampuh wontén.”
Ki Béi turu nganggo kasur méndal-
meéndul émpuk ngémbak-émbuk, malah
népsu uniné, “Apd aku kok padhaké
wong lard. Bantal ngundhung-undhung.
Yeén dibruki rak iya gawé cilakd, kémul
krébat-krébét rak iyd mlépék-mlépéki.”
Yén 4nd énggoné mbok nom, mung
dicépaki: kldsa bangka salémbar,

Ki Beéi, “Héh, lawuh pating kriléng
kaya matamu, iwak pating sluwir kaya
képahan sisd asu méngkono. Moh, wus
ora sidd mangan. Anid manéh, kuwi
buwah pating cringih, nibani éndhas rak
iyd babak bundhas ténan, sasat misani
wong kowé¢ iku.” Mbok tuwa mung
banjur ménéng ora wani cumuwit.

Yén arép mangan ana énggoné

mbok nom ulaté padhang, sémuné sajak
[40] njégeges “Mbokné, Mbokné, aku
arép madhang, kowé duwé lawuh apa,
buwahé &pa?” wangsulané séngak
anyéntak-nyéntak “Lawuhé napa, niku
éntén jangan cupang, ampas€¢ mung
pating kléndhang, sambél¢ korek,
s€kulé abang gabah arang, thik buwah-
buwahan barang, botén duwé buwah-
buweh, niku pragén eéntén caluk kalih
¢lo, uyah, lombok.”
“Lah, kuwi s€gér sumyah krasd marang
balung sumsung, judhég ngurék-urék.
Ki Be¢i banjur madhang cékoh, kokohé
sapanjang, banjur mangan caluk,
{&}1o", karo lombok lan uyah, kléthak-
kléthuk krémus.

Yeén Ki Béi arép turu é&na

énggoné mbok tu[41]wé, anggér lagi
takon iy mésthi kdya adat sabéné, karo
nésu  pécuca-pécucu.  Wangsulang,
“Punikd kasur cuken, kajang sirah
tumpuk-tumpuk, urungipun péthak
wasuhan mawi kasabun, singé{b}“,
kamli wontén, kampuh wontén.”
Ki Béi turu nganggo kasur méndal-
meéndul émpuk ngémbak-émbuk, malah
népsu uniné, “Apé aku kok padhaké
wong l4ra. Bantal ngundhung-undhung.
Yeén dibruki rak iya gawé cilakd, kémul
krébat-krébét rak iyd mlépék-mlépéki.”
Yén 4nd énggoné mbok nom, mung
dicépaki: klasa bangka salémbar,
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bantalé mori kénteél kapuké katut
saatiné, mung siji tur 16thék. Ewa déné
jaréné kébénéran malah silir, banjur
turu nglémpus.

[42] Anuju ing wayah béngi
wayah jam 8, langit¢ résik sumilak,
lintangé abyor pating krétép. Ki Bei
ngisis 4na ing latar, bojoné loro padha
sumandhing, mbok tuwa diungkuraké,
mbok nom pitakon, “Ki Bei, Ki Bei,
nikd lintang-lintang ndpa?”

“Lintang bimd s€kti mélik-mélik kaya
kow¢.”

Mbok tuwd ugd banjur milu-milu
pitakon. Wangsulané, “Kaé lintang
jaran dhawuk mabluk kaya éndhasmu”.
Sanalikd rasané atiné kéaya dibyuki
wéwd aréng késambi. Ki Beéi banjur
njaluk rokok marang mbok tuwa,
baréng diudud, Ki Bei calathu séru,
“Eh, nglinthing rokok  dhédhél
angudhél-udhél kayad rémpéluné¢ kang
nglinthing ngéné¢”. Tujuné kang
nglinthingaké mbok nom, mbok tuwé
[43] banjur mangsuli, “Punikd wau
ingkang nglinthing inggih nyawa
panjénéngan, mundri panjénéngan”. Ki
Beéi mangsuli témbungé alus alumér,
galur, apd bungkil. Karo ngadég banjur
bubaran.

Ing kono mbok nom météng,
baréng wus 7 sasi, thukul brénggeh ing
atiné. Ciptané anak-anaka kaé¢ bakal
tanpd gund, amargd ing témbé kang
bakal nggénténi kalungguhané bapakné,
iyd mésthi anak kang kébénér dadi
tuwa, yaiku anak mbok tuwé, mulané
banjur mothah kdndhd marang Ki Bei
karo parémbéhan, clathuné thél-thélan,
njaluk prajanji térang Paréntah, yén ing
bésuk kudu anak kang métu sdkd mbok
nom kang nggénteni kalungguhané Ki

bantalé mori kéntél kapuké katut
saatiné, mung siji tur 1éthék. Ewa déné
jaréné kébénéran malah silir, banjur
turu nglémpus.

[42] Anuju ing wayah béngi
wayah jam 8, langité résik sumilak,
lintangé abyor pating krétép. Ki Bei
ngisis 4na ing latar, bojoné loro padha
sumandhing, mbok tuwa diungkuraké,
mbok nom pitakon, “Ki Bei, Ki Bei,
nik4 lintang-lintang napa?”

“Lintang bima s€kti mélik-mélik kayi
kowé.”

Mbok tuwd ugd banjur milu-milu
pitakon. Wangsulané, “Kaé lintang
jaran dhawuk mabluk kaya éndhasmu”.
Sanalikd rasané atiné kaya dibyuki
wéawa aréng késambi. Ki Béi banjur
njaluk rokok marang mbok tuwa,
baréng diudud, Ki Béi calathu séru,
“Eh, nglinthing rokok  dhédhél
angudhél-udhél kayad rémpéluné kang
nglinthing ngéné”. Tujuné kang
nglinthingaké mbok nom, mbok tuwa
[43] banjur mangsuli, “Punikd wau
ingkang nglinthing inggih nyawa
panjénéngan, mundri panjénéngan”. Ki
Béi mangsuli témbungé alus alumér,
galur, apd bungkil. Karo ngadég banjur
bubaran.

Ing kono mbok nom météng,
baréng wus 7 sasi, thukul brénggeh ing
atiné. Ciptané anak-anakd kaé bakal
tanpd gund, amargd ing témbé kang
bakal nggénténi kalungguhané bapakné,
iyd meésthi anak kang kébénér dadi
tuwd, yaiku anak mbok tuwd, mulané
banjur mothah kdndhd marang Ki Bei
karo parémbéhan, clathuné thél-thélan,
njaluk prajanji térang Paréntah, yén ing
bésuk kudu anak kang métu sdkd mbok
nom kang nggénteni kalungguhané Ki
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no[44]m angur baya banjur dipégata.

Ki Béi judhég rasaning atiné,
yen mungguhing ing Ki Béi dhéwé,
sanadyan seéwua panjaluk kang kaya

méngkono, padhd sanalikd mésthi
banjur dipituruti, nanging baréng
kalungguhan iku gadhuhan, kang

kagungan Paréntah, mangka bab iku
wus 4nd anggéré dhéwé kang ora bisd
owah gingsir. Dadi atiné Ki B¢i anané
mung judhég thok, sajégé lagi kuwi
rumasd nandhang kasusahan, karibédan
sajagad ngalumpuk ambyuk dadi siji.
Suwe-suwé kétému pamikiré, witing
kasusahan  sababé  mung  sékd
kalungguhané, mulané banjur nyuwun
nyopot, sartd ugad kalakon dipocot.
Lawas-lawas bandhané éntck, déning
koncatan darajad¢é, iku banjur njalari
tibaning kasangsarané¢ wong ka[45]télu
pisan, tuméka saanak-anaké padha katut
milu pépa cintaka.

Tuladan kang Kaping Pat

And sawijining abdi dalém
prayagung bupati wus kagungan putrd
gumrayah, awit ampilé iyd akeh, iku
wus dadi carané pard wong ngagung
ing Sald. Radén Tuménggung Anumau
oleh triman putri dalém, wus dadi adat
weéwatoné para panjénéngan nata wiwit
jaman kund-kund, yén kagungan karsa
narimakaké putriné, iku mésthi kudu
golek priya kang wus kanyatahan duwé
anak akeh. Putri dalém garwané Raden
Tuménggung  Anumau  kagungan
pépanceén dhahar rupd dhuwit ing dalém
sésasiné¢ f 200. Baréng wus lawas-
lawas, sing kakung mau bangét
ang[46]goné ora nggalih marang

no[44]m angur baya banjur dipégata.

Ki Beéi judhég rasaning ating,
yen mungguhing ing Ki Béi dhéwé,
sanadyan seéwud panjaluk kang kaya

méngkono, padhd sanalikd mésthi
banjur dipituruti, nanging baréng
kalungguhan 1iku gadhuhan, kang

kagungan Paréntah, mangka bab iku
wus anad anggéré dhéwé kang ora bisa
owah gingsir. Dadi atiné Ki Be¢i anané
mung judhég thok, sajégé lagi kuwi
rumdsd nandhang kasusahan, karibédan
sajagad ngalumpuk ambyuk dadi siji.
Suwé-suwé kétému pamikiré, witing
kasusahan = sababé  mung  séka
kalungguhané, mulané banjur nyuwun
nyopot, sartd ugad kalakon dipocot.
Lawas-lawas bandhané éntek, déning
koncatan darajadé, iku banjur njalari
tibaning kasangsarané¢ wong ka[45]télu
pisan, tuméké saanak-anaké padha katut
milu pépa cintaka.

Tuladan kang Kaping Pat

And sawijining abdi dalém
prayagung bupati wus kagungan putrd
gumrayah, awit ampilé iyd akeh, iku
wus dadi carané pard wong ngagung
ing Sala. Radén Tuménggung Anumau
oleh triman putri dalém, wus dadi adat
weéwatoné para panjénéngan natd wiwit
jaman kund-kund, yén kagungan karsa
narimakaké putriné, iku mésthi kudu
golek priya kang wus kanyatahan duwé
anak akeh. Putri dalém garwané Radeén
Tuménggung  Anumau  kagungan
pépancen dhahar rupa dhuwit ing dalém
sésasin¢ f 200. Baréng wus lawas-
lawas, sing kakung mau bangét
ang[46]goné ora nggalih marang
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angéndhakaké gédhéné sih katrésnané
marang pard ampil-ampilé, dadi
garwané¢ ora oleh ati sathithik-
sathithikd, prasasat ora tau sapéd aruh.
Anggér ngéndikan karo kang garwé
sanadyan mung sakécap rong kécap,
mung sarwa nglarakaké, nyényérikaké
panggalih thok.

Saya suwé satindat-tanduké
Radén Tuménggung sayd sawénang-
weénang wus tanpd kéring. Sadind-dind
kang garwd mung tansah kanggo
samatd-mata. Renténg-renténg,
gégujéngan, tindakan, 1€lénggahan karo
ampil-ampilé dnd ngarsané kang garwa.
Watéking putri utdméa anuhoni trahing
kusuma, kdya méngkono iku ora pisan-
pisan kéngis ing sému kurang réna,
anané mung [47] kéndél thok, iya
sanadyan sajroning panggalih kaya
njéblos-jéblosd. Nanging sidya suwé
slirané kang ora kuwawi, déning mung
jénéng dicécénggring, mulané sarirané
saya kéra nggagang aking, wékasan
banjur anémahi sédd jalaran sdka
bangét ngénésing panggalih.

Kahananing 1€élakon kang kaya
méngkono mau kabeh wus padhd
kauningan ingkang Sinuhun.
Wantuning putrd siniya-siyd nora mawa
nganggo réringaning pama tard, mung
bdndha kadugd, dupeh wong lanang,
ménang, mulané¢ bangét ing bénduné.
Radén Tuménggung Anumau banjur
kaundur sdka kalungguhané, (dipocot)
kédadéyané kabeh-kabeh banjur padha
baé¢ ugd nandhang kasangsira kang
kaluwih-luwih gédhé, angur kang wus
séda, wus ora ngraosaké panas périh.

angéndhakaké gédhéné sih katrésnané
marang pard ampil-ampilé, dadi
garwané ora oleh ati sathithik-
sathithikd, prasasat ora tau sapd aruh.
Anggér ngéndikan karo kang garwé
sanadyan mung sakécap rong kécap,
mung sarwa nglarakaké, nyényérikaké

panggalih thok.
Saya  suwé satinda{k}">-
tanduké Radén Tuménggung sdya

sawénang-wénang wus tanpd kéring.
Sadind-dind kang garwa mung tansah
kanggo samata-matd. Renténg-renténg,
gégujéngan, tindakan, 1€lénggahan karo
ampil-ampilé &na ngarsané kang garwa.
Watéking putri utdma anuhoni trahing
kusumd, kdyd méngkono iku ora pisan-
pisan kéngis ing sému kurang réna,
anan¢ mung [47] keéndél thok, iya
sanadyan sajroning panggalih kaya
njéblos-jéblosa. Nanging sayd suwé
slirané kang ora kuwawi, déning mung
jénéng dicécénggring, mulané sarirané
saya kéra nggagang aking, wékasan
banjur anémahi sédd jalaran séka
bangét ngénésing panggalih.
Kahananing 1€lakon kang kaya
méngkono mau kabeh wus padha
kauningan ingkang Sinuhun.
Wantuning putra siniyd-siya nora mawa
nganggo réringaning pdma tard, mung
bdndha kadugd, dupeh wong lanang,
ménang, mulané bangét ing bénduné.
Radeén Tuménggung Anumau banjur
kaundur sdka kalungguhané, (dipocot)
kédadéyané kabeh-kabeh banjur padhi
baé¢ ugd nandhang kasangsdrd kang
kaluwih-luwih gédhé, angur kang wus
séda, wus ora ngraosaké panas périh.
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[48] Tuladan kang Kaping Liméa [48] Tuladan kang Kaping Lima

And sawijining abdi dalém
naib ing kaondéran sakuloning nagara
Surékartd, bojoné tétélu, wus padha
anak-anak kabeéh. Mbok tuwa anaké
akeh dhéwé, pambarépé lanang. Ki
Naib asih bangét marang mbok wuragil.
Mbok tuwé kang diséngiti bangét, ora
dipikir pisan-pisan, sdyd anak-anaké.
Nyékolahké bayaran sétali baé, anggér
dijaluki bayaran, ngoso-oso dhuwité
disébar-sébar, lagi t€kan pangkat télu,
banjur dikon nyopot, jaré ngrugen-
ngrugeni, sartd ora bisd kalap bauné.

Ki Naib anggér rada suldya
karo mbok nom, apa sabab sdka kurang
pa[49]wehé, utawa é&pa sabab sika
kurang kasémbadan kasénéngané, iku
mbok tuwé kang kanggé péhan, kanggo
susuh népsu, banjur diaban-abani apa,
digébugi. Wus tau digébugi kongsi
gogrok wéténgané, sababé sakd Ki Naib
dinésoni mbok  wuragil prakara
anggoné maiti kanggo main céki kurang
akeh. Lawas-lawas sanadyan pamétuné
Ki Naib iku uga wus kalébu cukup, yén
bojod siji, malah wis turah, baréng
bojoné telu, dadi iyd radd compreng.
Awit sdkd sabab kang méngkono, Ki
Naib banjur nglakokaké akal kang silib,
tindaké rusuh, wani-wani ngundhakakeé
wragad, srakah, talak, putéran lan liya-
liyané¢, wus ngiwut baé. Anuju ing
sawijining di[50]n4,

Kényd Kébukd. 4

mbok  wuragil  kalah  anggoné
ngabotohan,  barang  panganggoné
kongsi éntek kabeh padhéd digadhékakeé,
bangét muring-muringé, ulékaning

Ani sawijining abdi dalém naib
ing kaondéran sakuloning nagaré
Surdkartd, bojoné tétélu, wus padha
anak-anak kabeéh. Mbok tuwa anaké
akeh dhéwé, pambarépé lanang. Ki
Naib asih bangét marang mbok wuragil.
Mbok tuwé kang diséngiti bangét, ora
dipikir pisan-pisan, sdyd anak-anaké.
Nyékolahké bayaran sétali baé, anggér
dijaluki bayaran, ngoso-oso dhuwité
disébar-sébar, lagi t€kan pangkat télu,
banjur dikon nyopot, jaré ngrugen-
ngrugeni, sartd ora bisd kalap bauné.

Ki Naib anggér radé suldya karo
mbok nom, apd sabab sakd kurang
pal49]wehé, utawa &pa sabab sdké
kurang kasémbadan kasénéngané, iku
mbok tuwé kang kanggé pe¢han, kanggo
susuh népsu, banjur diaban-abani apa,
digébugi. Wus tau digébugi kongsi
gogrok wéténgané, sababé saka Ki Naib
dinésoni mbok  wuragil prakara
anggoné maiti kanggo main céki kurang
akeh. Lawas-lawas sanadyan pamétuné
Ki Naib iku uga wus kalébu cukup, yén
bojod siji, malah wis turah, baréng
bojoné t€lu, dadi iyd rddd compreéng.
Awit sdkd sabab kang méngkono, Ki
Naib banjur nglakokaké akal kang silib,
tindaké rusuh, wani-wani ngundhakaké
wragad, srakah, talak, putéran lan liya-
liyané¢, wus ngiwut baé. Anuju ing
sawijining di[S0]n4,

Kénya Kébukd. 4

mbok  wuragil  kalah  anggoné
ngabotohan,  barang  panganggoné
kongsi éntek kabeh padhd digadhékaké,
bangét muring-muringé, ulékaning
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népsu marang Ki Naib. Népsuné Ki
Naib marang mbok tuwé, banjur dipala
asu, anaké, nyumurupi 1€kasé bapakné
kdyd méngkono iku, bangét wélas
marang mbokné, sdka ngérti yén ora
luput, banjur mara, karépé arép misah.
Bapakné séling surup, anaké ditarka
ngéwangi biyungé, sartd arép wani,
mulané anaké banjur dirangket sasir-
siré sisan, nganti dadi layadan.
Sabubaré iku, anaké lara
bangét satd sérik bangét atiné,
karusuhaning tindaké bapakné kabeh,
padhd dilaporaké ing Paréntah, réntes
ora and kang cicir siji. Ka[51]lakon
diurus, pakoleh ing papriksan kabeh
aturé Ki Naib padhé témén, wong-wong
kang padhd dipriksd Paréntah, nyata
kabeh, mulané Ki Naib banjur dipocot,
lagi antdra satahun lawasé¢ wus
anandhang sangsara gédhé, sdka kurang
mangan kurang nyandhang, sarta banjur
gélém anglakoni njéjaluk mrana-mrana.
“Dhiajéng, anggonku ngandhakaké
tétuladan limang I€élakon ing dhuwur
iku, kaya-kaya wus anyukupi kanggo
pasak sén alaning wong wayuh,
kasangsarané padha angébeki, sartd
jénéng wus pépak. Iku dudu dongeng,
Dhiajéng, and téménan, aku nyumurupi
dhéwé. La, apd manéh aku kelingan,
layang wacan karangané sawi[52]jining
priyayi kang asandi asmd Suwdra,
yaiku: bab ala ki rabi. Ing kono akéh
bangét tulddha-tuladhd kasangsaraning
wong kang padhd wayuh. Déné layang

mau basané alus tur gampang
dimangérténi marang sapd sing maca.
Sartd manut katéranganing sing

ngarang, tuladhd-tuladhd mau pancén
nyatd. Wah, Dhiajéng, pancén bécik
bangét buku iku kanggo wacané

népsu marang Ki Naib. Népsuné¢ Ki
Naib marang mbok tuwé, banjur dipala
asu, anaké, nyumurupi l€kasé bapakné
kdyda méngkono iku, bangét wélas
marang mbokné, sdka ngérti yén ora
luput, banjur maré, karépé arép misah.
Bapakné séling surup, anaké ditarka
ngéwangi biyungé, sartd arép wani,
mulané anaké banjur dirangkét sasir-
siré sisan, nganti dadi layadan.
Sabubar¢ iku, anaké lara bangét
sa<r>ta'® sérik  bangét  atiné,
karusuhaning tindaké bapakné kabeh,
padhéd dilaporaké ing Paréntah, rentes
ora and kang cicir siji. Ka[51]lakon
diurus, pakoléh ing papriksan kabeh
aturé Ki Naib padhé témén, wong-wong
kang padhd dipriksd Paréntah, nyata
kabeh, mulané Ki Naib banjur dipocot,
lagi antdrd satahun lawasé wus
anandhang sangséara gédhé, sdka kurang
mangan kurang nyandhang, sartd banjur
g€lém anglakoni njéjaluk mréana-mréana.
“Dhiajéng, anggonku ngandhakaké
tétuladan limang I€lakon ing dhuwur
iku, kaya-kdya wus anyukupi kanggo
pasak sen alaning wong wayuh,
kasangsarané padhd angébeki, sartd
jénéng wus pépak. Iku dudu dongeng,
Dhiajéng, ana téménan, aku nyumurupi
dhéwé. La, &pd manéh aku kelingan,
layang wacan karangané sawi[52]jining
priyayli kang asandi asmd Suwéri,
yaiku bab &l <la>ki'’ rabi. Ing kono
akeh bangét tulddha-tuladha
kasangsaraning wong kang padhd
wayuh. Déné layang mau basané alus
tur gampang dimangérténi marang sapa
sing maca. Sartd manut katéranganing
sing ngarang, tuladhd-tuladhd mau
pancen nyatd. Wah, Dhiajéng, pancén
bécik bangét buku iku kanggo wacané
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wong lanang lan wong wadon.”

“La, buku wau manawi tumbas dhaténg
pundi, Mbakyu?”

“Ményang Balé Pustaka ing
Weéltévrédhén, Dhiajéng. Bukuné apik,
régané sathithik. Tinimbang dhuwit
kogawé tuku barang-barang kang ora
maédahi, aluwung kotukokaké buku
kuwi arak luwih utdmd, tur dhuwit
sathithik bisd gawé bingah ing ati lan
undhaking kawruh.”

[53] “Mbakyu, sasampunipun kula
miréngakén tuladan gangsal lampahan
kadi déné ingkang panjénéngan
ngandikakakén kasbut ing nginggil wau

sadayd, kuld rumaos botén sagéd
angraosakén dhaténg géngipun
kasangsaraning péara ¢estri, tuwin

sawénang-weénangipun tétiyang jalér.
Ngengéti  panggalihanipun  Mbakyu,
ihtiyaripun para estri sagéd meéntas
saking  kabalabak ing  sagantén
panyawiyah, sartd panyiksa siya-
siyanipun pard tiyang jalér, botén
wontén malih-malih kajawi namung
saking sami angsal pangajaran. Wosing

pangajaran, lajéng sagéd pados
panggésangan  piyambak  ingkang
nyékapi, dados botén lajéng
dipunpadhakakén godhong kanggé

pincuk, kanggé weéwungkus. Nanging
kuld lajéng ngeéngéti garwanipu Radeén
Tuménggung Anukd sébut ing tuladan
kaping saka[S4]wan wau, kagungan
pépancen dhahar f 200, sawulanipun,
arak sampun ngungkuli pawédalanipun
pard éstri ingkang angsal pangajaran,
Mbakyu, suprandosipun téka taksih
meéksanipun padhakakén uwuh télés
makatén kémawon, punikd kuld judhég
sangét, Mbakyu.”

wong lanang lan wong wadon.”

“La, buku wau manawi tumbas dhaténg
pundi, Mbakyu?”

“Ményang Bal¢é Pustaka ing
Weéltévrédhén, Dhiajéng. Bukuné apik,
régané sathithik. Tinimbang dhuwit
kogawé tuku barang-barang kang ora
maédahi, aluwung kotukokaké buku
kuwi arak luwih utdmd, tur dhuwit
sathithik bisd gawé bingah ing ati lan
undhaking kawruh.”

[53] “Mbakyu, sasampunipun kula
miréngakén tuladan gangsal lampahan
kadi déné ingkang panjénéngan
ngandikakakén kasbut ing nginggil wau

sadayd, kuld rumaos botén sagéd
angraosakén dhaténg géngipun
kasangsaraning péara ¢€stri, tuwin

sawénang-weénangipun tétiyang jalér.
Ngengéti  panggalihanipun  Mbakyu,
ihtiyaripun para ¢stri sagéd méntas
saking  kabalabak ing  sagantén
panyawiyah, sarta panyiksd siya-
siyanipun para tiyang jalér, botén
wontén malih-malih kajawi namung
saking sami angsal pangajaran. Wosing

pangajaran, lajéng sagéd pados
panggésangan  piyambak  ingkang
nyékapi, dados botén lajéng
dipunpadhakakén godhong kanggé

pincuk, kanggé wéwungkus. Nanging
kulé lajéng ngéngéti garwanipu<n>'®
Radén Tuménggung Anuka sébut ing
tuladan kaping saka[54]wan wau,
kagungan pépancén dhahar f 200,
sawulanipun, arak sampun ngungkuli
pawédalanipun pard éstri  ingkang
angsal pangajaran, Mbakyu,
suprandosipun tékéd taksih méksanipun
padhakakén uwuh télés makatén
kémawon, punikd kuld judhég sangét,
Mbakyu.”
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“Iku kow¢ jénéngé isih durung bisé
nyandhak marang karépku, Dhiajéng.
Prakard kang kdya mangkono iku,
salawasé siji loro bakal mésthi padha
isih 4na kang nglakoni baé, nanging rak
iyd mung kari siji loro, ora kok kabéh-
kabéh padhd kayda méngkono kuwi.
Mulané parlu padha pinikir murih ing
sirnané, yaiku sakd pamikirku mung
pard wong wadon parlu bangét kudu
paddhd maju-maju marang pangajaran,
amargd wong kang wus oleh
panga[55]jaran, iku kajdba banjur duwé
kapintéran kéna kanggo golek sandhang
pangan kang nyukupi kalawan métu
saka awaké dhéwé, i1yd banjur bisd
kabukd atiné. Mésthi mangérti yeén
parlu-parluning parlu, iku mungguhing
wong urip mung ngudi kacukuping
sandhang pangan, utamané
kasémbadan, atiné bisd sénéng, mau
wus ana tétuladané, satéméné anak bojo
iku kalah karo sandhang pangan. Dadi
yen pard wadon wus padha kabuka
atiné kaya méngkono kabe¢h, iku banjur
ora pisan-pisan amikir kalawan parlu
marang prakard laki, déning prékara
laki iku mung golék sésanggan kang
luwih abot bangét. Dadi yén kurang
sampurnd pamikiré, amésthi bakal
mung tumibé ing kasangsaran ugd kang
kaluwih-luwih gédhé, sartd wu[56]s ora
kéna binalén manéh-manéh, mulané
pard wadon wajib kalawan parlu bangét
amikir:

I. kang dadi pangaréping parlu, mung
kacukuping sandhang pangan,
saranané kudu padhd maju marang
pangajaran

II. kudu mésthi mangérti marang
karépé wong lanang kang duwé
karép arép ngépek bojo, karépé

“Iku kow¢ jénéngé isih durung bisé
nyandhak marang karépku, Dhiajéng.
Prakéra kang kdya mangkono iku,
salawasé siji loro bakal mésthi padha
isih 4na kang nglakoni baé, nanging rak
iyd mung kari siji loro, ora kok kabéh-
kabéh padhd kayd méngkono kuwi.
Mulané parlu padha pinikir murih ing
sirnané, yaiku sakd pamikirku mung
pard wong wadon parlu bangét kudu
padhd maju-maju marang pangajaran,
amargd wong kang wus oleh
panga|55]jaran, iku kajaba banjur duwé
kapintéran kéna kanggo golek sandhang
pangan kang nyukupi kalawan métu
saka awaké dhéwé, i1yd banjur bisd
kabukd atiné. Mésthi mangérti yen
parlu-parluning parlu, iku mungguhing
wong urip mung ngudi kacukuping
sandhang pangan, utamané
kasémbadan, atiné bisd sénéng, mau
wus ana tétuladané, satéméné anak bojo
iku kalah karo sandhang pangan. Dadi
yen pard wadon wus padha kabuka
atiné kaya méngkono kabeh, iku banjur
ora pisan-pisan amikir kalawan parlu
marang prakard laki, déning prakéra
laki iku mung golék sésanggan kang
luwih abot bangét. Dadi yen kurang
sampurnd pamikiré, amésthi bakal
mung tumibd ing kasangsaran ugd kang
kaluwih-luwih gédhé, sartd wu[56]s ora
kénd binalén manéh-manéh, mulané
pard wadon wajib kalawan parlu bangét
amikir:

I. kang dadi pangaréping parlu,
mung  kacukuping  sandhang
pangan, saranané kudu padhd maju
marang pangajaran,

II. kudu mésthi mangérti marang
karépé wong lanang kang duwé
karép arép ngépek bojo, karépé
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kapriyé, parluné &pa.

Yén winata ra kird-kird pancén ora &ni
antarané bisd& gawé wuwuh ing
kacukupé sandhang pangané, tuméka
bakal ing témbé buriné, parluné &pa
laki. Aku iyd wus mangérti karépé péara
wong wadon kang padha durung oléh
pangajaran, nggoné padhd mikir parlu
bangét marang prakara laki iku, sapisan
sumélang yén ora bisd nurunaké wiji,
kang kaping pindho, pangarép-arépé
anad kang awch sa[S7|ndhang pangan
nyukupi, kaping té€lu wosing uwos
mung sdka bodhoné, iku kosok bali
karo tékadku.

1. Aku sumélang bangét yen bisa
nurunaké wiji nanging padha
tumibd sangséra, sartd tinitah dadi
wong bodho.

2.  Pangarép-arépku, bisaa
sandhang pangan dhéwé
nyukupi.

3. Sanadyan aku dudu wong pintér,
nanging 4aja kongsi dadi wong
bodho. Supaya kalis sésaka
panggawéning wong lanang kang
ambék sawiyah siya-siyd apa
rasiksd, amargd aku iki iyd padha
déné uwong kdyd wong lanang.

golek
kang

“Kaluhuran  dhawuh  panjénéngan,
Mbakyu, sapunikd sampun sagéd
dhong, saupami pard éestri punikd

saddya sampun sami kabuka manahipun
kados panggalih panjénéngan makatén,
kintéen  kuld ing[S8]gih  sagéd
anyirnakakén dhaténg pandamélipun
pard tiyang jalér anggenipun sami
gadhah ambék sawénang-wénang. Sdya
tiyang jalér ingkang sampun angsal
pangajaran, ménawi botén lajéng sami
meénga manahipun luntur wélas

kapriy¢, parluné apa.

Yén winata ra kird-kird pancén ora dna
antarané bisd gawé wuwuh ing
kacukupé sandhang pangané, tuméka
bakal ing témbé buriné, parluné apa
laki. Aku iya wus mangérti karépé para
wong wadon kang padha durung oleh
pangajaran, nggoné padhd mikir parlu
bangét marang prakéara laki iku, sapisan
sumélang yén ora bisd nurunaké wiji,
kang kaping pindho, pangarép-arépé
anad kang awch sa[S7|ndhang pangan
nyukupi, kaping télu wosing uwos
mung sdka bodhoné, iku kosok bali
karo tékadku.

1. Aku sumélang bangét yen bisd
nurunaké wiji nanging padha
tumibd sangsara, sarta tinitah dadi
wong bodho.

2. Pangarép-arépku, bisdd golek
sandhang pangan dhéwé kang
nyukupi.

3. Sanadyan aku dudu wong pintér,
nanging 4ja kongsi dadi wong
bodho. Supayd kalis sésdka
panggawéning wong lanang kang
ambek sawiyah siya-siya 4pa
rasiksd, amargd aku iki iya padha
déné uwong kdya wong lanang.

“Kaluhuran  dhawuh  panjénéngan,
Mbakyu, sapunikd sampun sagéd
dhong, saupami pard estri punikd

saddya sampun sami kabukd manahipun
kados panggalih panjénéngan makatén,
kintén  kula ing[S8]gih  sagéed
anyirnakakén dhaténg pandamélipun
pard tiyang jalér anggenipun sami
gadhah ambék sawénang-wénang. Sdya
tiyang jalér ingkang sampun angsal
pangajaran, ménawi botén lajéng sami
meéngd manahipun luntur wélas
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asihipun, punikd inggih pancen tétéla
mukir dhaténg kamanungsanipun.”
“Satéméné iyd ngono Dhiajéng, iya
sanadyan ing kukum ngwénangaké
wayuh papat, nanging wong padha
kadunungan budi, rak iya bisd mémikir,
wong wus génah yeén panggawé kang
ala, tétépa gawé piténah panganidya
marang sapadha-padhd méngkono, épa
iku kudu dilakoni. Bobot timbang kari
gumantung kang padhd arép disiksa
diséwiyah, disiya-siyd, apéd iya léstari
manut miturut baé, yén aku, ya, suthik.
Wong wayuh iku [59] atiné cawang,
wong cawang atiné iku ora pisan-pisan
kénd pinarcdyd marang ing sabarang
baé.”

“Kula sapunika inggih mong sapuruna,
Mbakyu, Mbakyu. Sakéca ijen. Gésang
kaliyan sénéng sakarsd-karsa tanpa
sangsdyd. Elo kok sampun siyang
Mbakyu, kula badhé¢ mantuk.”

“Iya Dhiajéng, iya.”

Tamat

asihipun, punikd inggih pancen tétéla
mukir dhaténg kamanungsanipun.”
“Satéméné iyd ngono Dhiajéng, iya
sanadyan ing kukum ngweénangaké
wayuh papat, nanging wong padha
kadunungan budi, rak iya bisd mémikir,
wong wus génah yeén panggawé kang
ala, tétépa gawé piténah panganidya
marang sapadha-padhd méngkono, apa
iku kudu dilakoni. Bobot timbang kari
gumantung kang padhd arép disiksa
dis{a}wiyah", disiya-siya, &pd iya
l€stari manut miturut baé, yén aku, ya,
suthik. Wong wayuh iku [59] atiné
cawang, wong cawang atiné iku ora
pisan-pisan kénd pinarcdyd marang ing
sabarang baé.”

“Kula sapunika inggih mong sapuruna,
Mbakyu, Mbakyu. Sakéca ijen. Gésang
kaliyan sénéng sakarsd-karsa tanpa
sangsiyd. Elo kok sampun siyang
Mbakyu, kula badhé mantuk.”

“Iya Dhiajéng, iya.”

Tamat

3. Aparat Kritik Teks SKK

Penyuntingan teks SKK katindakakén kanthi nglérésakén teks SKK

ingkang risak utawi korup. Anggenipun nglérésakén kanthi ngéwahi témbung

ingkang dipun-sunting wujudipun sagéd nambah, nggantos, utawi ngirangi aksard,

wand4, utawi témbung feks SKK. Sasampunipun nglérésakén teks SKK ingkang

risak, waosan teks ingkang risak (korup) kéla wau dipunwahyakakén kanthi nyatét

wontén ing aparat kritik (Fathurahman: 2015: 93). Aparat kritik mujudakén
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tanggél jawab ilmiah saking kritik teks ingkang isi waosanipun béda ing suntingan
teks utawi teks ingkang sampun résik saking korup(Mulyani, 2009: 29). Aparat

kritik teks SKK kaandharakén kados ing ngandhap ménika.

Tabel 31: Aparat kritik wontén teks SKK

Transliterasi . Sasampunipun .
No. Standar Suntingan Dipunl-)sungn g Kacd

1 asta ast<h>3' asthé 4

2 amamariksani (ama)mariksani” mariksani 4

3 jéj€k iéje{g)’ jéjég 13
4 sajégegé sajé(gé)gs’ sajeégé 13
5 disétru dis{a}tru’ disatru 23
6 ngréngan ngr{&}ngan’ ngréngan 23
7 ribét ribé{d}’ ribéd 26
8 éngkléa éngkle<k>3" éngkleka 27
9 ubat-ubét uba{d}-ubé{d}’ ubad-ubéd 31
10 awur aw{o}r" awor 34
11 law law<as>'' lawas 35
12 kadug kadu {k}'* kaduk 38
13 ilo {&llo"” glo 40
14 singép singé{b}"* singéb 41
15 satindat satinda{k}" satindak 46
16 sata sa<r>ta'° sartd 50
17 ki <la>ki'’ laki 52
18 garwanipu garwanipu<n>' garwanipun 53
19 diséwiyah dis{a}wiyah”’ disawiyah 58

Tabel ing nginggil ngandharakén aparat kritik teks SKK kanthi ringkeés.
Adhédhasar tabel ing nginggil, wontén ing ngandhap ménikd kababar bab
pangrémbagipun aparat kritik teks wontén ing suntingan teks SKK ingkang
langkung jélas:

1. ast<h>3'

Prakawis 1 wontén ing kacd 4, antawisipun aksard ¢ kaliyan aksirad a ing

témbung asta dipunséséli aksara A, sat€émah témbungipun dados asthd. Témbung

asta kapanggihakém ing Baoesastra Djawa (Poerwadarminta, 1939: 20),
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minangka témbung kramd inggil, ingkang tégésipun tangan. Wondéné témbung
asthd ing Baoesastra Djawa (Poerwadarminta, 1939: 21), mindngka témbung
kawi ingkang tégésipun wolu.

Adhédhasar konteks-ipun, témbung asthd langkung trép katimbang
témbung astd. Dados, témbung asthd langkung jumbuh manawi dipuntrépakén
wontén ing teks SKK. Pramild wontén ing teks SKK kasérat dados ing nagndhap
ménika.

....akalung sap astha dhasar péthak sés€karan biru sépuh,
kabarungkusakén ing jdnggd barukut, pérlu kagém nulak angin....

Terjemahan-ipun

....mengenakan kalung bersusun delapan berwarna putih bergambar

bunga dengan warna biru tua, dikalungkan rapat di leher untuk

melindungi diri dari angin masuk....
2. (ama)mariksani’

Prakawis 2 wontén ing kaca 4, wanda sapisan a- sdha mad- ing témbung
amamariksani dipunicalakén, satémah témbungipun dados mariksani. Adhédhasar
Baoesastra Djawa (Poerwadarminta, 1939), témbung amamariksani botén
kapanggihakén. Kalepatan panyératanipun témbung amamariksani dipunsébut
ditografi, inggih ménika rangképipun aksdra utawi wanda, t€émbung, frasa, klausa,

ukard, utawi pada (https://zadinda.wordpress.com/2011/01/08/kritik-teks/).

Wontén ing témbung amamariksani rangkép wanda ma-, dipunicalakén satunggal
wandd ma- témbungipun dados mariksani.
Akséra a wontén ing wandd ma- ing témbung mariksani minangka ciri kas

panyérat, dados botén dipunicalakén, sanadyan wontén ing Baoesastra Djawa


https://zadinda.wordpress.com/2011/01/08/kritik-teks/
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(Poerwadarminta, 1939) témbung mariksani botén kapanggihakén. Ingkang
kapanggihakén témbung mriksani, lingganipun priksd. Wontén ing Baoesastra
Djawa (Poerwadarminta, 1939: 513), t€émbung priksd ménikd minangké témbung
krdma-ngoko ingkang tégésipun (1) dipuntingali sdha nyatitékakén (tumindaking
pakaryan, Isp.), sarta (2) sumérép.
Dados témbung mariksani langkung jumbuh kaliyan konteks ukaranipun
wontén ing teks SKK. Pramild wontén ing teks SKK kasérat dados ing ngandhap
ménika.

....Jalébétipun mariksani s€kar-sékar ingkang sawég sami mékar
mawarni-warni....

Terjemahan-ipun

....Selama melihat bunga-bunga yang sedang bermekaran berwarna-
warni....

3. jejele’

Prakawis 3 wontén ing kacd 13, aksara & ing témbung jéjék dipungantos
dados akséra g, satémah témbungipun dados jéjég. Adhédhasar Baoesastra Djawa
(Poerwadarminta, 1939) témbung jéjék botén kapanggihakén. Wondéné témbung
jéjég wontén ing Baoesastra Djawa (Poerwadarminta, 1939: 85) mindngka
témbung krami-ngoko ingkang tégésipun: (1) botén doyong sdhd (2) awangun
pojok 90 dérajad.

Dados, témbung jéjég langkung jumbuh manawi dipuntrépakén wontén
ing teks SKK. Pramild wontén ing feks SKK kasérat dados ing ngandhap ménika.

....supaya drajading angupdya sandhang pangan bisa paddha ora and bédané

karo para wong lanang, dadi banjur bisd masang bandérd kalawan ngadég
jéjég ...
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Terjemahan-ipun

....supaya derajadnya dalam mencari pakaian dan makanan dapat sama

tidak berbeda dengan laki-laki. Kemudian dapat hidup bebas dan

mandiri....
4. sajé(gé)gs’

Prakawis 4 wontén ing kacd 13, wandd gé ing témbung sajégége
dipunicalakén satémah témbungipun dados sajégé. Témbung sajégégé botén
kapanggihakén ing Baoesastra Djawa (Poerwadarminta, 1939). Manawi témbung
sajégé, kapanggihakén ing Baoesastra Djawa (Poerwadarminta, 1939) asalipun
témbung saking témbung linggd sajég kawuwuhan panambang —é.

Wontén ing Baoesastra Djawa (Poerwadarminta, 1939: 537) témbung
sajég ménika minangka témbung krdma-ngoko ingkang tégésipun salawasipun
gésang. Dados témbung sajégé langkung jumbuh kaliyan konteks ukaranipun
wontén ing feks SKK. Pramila wontén ing teks SKK kasérat kados ing ngandhap
ménika.

....aja kok sajégé mung kdya angganing bocah suson, ora kénd pisah karo
rénané....

Terjemahan-ipun
....jangan selamanya hanya seperti anak yang masih menyusu, tidak bisa
pisah dengan ibunya....
5. dis{a}tru’
Prakawis 5 wontén ing kéca 23, aksard é ing témbung disétru dipungantos
dados aksdra a, satémah témbungipun dados disatru. Adhédhasar Baoesastra

Djawa (Poerwadarminta, 1939) témbung disétru botén kapanggihakén. Wondéné
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témbung disatru kapanggihakén wontén ing Baoesastra Djawa (Poerwadarminta,
1939: 548) minangké témbung krama-ngoko tégésipun dipunméngsah.

Dados, témbung disatru langkung jumbuh manawi dipuntrépakén wontén
ing teks SKK. Pramild wontén ing feks SKK kasérat kados ing ngandhap ménika.

....gégeétuné saténgah mati, kaku atiné anaké banjur disatru sisan, ora
gélém sapa aruh....

Terjemahan-ipun

....menyesali setengah mati. Tidak tahan dengan kelakuan anaknya, ia

membenci dan tidak mau tahu kabar tentang anaknya....
6. ngr{é}ngan’

Prakawis 6 wontén ing kacd 23, aksdrd e ing témbung ngrengan
dipungantos aksard ¢é, sat€émah témbungipun dados ngréngan. Adhédhasar
Baoesastra Djawa (Poerwadarminta, 1939) témbung ngrengan botén
kapanggihakén. Wondéné témbung ngréngan wontén ing Baoesastra Djawa
(Poerwadarminta, 1939: 429) mindngka témbung krama-ngoko ingkang tégésipun
ngéréng-ngéréng (amargi sakit, Isp).

Dados, témbung ngréngan langkung trép wontén ing teks SKK. Pramilé
wontén ing teks SKK kasérat kados ing ngandhap ménika.

....Ki Dérmd Tadhah susuhé wus ora kird-kird, sadind-dind mung

klemahan, lali paséboné, kang wadon dhélag-dhélég, théngar-théngér,

anaké pddha ngréngan anangis....
Terjemahan-ipun

....Kebiasaan Ki Derma Tadhah semakin tidak karuan, sehari-hari hanya

bermalas-malasan, lupa dengan tanggung jawabnya. Sedangkan, istrinya

hanya bisa berdiam diri dikarenakan semakin bingung dan anaknya hanya
bisa menangis....
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7. ribé{d}’

Prakawis 7 wontén ing kica 26, aksard ¢ ing témbung ribét dipungantos
aksard d, sat€mah témbungipun dados ribéd. Adhédhasar Baoesastra Djawa
(Poerwadarminta, 1939) témbung ribét botén kapanggihakén. Wondéné témbung
ribéd wontén ing Baoesastra Djawa (Poerwadarminta, 1939: 529) minangka
témbung krama-ngoko ingkang tégésipun (1) méndpa-ménapd ingkang njalari
botén sempuluring laku (pagawéan, Isp), (2) kangélan amargi kétaman prakawis
ingkang angel.

Dados, témbung ribéd langkung jumbuh manawi dipuntrépakén wontén
ing teks SKK. Pramild wontén ing teks SKK kasérat kados ing ngandhap ménika.

....Kocapa Ki Dérmé Tadhah, salungané¢ mbok nom, bingung bangét, susah
bangét, ribéd bangét, rumasa kélangan pangan....

Terjemahan-ipun

....Diceritakan, sesudah perginya istri muda, Ki Derma Tadhah merasa

bingung, sangat sedih, susah, dan merasa kehilangan sumber makanan....
8. eéngkle<k>3"®

Prakawis 8 wontén ing kacd 27, antawisipun aksara ¢ kaliyan aksaré & ing
témbung éngklea katambah aksird k, satémah témbungipun dados éngkleka.
Adhédhasar Baoesastra Djawa (Poerwadarminta, 1939) témbung éngklea botén
kapanggihakén. Wondéné témbung éngklekd kapanggihakén ing Baoesastra
Djawa (Poerwadarminta, 1939: 124) ingkang témbungipun kadadosan saking
témbung lingga éngklek kawuwuhan panambang —a. Témbung éngkléek mindngka

témbung krama-ngoko ingkang tégésipun bopong (ngémong, Isp).
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Dados, témbung éngklekda langkung jumbuh kaliyan konteks ukaranipun.
Pramild wontén ing teks SKK kasérat kados ing ngandhap ménika.

....kku jénéng ora mati, ora urip, margd ing ngatas¢é duwé anak mung

dhéwé eéngkléka kélé-kélé ora and réwangé kang bisd tétulung ing

karibédané....
Terjemahan-ipun

....dapat diibaratkan dengan “tidak mati juga tidak hidup”, karena

mempunyai anak yang hanya dirawat sendirian. Tidak ada yang

membantu kerepotannya, anaknya digendong sendiri....
9. uba{d}-ubé{d}’

Prakawis 9 wontén ing kaca 31, aksara ¢ ing témbung ubét dipungantos
dados akséra d, satémah témbungipun dados ubad-ubéd. Adhédhasar Baoesastra
Djawa (Poerwadarminta, 1939) témbung ubat-ubét botén kapanggihakén.
Wondéné témbung ubad-ubéd wontén ing Baoesastra Djawa (Poerwadarminta,
1939: 434) minangka témbung krama-ngoko ingkang tégésipun nyékapakén
kabétahan.

Dados, témbung wubad-ubéd langkung jumbuh manawi dipuntrépakén
wontén ing teks SKK. Pramild wontén ing teks SKK kasérat kados ing ngandhap
ménika.

....Banjur pakarangané jémbar, pintér nyambut gawé¢, mobit bisd ubad-
ubéd....

Terjemahan-ipun

....Janda tersebut mempunyai halaman  luas, pintar bekerja, bisa
melakukan aktivitas apa pun untuk mencukupi kebutuhannya....
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10. aw{o}r"

Prakawis 10 wontén ing kécd 34, aksard u wontén ing témbung awur
dipungantos dados aksard o, sat€émah témbungipun dados awor. Adhédhasar
Baoesastra Djawa (Poerwadarminta, 1939: 23) témbung awur mindngka témbung
krdmé-ngoko tégésipun dipunawag tékadan kémawon . Wondéné témbung awor
wontén ing Baoesastra Djawa (Poerwadarminta, 1939: 23) mindngkd témbung
kradma-ngoko ingkang té€gésipun campur utawi tétunggilan.

Saking kalih témbung ménikd, manawi dipunjumbuhakén kaliyan konteks
ukaranipun, ingkang paling trép kaliyan konteks-ipun inggih ménikd témbung
awor. Pramild wontén ing teks SKK kasérat kados ing ngandhap ménika.

....Radén Pamalih banjur omah dhéwé awor nunggal mbok nom....
Terjemahan-ipun

....Raden Pamalih kemudian mempunyai rumah sendiri menetap bersama

istri muda....
11. law<as>''

Prakawis 11 wontén ing kécd 35, wontén ing témbung law ing
pungkasanining aksara katambah aksdrda a sahd s, sat€mah témbungipun dados
lawas. Adhédhasar Baoesastra Djawa (Poerwadarminta, 1939) témbung law
botén kapanggihakén. Wondéné témbung lawas, wontén ing Baoesastra Djawa
(Poerwadarminta, 1939: 264) mindngkd témbung ngoko ingkang tégésipun
sampun lami wékdalipun.

Dados, témbung /awas langkung jumbuh manawi dipuntrépakén wontén

ing teks SKK. Pramild wontén ing teks SKK kasérat kados ing ngandhap ménika.
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....Lawas-lawas sapira kuwaté bandhané mbok tuwa, déning mung kanggo

njuju sésélan botol, iku bébasané bandha kanggo ngingoni wong akeh

kang padha nganggur....

Terjemahan-ipun
....Lama-kelamaan seberapa kuat kekayaan istri tua hanya untuk njuju
sésélan botol, itu ungkapan (vang) (menggambarkan) kekayaan untuk
menghidupi orang banyak yang tidak bekerja....

12. kadu{k}"

Prakawis 12 wontén ing kéacé 38, aksara g ing témbung kadug dipungantos
dados aksara k, satémah témbungipun dados kaduk. Adhédhasar Baoesastra
Djawa (Poerwadarminta, 1939: 178) témbung kadug minangka témbung krdma-
ngoko ingkang tégésipun gadug. Wondéné témbung kaduk wontén ing Baoesastra
Djawa (Poerwadarminta, 1939: 178) minangkd témbung énggon-énggonan
ingkang tégésipun kéméndél, botén nganggé dipunpénggalih rumiyin.

Saking kalih témbung ménik&, manawi dipunjumbuhakén kaliyan konteks
ukaranipun, ingkang paling trép kaliyan konteks-ipun inggih ménikd témbung
kaduk. Pramila wontén ing teks SKK kasérat kados ing ngandhap ménika.

....Mbok nom rupané kuciwd, tandang-tanduké kasar, kaduk wani marang
laki....

Terjemahan-ipun

...Istri muda berwajah muram, tingkah-lakunya kasar, sangat berani
kepada suaminya....

13. {&}lo"
Prakawis 13 wontén ing kdca 40, aksérd i ing témbung ilo dipungantos

dados akséra ¢, satémah témbungipun dados élo. Adhédhasar Baoesastra Djawa
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(Poerwadarminta, 1939: 170) témbung ilo-ilo, tégé€sipun papan ing
wéwayanganing diyan. Wondéné t€émbung élo wontén ing Baoesastra Djawa
(Poerwadarminta, 1939: 119) minangka témbung krdma-ngoko ingkang tégésipun
wit sabangsa wringin ingkang wohipun agéng-agéng.
Saking kalih témbung ménika, manawi dipunjumbuhakén kaliyan konteks
ukaranipun, ingkang paling trép kaliyan konteks-ipun inggih ménika t€émbung élo.
Pramild wontén ing teks SKK kasérat kados ing ngandhap ménika.

....Ki1 Béi banjur madhang cékoh, kokohé sapanjang, banjur mangan caluk,
€lo, karo lombok lan uyah, kléthak-kléthuk krémus....

Terjemahan-ipun
...Ki Bei lalu makan dengan lahap, (ia) terus-terusan bersendawa,

kemudian (ia) memakan asam, buah elo, cabai dan garam, dikunyah
sampai berbunyi keletak...

14. singé{b}"

Prakawis 14 wontén ing kaca 41, aksaré p ing témbung singép dipungantos
dados aksard b, satémah témbungipun dados singéb. Adhédhasar Baoesastra
Djawa (Poerwadarminta, 1939) témbung singép botén kapanggihakén. Wondéné
témbung singéb wontén ing Baoesastra Djawa (Poerwadarminta, 1939: 564)
mindngka témbung krdma inggil ingkang tégésipun kémul.

Dados, témbung singéb langkung jumbuh manawi dipuntrépakén wontén
ing teks SKK. Pramild wontén ing feks SKK kasérat kados ing ngandhap ménika.

....kajang sirah tumpuk-tumpuk, urungipun péthak wasuhan mawi
kasabun, singéb, kamli wontén....

Terjemahan-ipun
....bantal tumpuk-tumpuk, sepreinya putih dicuci menggunakan sabun,
selimut berbahan bulu domba....
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15. satinda{k}"

Prakawis 15 wontén ing kicd 46, aksird ¢t ing té€mbung satindat
dipungantos dados aksard k&, satémah témbungipun dados satindak. Témbung
satindak asalipun témbung saking témbung linggd tindak kawuwuhan atér-atér
sa— Adhédhasar Baoesastra Djawa (Poerwadarminta, 1939) témbung tindat
botén kapanggihakén. Wondéné témbung tindak-tanduk wontén ing Baoesastra
Djawa (Poerwadarminta, 1939: 607) tégésipun patrap, solah-tingkah, sdha laku.

Dados, témbung satindak-tanduke langkung jumbuh  manawi
dipuntrépakén wontén ing teks SKK. Pramild wontén ing teks SKK kasérat kados
ing ngandhap ménika.

...54ya suwé satindak-tanduké Radén Tuménggung sdyd sawénang-
weénang wus tanpa kéring....

Terjemahan-ipun
....Semakin lama perilaku Raden Tumenggung semakin sewenang-wenang,
tanpa ada yang di takuti.....
16. sa<r>ta'e
Prakawis 16 wontén ing kaca 50, antawisipun aksara a kaliyan akséra ¢ ing
témbung sdta dipunséséli aksird r, satémah témbungipun dados sartd.
Adhédhasar Baoesastra Djawa (Poerwadarminta, 1939: 548), témbung sdtd
tégésipun (1) témbako, (2) sawung, (3) ayam, sahd (4) angka satus. Wondéné
témbung sartd tégésipun (1) lan, ugd, sdha (2) karo (Poerwadarminta, 1939: 547).
Saking kalih témbung ménikd, manawi dipunjumbuhakén kaliyan konteks
ukaranipun ingkang paling trép kaliyan konteks-ipun inggih ménikd témbung

sartd. Pramilda wontén ing teks SKK kasérat kados ing ngandhap ménika.
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....Sabubar¢ iku, anaké 1ard bangét sarta sérik bangét atiné....
Terjemahan-ipun

....Setelah kejadian tersebut, anaknya sakit dan hatinya sangat tersakiti....

17. <la>ki'?

Prakawis 17 wontén ing kacd 52, wontén ing t€émbung ki ing wiwitaning
témbung katambah aksara / sahé a, satémah t€émbungipun dados /aki. Adhédhasar
Baoesastra Djawa (Poerwadarminta, 1939: 222) témbung ki mindngkd témbung
kramé-ngoko ingkang tégésipun sésébutaning tiyang sépuh utawi ingkang
dipunkurmati kados t& éyang utawi kyai. Wondéné témbung /aki-rabi wontén ing
Baoesastra Djawa (Poerwadarminta, 1939: 256) minangka témbung krama-ngoko
ingkang tégésipun jéjodhoan kakung ¢&stri.

Dados, témbung [laki-rabi langkung jumbuh manawi dipuntrépakén
wontén ing feks SKK. Pramila wontén ing teks SKK kasérat kados ing ngandhap
ménika.

....La, apa manéh aku kelingan, layang wacan karangané sawijining priyayi kang
asandi asma Suward, yaiku: bab ala laki-rabi....

Terjemahan-ipun

....La, apa lagi aku teringat buku bacaan karangannya salah seorang yang

namanya disamarkan Suwara, yaitu tentang buruknya pasangan suami-istri.....

18. garwanipu<n>'*
Prakawis 18 wontén ing kdcd 53, wontén ing témbung garwanipu ing
pungkasanining aksérd katambah aksdra n, satémah témbungipun dados

garwanipun. Témbung garwanipun kadadosan saking témbung linggd garwd
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ingkang kawuwuhan panambang —ipun. Wontén ing Baoesastra Djawa
(Poerwadarminta, 1939: 134) témbung garwd mindngkd témbung kramd inggil
ingkang tégésipun sémah (rabi).

Dados, témbung garwanipun langkung jumbuh manawi dipuntrépakén
wontén ing teks SKK. Pramild wontén ing teks SKK kasérat kados ing ngandhap
ménika.

....Nanging kulé lajéng ngéngéti garwanipun Radén Tuménggung Anuké
sébut ing tuladan kaping sakawan wau....

Terjemahan-ipun
...Akan tetapi, kemudian saya teringat dengan istri dari Raden
Tumenggung Anuka yang disebutkan dicontoh keempat tadi....

19. dis{a}wiyah"

Prakawis 19 wontén ing kaca 58, aksdrd é ing témbung diséwiyah
dipungantos aksdra a, satémah témbungipun dados disawiyah. Adhédhasar
Baoesastra Djawa  (Poerwadarminta, 1939) témbung séwiyah botén
kapanggihakén. Manawi kapadosi témbung lingganipun, inggih ménika témbung
wiyah ingkang mindngka témbung krdma-ngoko tégésipun limrah, sémbarangan
(Poerwadarminta, 1939: 663) manawi dipuntrépakén ing teks, botén jumbuh
kaliyan konteksipun. Wondéné manawi témbung disawiyah wontén ing
Baoesastra Djawa (Poerwadarminta, 1939: 549) tégésipun dipunsiya-siya,
dipunsapélekakén sangét, manawi dipuntrépakén ing teks SKK ménikéd langkung

jumbuh kaliyan konteksipun.
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Dados, témbung disawiyah langkung jumbuh manawi dipuntrépakén

wontén ing teks SKK. Pramild wontén ing teks SKK kasérat kados ing ngandhap
ménika.

....Bobot timbang kari gumantung kang paddhd arép disiksa disawiyah,
disiya-siya dpa iya léstari manut miturut, yén aku, ya, suthik....

Terjemahan-ipun
....Yang menjadi pertimbangan tergantung yang mau disiksa, disiya-siya,
apa iya akan selamat jika hanya menjadi orang yang menurut saja, kalau
aku, ya tidak mau....
Sasampunipun nindakakén suntingan teks kanthi aparat kritik.

Salajéngipun teks SKK ingkang sampun résik saking sératan ingkang I€pat

dipundamél terjemahan-ipun.

D. Terjemahan saha Cathéthan Terjemahan Teks SKK
1. Terjemahan Teks SKK

Anggénipun ndamél terjemahan teks SKK wontén ing panalitétn ménika
kanthi nggantos basd sumber teks-ipun, inggih ménikd basa Jawi dipundamél
terjemahan-ipun dados ing basd sasaran inggih ménikd basd Indonesia. Metode
terjemahan ingkang dipunginakakén inggih ménikd metode terjemahan harfiah,
metode isi utawi maknd, sdha metode bebas. Anggenipun ndamél terjemahan teks
SKK, kawiwitan kanthi ngginakakén meftode harfiah inggih ménikd négesi
téembung bdka témbung. Manawi wontén témbung ingkang botén sagéd
dipuntégési kanthi harfiah, mild migunakakén metode isi utawi makna.

Metode isi utawi maknd inggih ménikd ndamél terjemahan-ipun

adhédhasar maknanipun. Ingkang salajéngipun, manawi teks SKK botén sagéd
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dipundamél terjemahan-ipun migunakakén metode harfiah utawi metode isi, mila
anggenipun ndamél ferjemahan-ipun ngginakakén metode bebas. Metode bebas,
inggih ménikd nggantos saddya teks basd sumber kanthi bebas ingkang
kajumbuhakén kaliyan konteks-ipun.

Wontén ing tabel asiling terjemahan teks SKK, kas€rat tdndha-tandha
kados t& tdndhd kurung (...) sahd angka (...", ..% ..%, ... Isp). Tandh4 kurung (...)
tégésipun inggih ménikd nambah témbung-témbung ing terjemahan kados ta:
jéjér, wasésa, katrangan, lan sanes-sanesipun, supados terjemahan-ipun langkung
gampil dipunpahami déning pamaos. Wondéné, wonténipun angka (...", .2, .3, ...
Isp) mindngkd tdndha bilih témbung, frasa, utdwi ukari kasébut kalébétakén
wontén ing cathéthan terjemahan. Cathéthan terjemahan, inggih ménika
katrangan ingkang ngéwrat témbung-t€émbung ingkang botén dipundamél
terjemahan-ipun.

Bab panataning tét€émbungan teks bdsa Jawi wontén ing teks SKK
dipundamél miturut tatananing basé Indonesia ingkang adhédhasar struktur ukara
saha pada. Struktur ukard saha padd adhédhasar tatananing bédsa Indonesia
kaandharakén kados ing ngandhap ménika.

a. Ukdra dipuntdtd adhédhasar paugéran ing bdsé Indonesia, inggih ménika
jéjér, wasésa, lisan, sdha katrangan.

b. Pada dipuntatd adhédhasar paugéran ing basd Indonesia, inggih ménika
wonténipun ide pokok, ukard pambuka, ukard isi, ukara katrangan, sdha ukard

panutup.
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Miturut katrangan ing nginggil, dados antawisipun sérataning tatanan ing

teks basd Jawi botén sami kaliyan ingkang basa Indonesia. Asiling terjemahan

teks SKK kados ing ngandhap ménika,

kasérat jin¢jér kaliyan asiling teks SKK

sasampunipun dipun-sunting, supados pamaos langkung gampil anggénipun

mahami.

Tabel 32: Asiling teks SKK sasampunipun dipun-sunting saha terjemahan teks

SKK

Asiling Teks SKK Sasampunipun
Dipun-sunting

Asiling Terjemahan Teks SKK

Serie No. 644

Kénya Kébukd
Nyariyosakén Awonipun Tiyang
Wayuh
Anggitanipun:

Radén Purnd Pranaté

Het auteursrecht voorbehouden
ingevolge art. 11 van de Wet in
Stbl. 1912 No. 600

Weéweénangipun pangarang sinéngkeér,
miturut bab 11 Anggér
ingkang kapacak ing Staatsblad 1912
No. 600

Wédalan, Balé Pustaka
ing Weltevreden
Drukkerij Volklectuur Weltevreden
1924

Kénya Kébukd

Kacariyos wontén satunggiling
prayantun putri putranipun prayagung
luhur ing Nagari Surdkarta, asmd Radeén
Ajéng Surarti. Wédalan sékolahan
MILO, sawég watawis yuswd 19 taun,
lajéng ngastd padamélan dados klerék
wontén kantor pos salébéting kithd
Surakarta,

Serie No. 644

Kenya Kebuka
Menceritakan Kekurangan dari
Poligami
Karangan:

Raden Purna Pranata

Het auteursrecht voorbehouden
ingevolge art. 11 van de Wet in
Stbl. 1912 No. 600

Wewenang pengarang dilindungi,
menurut aturan bab 11
yvang tercantum di Staatsblad 1912
No. 600

Terbitan Balai Pustaka
di Weltevreden
Drukkerij Volklectuur Weltevreden
1924

Kenya Kebuka

Diceritakan ada seorang wanita,
putri dari seorang yang berkedudukan
tinggi di Surakarta, bernama Raden
Ajeng Surarti. (Ia) lulusan dari sekolah
(MILO)I, usianya sekitar 19 tahun,
bekerja menjadi sekretaris di salah satu
kantor pos yang berada di kota
Surakarta.
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ugi tuwin wontén tunggilipun malih
asma Radén Ajéng Sutarsi, sawég
watawis yuswa 17 taun, Kkalérés
sadherek nak sadhérek, prénahipun
sépuh Radén Ajéng Surarti. Raden
Ajéng Sutarsi ngastd padamélan dados
klerék wontén kantor Asisten Residhen

inggih  salébéting kithd Surakarta,
dalémipun  célak, kalébét nama
tang[4]ga.

Anuju satunggiling dintén

Ngahad, wanci jam saténgah pitu énjing,
Radeén Ajéng Surarti, bibar siram lajéng
dandos, rampung dandos lajéng
mlampah-mlampah  wontén plataran
sangajénging dalémipun. Mangagém:
sarung bang-bangan bathik parang rusak
géndreh, wédalan saking Pakalongan,
rasukan kébayak péthak tinépi ing
rénda-rénda, potonganipun cara
Bandhung, akalung sap asthd dhasar
péthak sésékaran biru sépuh,
kabarungkusakén ing jangga barukut,
pérlu kagém nulak angin. Angoré réma,
kathah mépék panjang dumugi ing
pépocong, pucukipun pinapal sakédhik.
Salébétipun  mariksani  s€kar-sékar
ingkang sawég sami mékar mawarni-
warni, wujudipun edi-peni, gandanipun
sakalangkung wangi, paréng tumanduk
ing grana.

Ing riku Radén Ajéng lajéng [5] kendél

kaliyan ~ taksih  juménéng,  asta
kasédhaképakén. Kawonténan  wau
kagagas-gagas sangeét,

pangunandikanipun, “O, ya tallah déné
edi-péniné warnaning kémbang-
kémbang iki sartd aruming gandané,
padhd agawé séngséming pandulu sarta
agawé ségér sumyah ing awak, nanging
teka ora sapirdd kanggoné, wéwatésé
mung tuméka ing bésém, malah angor

Ada juga wanita lain yang bernama
Raden Ajeng Sutarsi, usianya sekitar
17 tahun. (la) adalah saudara tua dari
Raden Ajeng Surarti. Raden Ajeng
Sutarsi bekerja menjadi sekretaris di
kantor Asisten Residen yang berada di
kota Surakarta. (Kedua) (bersaudara)
(itu), rumahnya berdekatan jadi
bertetangga [4].

Pada suatu hari Minggu jam
setengah tujuh pagi, Raden Ajeng

Surarti  selesai mandi  kemudian
berhias. Selesai berhias kemudian
berjalan-jalan di  halaman depan

rumah dengan mengenakan: sarung
batik (bercorak) (bang-bangan parang
rusak gendreh)? buatan Pekalongan,
berkebaya putih bertepi renda-renda
potongan model Bandung,
mengenakan kalung bersusun delapan
berwarna putih bergambar bunga
dengan warna biru tua, dikalungkan
rapat di leher untuk melindungi diri
dari angin masuk. Rambutnya diurai
lebat dan panjang sampai pantat,
pucuk rambut dipotong sedikit. Selama
melihat bunga-bunga yang sedang
bermekaran berwarna-warni,
bentuknya indah, baunya sangat wangi
sampai tercium ke hidung.

(Di  halaman) Raden Ajeng
kemudian [5] berhenti dengan masih
berdiri sambil mendekapkan
tangannya. Keadaan tersebut sangat
dipikirkannya, dalam hati berkata “O,
Ya Allah, indahnya warna bunga-
bunga ini dan harum  baunya,
semuanya menyenangkan jika dilihat
serta menjadikan tubuh menjadi segar
dan enak. Namun, bunga-bunga
tersebut tidak seberapa manfaatnya,
karena  hanya  mekar  sebentar
kemudian terlihat layu. Bahkan, lebih
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rada aji kang ora dialap pisan, watésé
bisé tutug nganti tuméka ing sawigarg.”
Nyut lajéng karaos-raos
salébéting panggalih, déné para sarjana
ngupamekakén dhaténg paré estri kados
angganing s€kar-sékar, cinéthd wontén
ing sésébutan, sang kusumad, lah punika
punapé ing sababipun?
dangu-dangu lajéng sagéd pinanggih
ménggah ingkang dados sababipun,
inggih punikd botén l1i[6]yd saking

wiwit kind makind ngantos
dumuginipun ing jaman sapunikd
kétlétuh para é&stri botén wontén
ingkang kadunungan kasagédan
ingkang  kénging kanggé  sardnd
ngupados sandhang tédha kaliyan
médal saking kabudayanipun
piyambak.

Salami-laminipun gésanging para

estri namung narimah mésthi sami
némplok-némplok kados angganing
s€simbar, mild para bijaksdna ngantos
kadugi mathok wontén ing paribasan
wong wadon suwargd nunut,
déning panggésanganipun para estri
namung nunut-nunut panggésanganipun
tiyang jalér, sabab déréng wontén
caranipun para estri  kalébétakén
dhaténg pamulangan ingkang sagéd
anututi kaliyan kasagédanipun paré
tiyang jalér.
Ing riku lajéng mudhar astd, asangét
sukd sukuripun ing Gusti Allah, tuwin
ngluhurakén  asmanipun  Kangjéng
Gupré[7]meén déné sliranipun sinungan
kasagédan ingkang sagéd nyaranani
sagédipun pikantuk kasugéngan
piyambak kaliyan anyé€kapi. Botén
wontén bédanipun kaliyan pangajinipun
pard tétiyang jalér ingkang saking
pamulangan. Botén badhé tinitah
namung dados tiyang

agak bermanfaat  jika tidak
dimanfaatkan sama sekali, karena
dapat dinikmati sampai bunganya layu.

Kemudian terlintas di dalam
hatinya,  adapun  para  sarjana
mengumpamakan  wanita  sebagai
bunga-bunga, jelas tertera dalam
sebutan, sang kusuma. Apa yang
menjadi  penyebabnya,  (sehingga)
diibiratkan seperti itu? Lama-kelamaan
kemudian dapat ditemukan apa yang
menjadi penyebabnya, yaitu tidak lain
6] sejak dari zaman dahulu sampai
sekarang, para wanita (dipastikan)®
tidak  ada  yang  mendapatkan
kepandaian dan keterampilan yang
dapat digunakan sebagai sarana untuk
mencari nafkah, dengan cara keluar
dari adatnya sendiri. Selama-lamanya,

hidup dari para wanita hanya
menerima  dan  menempel  yang
diibaratkan seperti tanaman anggrek,
sehingga para bijaksana  sampai
menetapkan dalam peribahasa wong
wadon  suwarga nunut, bahwa
kehidupan  para  wanita  hanya

menumpang pada kehidupan laki-laki,
karena belum ada jalan bagi para
wanita untuk mengikuti pendidikan
vang dapat mengejar kepandaian dan
keterampilan laki-laki.

(Raden Ajeng Sutarsi) kemudian
melepas tangannya, sangat bersyukur
kepada Allah, dengan meninggikan
nama Kanjeng Gupremen [7] bahwa
dirinya mendapatkan kepandaian dan
keterampilan yang dapat digunakan
sebagai sarana untuk mendapatkan
keselamatan dengan mencukupi diri
sendiri. Tidak ada bedanya dengan
kedudukan laki-laki yang mendapatkan
pendidikan. (Jadi), (para wanita) tidak
akan ditakdirkan hanya menjadi orang
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nunut-nunut kémawon, tur anggénipun
dipunkanggékakén nunut-nunut wau
namung gumantung sasénéng-
paréngipun ingkang dipununuti.

Sasampunipun, lajéng malampah

tindak dhaténg ngeémper ngajéngan.
Lénggah ing kursi dhudhuk panjang
jatos damélan modhel énggal, wujudipun
ageng, wangunipun nyrumbung
mbémbéng, barukut, warninipun wagu,
nanging kanggénipun sakécd, komplit
saméjanipun mawi marmer.
Lénggahipun Raden Ajéng kapard
majéng. J&ja tumemplek lingiring méja,
astanipun kanan kadlosor[8]akén ing
méja kaliyan ngastd s€ékar mawar.
Asta kéring asdnggd uwang, ngatawisi
manawi ing galih angému prihatos,
inggih punikd déné pard estri bangsa
Jawi kénging dipunwastani sasat sadaya
taksih sami kados angganing pirantos
kanggé mémincuk tuwin mémungkus
sapanunggilanipun, saking sami deéréng
cara dipunlébétakén ing pamulangan
wau punika.

Saweg dumugi samantén
pangunandikanipun, kasaru Radén Ajéng
Sutarsi kétingal badhé sanjd mriku.
Radeén Ajéng Surarti gitd juménéng
saking kursi lajéng ngacarani kaliyan
sumeh ing pas€émon, ngéndikanipun.
“Ayo, Dhiajéng, lungguh kéné bagé.”
“Inggih, Mbakyu.”

“Kok ésuk-ésuk, iku mau sdka ngéndi?”
91

“Saking griyd kémawon Mbakyu,
kaliyan mlampah- mlampah.”
“Kébénéran Dhiajéng, iki mau aku
durung ngombé weédang, kok kdyd &nd
kang dakénténi. E, Rubiyém, wédangku
kopi pérésan kaé¢ mau ilingén dadi loro,
gek banjur gawanén mréné, sarapanku
roti mértégd

yang menumpang saja, yang hanya
dianggap oleh yang ditumpangi
berdasarkan kemauannya.

Setelah  itu, (ia) kemudian
berjalan menuju teras depan. Duduk
di kursi panjang yang terbuat dari
kayu jati buatan model baru,
bentuknya besar tertutup rapat dengan
kayu jati, warnanya seperti warna
kayunya.  (Meskipun),  bentuknya
terlalu besar tetapi kegunaannya baik.
(Kursi) (tersebut) komplit dengan
mejanya yang terbuat dari marmer.
Posisi duduk Raden Ajeng agak ke
depan, dada menempel di pinggiran
meja, tangan kanannya diluruskan [8]
di meja dengan membawa bunga
mawar,  tangan  kirinya  sambil
menyangga dagu. Memperlihatkan
bahwa di dalam hatinya ia merasakan
keprihatinan, yaitu para wanita Jawa
dapat diibaratkan hampir sama seperti
alat  untuk  (memincuk)®  dan
membungkus apa pun, karena belum
mendapat pendidikan.

Belum selesai lamunannya, (ia)
teralihkan dengan kedatangan Raden
Ajeng Sutarsi yang terlihat akan
bertamu. Raden Ajeng Surarti cepat-
cepat  berdiri  dari  kursi lalu
mempersilakan dengan tersenyum saat
bertemu, katanya.

“Silakan, Diajeng, duduk sini saja.”
“Iya, (Mbakyu)*.”

“Kok pagi-pagi, dari mana?”

i

“Dari rumah saja (Mbakyu)*, sekalian
jalan-jalan.”

“Kebetulan Diajeng, tadi aku belum
minum, kok seperti ada yang aku
tunggu. E, Rubiyem, minumanku kopi
perasan tadi dijadikan dua gelas dan
bawa ke sini, sarapanku roti mentega
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karo céploké matd sapi kaé ladeékna
pisan!”

“Inggih, Béndéra.”

“Lo, kok bodho témén kow¢é iku, rak iya
diéngét dhisik, mosok, kok wédang
adhém méngkéné méksd koladekake
waé. Lo, lo, pérésané iki waé ngétén.”
“Sumanggi Béndara, sampun.”

[10]

“M¢jané iki mau apa durung kosrébeti €,
Yém?”

“Sampun, Béndéra.”

“Kok isith ngérés témén méngkéné.
Wédang sapanunggalané iki dokokna
kénap kono, gek njupuka lap kénd, méja
iki lapdnd man¢h kang résik!”

“Bok inggih sampun ta Mbakyu, kok
kados tamu sintén.”

“Yo beén Dhiajéng, mundhaké patuh,
tuman kurang nastiti, awit miturut kang
kasébut layang cariyos anch, karangané
suwargi tuwan Wintér, batur iku
pépadhané¢ kayd déné jam, kudu ora
kénad télat pamutéré. Dadi aku iki ora
sréngén. Ayo Dhiajéng wédangé
diombé, rotiné [11] dipangan! Mangan
iku yeén &na réwangé rak énak.”

“Inggih Mbakyu, k&ld wau kuld inggih
deréng ngombé wédang. Punikd wau
kuld sawang saking katébihan, kok sajak
wontén ingkang karaos-raos ing galih,
nggalih-galih pundpa ta, Mbakyu?”
“Anu Dhiajéng, iki mau sasuwéné aku
nonton kémbang-kémbang, nggagas,
déné wong wadon iku diupamakaké
kémbang, kang kanggoné mung sadhéla
ora and, malah aji godhong lumbu lan
lémbayung, géné kénd digudhang sartd

dikéld, padhd bisd dadi pirantining
pangan sarananing panguripan, yen
wong

dan telur itu  dibawa
sekalian!”.
“Iya, Nyonya.’
“Lo, kok bodoh sekali kamu itu, ya
dipanaskan dulu, masak minuman
dingin  seperti ini masih  kamu
hidangkan saja. Lo, lo, perasan ini
saja yang dipanaskan.”
“Silakan Nyonya, sudah.”
[10]
“Apa mejanya
bersihkan, Yem?”
“Sudah, Nyonya.’
“Kenapa masih kotor sekali seperti ini.
Minuman dan lainnya ini kamu taruh
di meja, lalu ambil lap sana, meja ini
dilap lagi yang bersih!”
“Sudahlah (Mbakyu)*, seperti tamu
siapa.”
“Tidak apa-apa Diajeng, supaya lebih
patuh, terbiasa kurang teliti, karena
menurut yang disebutkan dalam buku
cerita aneh, karangannya almarhum
tuan Winter, pembantu itu diibaratkan
seperti  jam, harus tidak telat
berputarnya. Jadi aku tidak marah.
Silakan Diajeng minumannya
diminum, rotinya [11]  dimakan!
Makan itu kalau ada temannya kan
(terasa) enak.”
“Iya, (Mbakyu)*, tadi saya juga belum
minum. Tadi saya lihat dari kejauhan,
seperti ada yang dirasa di dalam hati,
sedang memikirkan apa (Mbakyu)4? ”
“Begini Diajeng, tadi itu selama aku
melihat bunga-bunga, (aku) berpikir
bahwa wanita itu diibaratkan bunga,
yvang manfaatnya hanya sebentar saja
tidak ada, lebih bermanfaat daun talas
dan daun kacang panjang, karena
dapat digudhang dan dimasak sayur,
dapat  dijadikan  makanan  untuk
bertahan hidup. Kalau (hidup) para

matasapi

)

tadi  belum kamu

’
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wadon iku salawas¢ mung padha
pinadhakaké godhong piranti kanggo
mémung[12]kus tuwin mémincuk.
Anané kéyd méngkono iku, pamikirku
sababé ora and manc¢h-manéh kajaba
mung saka pard wadon bangsa Jawa
iku durung padha céra kalébokaké
marang pamulangan, dadi ora duwé
kapintéran kang kénd kanggo sarana
ngupdya panguripan kalawan ngadég
dhéwé karo kang bisd nyukupi.

Aku sukur bangét maring Pangéran
sarta nuwun bangét marang
pitulungané Kangjéng Guprémen, déné
sinungan  kapintéran kang kéna
dakanggo ngupdya pangan  wus
nyukupi, ora and bédané karo wong
lanang-lanang  kang wéton  saka
pangajaran-pangajaran, dadi ora milu
dilébokaké ing paribasané  pard
bijaksdnd wong wadon suwargd nunut,
déning panguripané mung sarand
nunut-nunut, sawusé kdya mangkono.
Sanadyan a[l13]wakku dhéwé wus ora
kalébu tinitah dadi wong nunutan,
nanging aku 1iya uga isih bangét
prihatin, déné bangsaku pard wadon
kang akeh-akeh, kabeh isih padhd dadi
wong  nunutan, kongsi  padhd
pinadhakaké godhong piranti kanggo
mémungkus tuwin mémincuk. Mulané
kapriyé bisané pédra bangsaku wong
wadon banjur padha baréng maju-maju
marang pangajaran, supdya drajading
angupdyd sandhang pangan bisa paddha
ora &nd bédané karo pard wong lanang,
dadi banjur bisd masang bandéra
kalawan ngadég jéjég, 4j4 kok sajégé
mung kdya angganing bocah suson, ora
kénd pisah karo rénané. Wong wadon
sémono ugd, yén tininggal ing wong
lanang,

wanita selamanya hanya diibaratkan
seperti daun alat untuk membungkus
[12] dan (memincuk)’. Adanya hal
seperti itu, menurut saya penyebabnya
tidak ada lagi selain hanya dari para
wanita Jawa yang belum mendapatkan
pendidikan, sehingga tidak mempunyai
kepandaian yang dapat digunakan
sebagai sarana untuk mempertahankan
hidup dan berdiri sendiri
(berdampingan) dengan (orang) yang
dapat mencukupi (kebutuhannya). Aku
sangat bersyukur kepada Allah dan
sangat  berterima  kasih  kepada
pertolongan  Kanjeng Gupremen,
karena mendapatkan kepandaian yang
dapat digunakan untuk mencari makan
sudah (dapat) mencukupi, tidak ada
bedanya dengan laki-laki lulusan dari
pendidikan. Jadi, tidak termasuk dalam
peribahasa para bijaksana wong wadon
suwarga nunut, bahwa kehidupan (para
wanita) hanya menumpang-numpang,
akibatnya seperti itu. Meskipun aku
[13] sendiri sudah tidak termasuk
(orang) yang ditakdirkan menjadi
orang yang menumpang, tetapi aku
juga masih sangat prihatin, bahwa
bangsaku para wanita masih banyak
vang menjadi orang numpangan,
sampai diibaratkan sebagai daun alat
untuk membungkus dan (memincuk)®.
Oleh karena itu, bagaimana caranya

bangsaku para wanita kemudian
bersama-sama maju untuk
mendapatkan — pendidikan,  supaya

derajadnya dalam mencari nafkah
dapat sama, tidak berbeda dengan laki-
laki. Kemudian, dapat hidup bebas dan
mandiri, jangan selamanya hanya
seperti anak yang masih menyusu, tidak
dapat pisah dengan ibunya. Wanita
seperti itu juga, jika ditinggal oleh laki-
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banjur katon bangét kapirané, mulané
sdyd suwé saya bangét a[14]pés sartd

asoré, wong lanang sdya bangét
sawénang-wénangge.”

“Inggih  Mbakyu, kaluhuran sangét
dhawuh panjénéngan saddyd wau,

nanging punikd tumrap ingkang sampun
kabukd manahipun, inggih kados
panggalih panjénéngan punikd. Déné
ingkang déréng kabukd manahipun,
manawi nyumérépi  kula  kaliyan
panjénéngan punikd, malah sami kirang
rénd, anyényéda, cariyosipun: sami
amastani, nyamah- nyamahakén
pangaji, dupch tiyang estri lang-léng
kékésahan 1jén, weéworan nyambut
damél tunggild kaliyan tiyang jalér,

dipunanggép cépak sangét
sambékalanipun, botén wontén
parlunipun  tiyang  ¢&stri  gadhah
kasagédan, anggér sampun sagéd
ngliwét,  kélan  sampun  cékap.

Ti[15]yang estri sagéda njard langit
inggih namung badhé kanggé ngenger
bojo.”

“Iyd bénér kandhamu Dhiajéng, yeén
para wadon kang akeh-akeéh padhé
durung kabuka atiné, déné unduring

s€dyd marang pangajaran mung sika
sabab  kalingan ing  pépadhang
panduluné, vyaiku mung sumélang

marang tanduking tindak &l& lan luput,
kang kdyad mangkono iku tétéld saka
bangét ing bodhoné. Aku kelingan dhék
uwakmu, bapak arép karsd nglébokakeé
s€ékolah aku, pard sanak sadulur kang
wus anglékd marang weéwatékan card
kund, akeh kang padhd nyényeéda, iyd
kdyd kang kokandhakaké mau kaé,
nanging bapak panggalihé¢ kékah sartd
bakuh bangét, kabeh-kabeh kang padha
nyulayani karsané, mung dipadhakaké
gul[16]rém thétheker,

laki  kemudian  terlihat  sangat
kerepotan, jadi semakin lama semakin
sengsara [14] dan rendah, (kemudian)
laki-laki semakin sewenang-wenang.”

“Iva (Mbakyu)*, benar sekali semua
perkataan Anda tadi, tetapi itu untuk
vang sudah terbuka hatinya, iya seperti
pemikiran Anda tadi. Untuk yang
belum terbuka hatinya, jika mengetahui
(pemikiran) saya dan Anda tadi,
banyak yang kurang suka (dan)
menjelek-jelekan,  katanya:  saling
menyebut (bahwa) meremehkan harga
diri,  karena  (seorang)  wanita
berpergian ke mana-mana sendirian,
bercampur pekerjaan bersama laki-
laki, (sehingga) dianggap sangat dekat
dengan bahaya. Tidak ada manfaatnya
wanita mempunyai kepandaian dan
keterampilan, yang penting sudah
dapat menanak nasi (dan) memasak
sayur, sudah cukup. [15]

Wanita menjadi pintar, hanya akan
digunakan (untuk) mengabdi kepada
suami.”

“Iya benar perkataanmu Diajeng, jika
para wanita kebanyakan belum terbuka
hatinya, karena kurangnya kemauan
terhadap  pendidikan  disebabkan
ketidaktahuan, yaitu hanya khawatir
melakukan perbuatan yang buruk dan
salah yang seperti itu sangat jelas
kebodohannya. Aku teringat ketika
pamanmu, bapakku mempunyai
keinginan akan memasukan aku ke
sekolah. Para saudara yang sudah
terbiasa dengan cara kuna, banyak
vang mengejek, ya seperti yang kamu
bilang tadi, tetapi bapak pemikirannya
sangat kuat dan (pendiriannya) tetap,
semua yang mengeluhkan
keiinginannya,  hanya  diibaratkan
(gurem [16] thetheker)®.
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pangandikané¢ ~ bapak  mangkéné:
lakuning bocah wadon padha diajokaké
marang pangajaran padha
disumélangaké marang prakara
anglakoni panggawé ala, iku luput
bangét. Dhasaring kalakuan &la ora
pisan-pisan  bakal kandhég saké
rapéting gégédhong sartd kukuhing
kékunci, mangsd kurangd pard putri
putraning panjénéngan natd, kang wus
ora kékurangan wingiting pamingité,
éwa déné akeh baé kang pari péksa isih
bisd ngrusak kékancingané lawang
tundha sésangd. Karo déné manch
Gusti Allah iku wus asipat ngadil,
anggoné anitahaké marang sawiji-wiji,
kodraté wus kalawan sarwd sampurna.
Kaya td wong wadon iku kab¢h
samubarangé sarwd ringkih, wong
lanang iku kabéh padhd sarwa
santo[17]sa, sarta ora dna wong lanang
kang ora padhd nduwéni kamélikan
marang wong wadon anom kang bécik
rupané, mulané sakehing wong wadon
kabeh wus padha pinaringan andar-
béni prabawa kang luwih gédhé, yaiku
sakehing wong lanang, kab¢h satéméné
padhd nduweni rasa wédi kdya wédiné
sato galak anggoné arép nandukaké
patrap kang murang tatd marang wong
pard wadon 1y sanadyan marang wong
kaya ta bangsané taledhek
sapanunggalané, lah paédahé &pa
padhd amémékani prakard kang kaya
meéngkono, arak mung tuwas-tiwas
mémagoli  panggoleking sandhang
pangan kang dadi wosé parluning
ngurip.”

“O inggih Mbakyu, inggih, kaluhuran
sangét dha-

Kénya Kébukd. 2

Bapak  berkata  seperti  ini:
langkah anak perempuan diajukan ke
pendidikan, dikhawatirkan pada
masalah akan melakukan perbuatan
buruk, (yang) (seperti) itu sangat salah.
Dasar (dari) perbuatan buruk tidak
sekali-kali akan berhenti dari rumah
vang sudah rapat (perlindungannya)
dan kunci yang kokoh, apa kurangnya
para putri anaknya para raja, yang
sudah  tidak  kekurangan  dalam
memberikan perlindungan, tetapi masih
banyak yang memaksa merusak kunci
pintu berlapis sembilan. Apalagi Tuhan
itu sudah  bersifat adil, dalam
menakdirkan  setiap  makhluk-Nya,
takdirnya sudah serba sempurna.
Seperti wanita itu semuanya serba
rentan, laki-laki itu semua serba kuat,
[17] dan tidak ada laki-laki yang tidak
mempunyai keinginan untuk memiliki
wanita muda yang berparas cantik.
Oleh karena itu, kebanyakan wanita
sudah diberikan (rasa) toleransi (dan)
wibawa yang lebih  besar, yaitu
kebanyakan laki-laki sejatinya
mempunyai rasa takut seperti takutnya
terhadap hewan galak, ketika akan
melakukan perbuatan yang kurang baik
kepada para wanita. Meskipun, kepada
wanita yang sudah jelas  buruk
kelakuannya, seperti penari dan yang
lainnya. Lah apa manfaatnya berbuat
yang seperti itu? hanya akan membuat
tertundanya pencarian nafkah yang
menjadi pentingnya kehidupan.

“O ya (Mbakyu)*, iya, bagus sekali apa
yvang dikatakan

Kenya Kebuka. 2
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[18]wuh pangandikanipun uwa punika,
tandhd yéktinipun, kuld punikd wiwit
kala taksih s€kolah ngantos
dumuginipun kuld nyambut damél
punikd, botén naté wontén tiyang jalér
ingkang purun anandukakén patrap
murang krdma, sdya kanca-kanca kula
tunggil nyambut damél, punika
ngingétakén kémawon sami botén
purun, kajawi manawi pinuju sawég
rémbagan bab padamélan.”

“Akud kaé rak iya méngkono ugi
Dhiajéng, nanging wong bangsaku
wong Jdwé iku isih akeh bangét kang
asor sartd nisthdA bangét tékadé,
tandhané yén duwé anak wadon, wiwit
cilik kékudangané, “Kowé¢ bésuk laki
apa ger?”

“Aku laki ondér, dhistrik, kliwon,
énggung.”

Dadi iku nduweni té€gés, yen
kacukuping sandhang pangan[19]¢,

kajén keringané, tétép mung kawéngku
and pangwasaning wong lanang, kok
ora pisan-pisan kinudang-kudang, bisaa
golek sandhang pangan dhéwé kang
nyukupi, kaya ta: “Aku bésuk dadi guru
Pak”, “Dadi klérék Bu”, “Dadi dhoktér
Pak”, “Dadi komis pos Bu.”

Karo déné maneh mungguhing wong
pintér, prakara laki iku rak dudu prakara
kang wajib dijagakaké, awit yén kurang

pratitis ing pamatarané kalawan
sampurnd, malah dadi marganing
kasangsarané  kang  kaluwih-luwih

gédhé, amargd wong laki iku anyongga
gégawan kang luwih abot, ananggung
panggawé¢ kang luwih  pakéwuh.
Ananging baréng pard wong wadon
kang akéh-akeh mung pddhd pinikir
kalawan gampang, sartd éntheng bangét,
awit tékadé mung arép nunut mangan,
nunu|[20]t nyandhang, mulané para

[18] oleh paman tersebut. Tanda
kebenarannya, dimulai ketika saya
masih sekolah sampai sudah kerja,
tidak pernah ada laki-laki yang mau
melakukan tindakan yang kurang baik,
apalagi teman-teman saya yang satu
tempat kerja, melihat saja tidak mau,
melainkan jika sedang rapat berkaitan
dengan pekerjaan.”

“Aku pun seperti itu juga Diajeng,
tetapi bangsaku orang Jawa itu masih
sangat banyak yang rendah dan hina
tekadnya, tandanya ketika mempunyai

anak perempuan, sejak kecil di
harapkan,
“Suami  seperti apa yang kamu

inginkan besuk, anakku?”’

“Aku mau menjadi istrinya seorang
asisten pejabat atau lurah.”

Jadi artinya kalau tercukupkannya
nafkah (dan) [19] kehormatannya tetap
hanya berada di bawah kekuasaan
laki-laki, tidak sekali-kali berharap
dapat mencari nafkah sendiri yang
dapat mencukupi, seperti:

“Aku besuk jadi guru Pak”,

“Jadi sekretaris Bu”,

“Jadi dokter Pak”,

“Jadi sekretaris kantor pos Bu”.
Apalagi, untuk wanita pintar, masalah
suami itu bukan masalah yang wajib
diandalkan, karena jika dalam berpikir
kurang tepat dan sempurna, akan
menjadikan penyebab kesengsaraan
vang lebih besar, karena suami itu
menanggung pekerjaan yang lebih
berat (dan) menanggung tanggung
jawab yang lebih besar. Namun, ketika
kebanyakan para wanita berpikir
dengan sangat mudah dan ringan,
dikarenakan tekadnya hanya akan
menumpang makan, menumpang [20]
berpakaian, jadi
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wong lanang iyd banjur eénthéng sarta
gampang bangét pamikiré marang
wong wadon, banjur sawénang-
wénang, sakarsa-karsa, wayuh papat,
wayuh limé, sanadyan ora pisan-pisan
sémbdda, sartda pard wadoné padha
nandhang papa sangsara, kawélas asih,
kaesi-esi, iyd  ora  pisan-pisan
dirasakaké, mung dipikir gampang sarta
pinikir entheng, anggépé dupéh wong
nunut-nunut baé, pangrasané bilainé ora
sok mbalik marang awaké dhéwe,
tuwin marang anak putuné, kupiyané
kdya kang dakcaritakaké ing ngisor
iki.”

Tuladan kang Kapisan

And sawijining abdi dalém jajar
képarak jénéng Ki Dérma [21] Tadhah
pamétuné ing dalém sésasi f 6, nanging
wus éntek and ing tébasan. Ki Dérma
Tadhah sanadyan isih nom, bangét
késéd sarta sungkanan. Nuju sawijining
dind duwé karép arép rabi, sing
dikarépaké bocah wadon tilas para
nyai, rupané bécik, nanging ora ngérti
mird laku-lakuné ngupdya sandhang
pangan, wus anggoné pédra nyai gawéné

mung  ¢jlég  ngalor-ngidul  dadi
kongkonan.
Bocah wadon iku  baréng

ditakokaké marang bépd biyungé, bapa
biyungé bungah bangét, déné anaké

payu laki pyai, mulané énggal
diulungaké ing tangan loro, ora
nganggo pinikir yen

laki-laki menggampangkan
pemikirannya terhadap wanita.
Kemudian  (bertindak)  sewenang-
wenang, semaunya Ssendiri, beristri
empat, beristri lima, meskipun tidak
mampu (menghidupi), dan para wanita
merasakan  kesengsaraan, (perlu)
dikasiani, (dan) diolok-olok. (Laki-laki)
tidak pernah menghiraukan, (wanita)
hanya dipikir dengan mudah dan
ringan, anggapannya karena (hidup)
(seorang) (wanita) hanya menumpang-
numpang saja, dikira akibat dari
perbuatannya itu tidak  sering kali
kembali kepada dirinya sendiri dan
suatu saat pada anak cucunya,
contohnya seperti yang akan aku
ceritakan di bawah ini.”

pula

Contoh yang pertama

Ada salah satu prajurit kraton, abdi
raja bernama Ki Derma [21] Tadhah
mempunyai  penghasilan sebulan
sebanyak f 6, tetapi sudah habis (untuk)
membeli kebutuhan dengan membayar
terlebih  dahulu sebelum menerima
barangnya. Meskipun masih muda, Ki
Derma Tadhah orangnya sangat malas
dan tidak mau bekerja keras. Pada
suatu hari (ia) berkeinginan menikah,
vang di dambakan (adalah) seorang
wanita mantan nyai, yang berparas
cantik. Namun, (Ki Derma Tadhah)
tidak mengetahui pekerjaan (wanita)
(tersebut), para nyai kerjaannya hanya
pergi kesana-kemari menjadi suruhan.
Nyai tersebut ketika dilamar,
bapak ibunya sangat senang karena
anaknya  disukai  (oleh) laki-laki
terhormat, sehingga (lamaran)
(tersebut) cepat diterima. (Orang
tuanya) tidak berpikir panjang, kalau
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pyai iku, ora marégi sartd wong omah-
omah iku akeéh kabutuané, sayd lawas
sdyd rowa, tuwin sdyd mu[22]ndhak
batihé, ora nganggo ngungak balonja
mung f 6 sésasi, iku pantés¢ mung
cukup kanggo ngingu kuthuk, pangan
golek dhéwé, sandhang ora nganakaké.
Ki Dérma Tadhah iyda méngkono uga,
pangrasané wong rabi iku parluné mung
bakal darmi kongkon, darméd sénéng,
ora ngirda yén bojo iku nganggo
ngingoni, nyandhangi, sartd lawas-lawas
bakal 4nd uyahané mundhak cacah
jiwané.

Cékaking kéndhd, Ki Dérmd Tadhah
kélakon rabi. Baréng wus lawas sdya

bangét kacingkrangané, katambahan
banjur anak-anak barang, iku sdya
kaluwih-luwih malaraté, jariké
sambungan baé, géntén nganggo,

mangan mung sapisan ora warég baé,
ora ajég. Baréng wong tuwané Nyi
Dérma Tadhah nyumurupi kahanané
anaké, kéduwungé sarta [23] gégétuné
saténgah mati, kaku atiné¢ anaké banjur
disatru sisan, ora gélém sapa aruh. Ki
Dérmé Tadhah susuhé wus ora kira-
kird, sadind-dinda mung klémahan, lali
pasébané, kang wadon dhélag-dhélég,
théngar-théngér, anaké padhd ngréngan
anangis.

Ing kono Ki Dérma Tadhah métu
budiné, gaduging ihtiyaré ora and
manch-maneh kajaba mung rabi manch
golek rdndhd kang rada

orang terhormat belum tentu dapat
menghidupi dan berumah tangga itu
(mempunyai) banyak kebutuhan (yang)
semakin lama semakin berat dan
semakin  bertambah  [22]  jumlah
anggota keluarganya. Tanpa melihat
penghasilannya, yang sebulan hanya f
6, itu pantasnya hanya cukup untuk
memelihara anak ayam. (Sedangkan),
(untuk) makan mencari sendiri dan
tidak mampu membeli pakaian baru.
Ki  Derma  Tadhah  (berpikiran)
demikian juga. (la) mengira orang
menikah itu hanya perlu memerintah,
yang penting senang, tidak berpikir
kalau istri juga harus dinafkahi, dan
lama-kelamaan  akan  bertambah
anggota keluarganya.

Pendek cerita, Ki Derma Tadhah
akhirnya menikah. Ketika sudah lama
(menikah), terasa sekali kesulitannya,
kemudian ditambah (ia) mempunyai
anak  yang  semakin  menambah
melarat. (la) (memakai) jarit sampai
disambung dan bergantian dalam

memakainya, makan hanya sekali
(sehari) (dan) (itu) (pun) tidak
mengenyangkan. Ketika ibunya Ki

Derma Tadhah mengetahui keadaan
anaknya, (ia) [23] menyesal setengah
mati (dan) sangat marah. (Kemudian),
anaknya dibenci (dan) tidak mau
berbicara dengannya. Kebiasaan Ki
Derma Tadhah semakin buruk, sehari-
hari hanya bermalas-malasan, lupa
dengan tanggung jawabnya.
(Sedangkan), istrinya hanya merenung
(dan) lelah, (karena) anaknya tidak
henti-hentinya menangis.

(Dalam) (situasi) (seperti) (itu),
Ki Derma Tadhah keluar akalnya,
pemikirannya tidak lain kecuali hanya
menikah lagi mencari janda yang agak
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mobit. Kébénéran ing sacédhaké kono
and randhd mondhok lagi téka nyar-
anyaran. Pagawéyané ngobeéng mbathik
ményang Pacinan, pamétuné sadiné
racak-racaké f 0,75, duwé sandhangan
rangkép-rangkép, banjur diirik-iriki,
pangarahé diréwangi mbaludhus. Suwé-
suw¢ kélakon dipek bojo, sanadya[24]|n
mbok pangobeéng iku wus kalébu
jénéng wong blater, nanging rehning
wong wadon nganggo sarawungané
mung bangsd wong kang ora gépok
sénggol karo pangajaran, dadi adoh
marang pangulahing budi kapriyatnan,
tangeh bisd awéruh marang karépé Ki
Dérma Tadhah, éwa déné ora pisan-
pisan pinikir, anané¢ mung ngelingi laki
pyai.

Ki Dérma Tadhah bungahé ora
karu-karuan, déné¢ diuja sartd disludhah
saanak bojoné, yeén ana kékurangané
diréwang-réwangi nggégadhekakeé.
Mbok tuwd weéruh bangét marang
awaké, ora nganggép maru, dianggép
I€lurah, 4pé barang gawé kang kether
dicandhak, ditandhangi, ora étung
sayah. Ki Dérmé Tadhah ngaji pupung,
mung mangan, turu, u[25]ra-ura, loap-
laop. Lawas-lawasi dind, suwéning-
suwé, wong maru, mésthi ora and
tinémuning pirukuné, malah cépak
béngkrik cécongkrahané, labét sdka
cawanging atiné kang lanang, wuwuh
imbuh anggoné ngandhég mbok tuwi
wus ndungkap lekké, mbok énom atiné

kaya. Kebetulan di dekat rumahnya ada
janda yang baru saja datang dan
mengontrak  rumah.  Pekerjaannya
(menjadi) buruh batik di Pacinan,
penghasilannya sehari sebanyak f 0,75.
(Janda) (tersebut) mempunyai pakaian
banyak, kemudian dilirik (oleh) (Ki

Derma Tadhah). (Demi) tujuannya
tersebut, (ia) sampai merayu-rayu.
Lama-kelamaan  akhirnya  (janda)

(tersebut) menjadi istrinya.

Meskipun, [24] janda buruh batik
tersebut termasuk orang yang pintar
bergaul, tetapi karena seorang wanita
pergaulannya hanya dengan orang-
orang yang tidak tahu-menahu tentang
pendidikan, jadi jauh dari pemikiran
pintar. (la) tidak dapat mengetahui
keinginan (sebenarnya) dari Ki Derma
Tadhah. Tidak sekali-kali berpikir,
adanya hanya mengingat (Ki Derma
Tadhah) orang terhormat.

Ki Derma Tadhah merasa senang
sampai tidak tergambarkan, karena
dilayani dan dijamu oleh anak (dan)
istrinya. Jika ada (kebutuhan) yang
kurang, (istrinya) sampai
menggadaikan (barang). Istri tua tahu
benar tentang (keadaan) dirinya, (dia)
tidak menganggap dirinya dipoligami.
(Suaminya) dianggap tuan. Pekerjaan
apa pun yang  belum  selesai,
diselesaikan tanpa mengenal lelah. Ki
Derma Tadhah memanfaatkan
keadaannya, (kerjaannya)  hanya
makan, tidur, (dan) bersenang-senang.

[25] Semakin lama, orang berpoligami
pasti tidak ada rukunnya, cepat dekat
dengan perselisihan karena suaminya
berhati dua. (Istri muda) dalam
menahan  (perasaannya) (terhadap)
istri tua sudah pada batasnya. Hatinya
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ribét bangét. Kang sapisan ora bétah
ngénép panasing ati, kang kaping
pindho duwé kird yén wus mésthi
kébrukan dikon nyanggd kabutuané
wong saomah ing sadind-dinané, sartd
ngragadi wong duwé anak, ragadé
akeh, bauné akeh. Balik dhek biyen,
sanadyan g€lém mamikalah dhuwit
sawatara, nanging bisé ol¢h ngalap bau
sukuné. Awit sakd iku mbok nom
banjur pléng-klaléng nglungani ngalih
panggonan, niyaté mung pisahan karo
[26] lakin¢, pépusané, sing wus
kébanjur modhal-madhul iy& uwis.
Kocapd Ki Dérmd Tadhah, salungané
mbok nom, bingung bangét, susah
bangét, ribéd bangét, rumasa kélangan
pangan, mulané polahé gédabigan
anibad tangi, ménggah-ménggeh tansah
unjal ambégan. Pépuntoning tékadé
mati urip mung niyat ngétutaké
ményang ngéndi saparané mbok nom,
dhasar ing kono iku dudu omahé
dhéwé, wong iya isih mondhok.
Prakara mbok tuwa 1iya mangsa
bodhoa, mati karépmu, urip karépmu,
awaké wek rak 1yd abot awaké dhewek.
Télak karo anak iku jaré abot anak,
nanging tumrapé¢ wong wayuh téka
abot télak, dadi ngungkuli kéwan
galak, sagalak-galakaning ma[27]can,
ora kolu nguntal anaké.

Sawusé¢ méngkono, Ki Dérma
Tadhah banjur lunga blényéng, tut buri
mbok nom. Mbok tuwd kari sangsara.
Saka gédhéning susahé, kongsi kaya
wong géndhéng, Iéngang-léngong,
léngar-1énger, ora bisd,

sangat bingung, yang pertama tidak
kuat menahan kecemburuan, yang ke

dua sudah mengira kalau pasti
menanggung  kebutuhan  sehari-hari
orang serumah dan membiayai anak

dari istri tua yang membutuhkan banyak
biaya dan tenaga. Kalau menilik ke
belakang, ketika berhenti sementara
dalam mecari uang, masih punya waktu
untuk beristirahat. Oleh karena itu, istri
muda lalu  pergi  tampa  pamit
meninggalkan rumah, niatnya hanya
berpisah dengan [26] suaminya dan
berusaha ikhlas merelakan semua yang
sudah terlanjur berantakan.

Diceritakan, sesudah perginya istri
muda, Ki Derma Tadhah sangat
kebingungan, sangat sedih, sangat

susah, (dan) merasa kehilangan sumber
makanan. Akibatnya, tingkahnya jatuh
bangun (dan) (merasa) lelah selalu
menarik nafas. (Ki Derma Tadhah)
bertekad  hidup mati hanya niat
mengikuti kemana perginya istri muda,
apalagi yang ditempati bukan rumahnya
sendiri melainkan masih mengontrak.
Masalah istri tua hanya masa bodoh,
mati terserah, hidup pun terserah.
Hidup istri tua tidak lebih berarti
dibandingkan hidupnya sendiri.
Katanya, (diantara) (pilihan) cerai dan
anak itu akan memilih anak, tetapi
untuk orang yang berpoligami tentu
akan memilih cerainya. Jadi,
(diibaratkan) melebihi galaknya hewan,
(karena) segalak-galaknya macan [27],
tidak tega memakan anaknya sendiri.
Setelah itu, Ki Derma Tadhah
pergi tanpa pamit, mengikuti perginya
istri. muda. Istri tua merasakan
kesengsaraannya. Akibat dari sangat
sedihnya sampai-sampai seperti orang
gila, melamun, berdiam diri, tidak dapat
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caturan. Rind wéngi tansah adus €luh,
tdngga téparoné padha wélas ndulu, &na
kang weéweh béras, bumbu, 1énga
kanggo diyanan, lan sapanunggalané iya
mung sakadaré. Ora antard suwé banjur
manak, kang réwang mung tangga-
tanggané, sapird gédhéné kasangsarané
sartd papa cintrakané mbok tuwa tanpa
upama, iku jénéng ora mati, ora urip,
margd ing atas¢ duwé anak mung
dhéwé éngklekd kélé-kélé ora &nd
réwangé kang bisd tétulung ing
karibédané. And ugd [28] réwangé
nanging anaké dhéw¢ tur isih cilik-cilik,
rind  wéngi mung tansah nangis
nggiyéng, déning luwé wéténgé kongsi
ngléntéré.

Ki Dérmd Tadhah wus mungkur
gangsir ora pisan-pisan  kelingan
maranganakbojoné, malah
kalungguhané iyd uwis diundur, sabab
tétéld wus nglirwakaké ing gawéné.
Mbok énom iya uga, barambang karo
jaé, padhd déné kasangsarané, déning
saya suw¢ saya ngrégiyég amiyeg-
miyég anggoné nyangga tadhahé Ki

Dérma Tadhah, sdk& ora mung
ngémungaké ségd iwak baé, nganggo
candu, nganggo Dbotohan, kongsi

kémbéné potokan, tapihé cathokan, dadi
képéksa leren ora bisd ményang Pacinan
nyambut gawé mbathik. Ki Dérma
Tadhah mung kari kathok thok.

berbicara, (dan) siang malam selalu
menangis. Para  tetangga  yang
mengetahui (keadaannya)
mengasihaninya, (kemudian) ada yang
memberi beras, bumbu, minyak tanah,
dan  lainnya  walaupun  hanya
sekadarnya.

Tidak begitu lama (setelah
kepergian  suaminya),  istri  tua
melahirkan.  (Persalinannya) hanya
dibantu para tetangganya. Betapa
sangat sedih dan kesulitan istri tua
tidak tergambarkan, dapat dikatakan
mati pun tidak, hidup pun juga tidak,
karena  mempunyai  anak  hanya
digendhong sendirian, tidak ada yang
membantu kerepotannya. Jika ada [28]
vang membantu itu pun anaknya
sendiri yang masih kecil. Siang malam
(anaknya)  menangis  terus-terusan
sampai lemas karena perutnya lapar.
Ki Derma Tadhah sudah tidak mau
bertanggung  jawab  (dan) tidak
sekalipun teringat kepada anak (dan)
istrinya. Apalagi (ia) sudah
dikeluarkan dari pekerjaannya, karena
sudah jelas mengesampingkan
pekerjaannya.  Istri  muda  juga
(mengalami)  (kesulitan).  Bawang
merah dan jahe (yang) (dimilikinya)
semakin berkurang, karena semakin
lama semakin berat dalam
menanggung makan suaminya.
(Suaminya) tidak mensyukuri (masih)
(dapat) (makan) (dengan) nasi (dan)
ikan. (la) juga merokok, berjudi,
sampai kemben dan tapih (vang)
(dikenakan)  (istrinya)  sambungan,
jadinya (ia) terpaksa berhenti tidak
dapat berangkat ke Pacinan untuk
bekerja membatik. (Sedangkan), Ki
Derma Tadhah hanya (mempunyai)
celana saja.
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Kaya [29] ngono mau nganggo
banjur kéjujul-wuwul, yaiku mbok nom
kéna prakara digugat marang juragané,
nggoné nggadwa sanggan bathikan,
sésawit digadhekaké, karampungané
katrap ing paukuman kunjard lawasé
rong sasi. Ing kono Ki Dérméa Tadhah
jénéng képalu képénthung, tambuh-
tambuh paraning karépé, wé€kasan mung
thingak-thinguk céthunthungan kaya
énthung.

Tuladan kang Kaping Pindho

And sawijining kawuld dalém
pamagang jénéng Radén Pamalih,
anaking abdi dalém mantri gladhag.
Radén Pamalih kébénér dadi nom, sarté
wong tuwané wus ajal, kalungguhané
digénténi saduluré kang tuwa dhéwé.
Anggoné suwitd magang [30] oleh
balonjd sésasiné f 3. Radén Pamalih
rupané¢ bécik, isih jaka, nanging
kuciwané kurang kapintéran,  awit
s€kolahé jubél, sékd mokalé, dhémén
ngabotohan, kalantur kongsi tuméki
tuwd, dhémén gombyakan ubyang-
ubyungan. Anggér diulémi wong duwé
gawé, sanadyan tharéthekan golek
silihan sandhang panganggo, mésthi
jagong, njéngglé dhisik dhéwé. Késet
sungkanan, pasébané pléncat kidang,
sadind sébd, sépasar ora, sdka kérép

(Kehidupan)  (vang)  (sudah)
(susah) seperti  [29] itu, masih
bertambah-tambah, yaitu istri muda
terkena  perkara  digugat  oleh
juragannya,  karena  (bertanggung
jawab) membawa batik dan jarit yang
telah digadaikan. (Perkaranya)
terselesaikan dengan dikenakan

hukuman penjara selama dua bulan.
(Keadaan) (tersebut) (membuat) Ki

Derma Tadhah dapat diibaratkan
(sudah  jatuh  tertimpa  tangga)’.
Bertambah-tambah keinginannya,

berakhir (dengan) tidak mendapatkan
apa pun (hanya) menoleh kesana-kesini
seperti kepompong.

Contoh yang Kedua

Ada salah satu abdi raja
pemagang bernama Raden Pamalih,
anak dari abdi raja yang pekerjaannya
menjadi tukang angkat (barang). Raden
Pamalih (adalah) anak termuda dan
orang  tuanya sudah  meninggal.
Kedudukannya diganti oleh
saudaranya yang paling tua. Raden
Pamalih bermagang [30] memperoleh
penghasilan sebulan sebesar f 3. (la)
berwajah tampan dan masih perjaka.
Namun, (vang) mengecewakan (ia)
tidak begitu pintar, karena
pendidikannya  tidak  diselesaikan
disebabkan oleh rasa malas.
Kesukaannya berjudi (dan) bersenang-
senang (yang) (dilakukan) sampai tua.
Setiap kali diundang ke tempat orang
vang punya hajat, (ia) pasti datang
paling  awal  meskipun  (sampai)
mencari pinjaman pakaian ke mana-
mana. (Raden Pamalih) orang yang
sangat malas, jarang bekerja, sehari
kerja lima hari tidak kerja sebab sering
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karipan. Anané bisa kalébu
pamagangé, amargd ing nalikda iku
durung and pranatan magang kudu
duwé¢ dhiploma, paugérané mung guru
anaking abdi dalém. Panguripané
Radeén Pamalih ora kurang
kacingkrangan, sabén dind tansah [31]
karekesan.

Ing kono duwé tanggd randhd lagi
saténgah tuwd, rupané sédhéngan,
omahé bécik. Banjur pakarangané
jémbar, pintér nyambut gawé, mobit
bisd ubad-ubéd, dhasar lagi thukul
réjékiné, apd barang kang dicandhak,
kabeh dadi kauntungané, mulané katon
amuwah-muwuh. Radén  Pamalih
bangét kémécér ngiléré, sédya ngépek
bojo marang mbok rdndhda mobit iku,
watésing karépé, mung sédya rabi

pangan, pangarahé ditlateni,
dibludhusi, diimuli.
Suwé-suwé, rehning ditémén-

téméni sédyané, dhasar rupané bécik
isih jaka, apd manch adat watak
wantuning wong Séld, kayungyun
bangét marang kapriyayen, irik-irikané
mbok randha magang iku dikird mésthi
dadi pya[32]i, mulané¢ banjur luntur
sihé, kalakon dadi bojoné Raden
Pamalih. Radén Pamalih anggoné
mémangan ¢énak, ing sadind-dind
tansah ngémil ora &nd Ierén-lerené,
kongsi kdyd bocah méntas l4rd lagi
ngémaruki. Esuk soré slégrang-
slegréeng salin sandhang panganggo
anyar-anyar, dlédar-dledér turut lurung,
sdya ndalénjéd anggoné

kesiangan. Adanya dapat diterima
magang karena waktu itu belum ada
peraturan magang (vang)
mengharuskan  (bergelar)  diploma,
aturannya hanya anaknya seorang abdi
raja. Kehidupan Raden Pamalih tidak
kurang  kesusahannya, setiap  hari
hidupnya selalu [31] meminta-minta.

(la) bertetangga (dengan) seorang
janda  (berumur)  setengah  tua,
wajahnya biasa, rumahnya bagus, (dan)
(mempunyai) halaman luas. (la) pintar
bekerja (dan) mempunyai banyak akal
untuk mencukupi kebutuhannya. Karena
sudah menjadi rezekinya, barang apa
pun yang dikejar semua menjadi
keuntungannya. Oleh sebab itu, (ia)
terlihat berkecukupan. Raden Pamalih
sangat menginginkannya (dan) ingin
memilikinya. (la) berniat, janda kaya

tersebut  akan  dijadikan istrinya.
Tujuannya  menikah  hanya  untuk
(numpang) makan, demi tujuannya

tersebut (ia) bersabar dalam merayu
janda tanpa punya malu.

Semakin lama karena
bersungguh-sungguh dengan
keinginannya, apalagi (Raden Pamalih)
berwajah tampan (dan) masih perjaka,
ditambah lagi adatnya orang Sala yang
senang dengan orang terhormat.
(Janda) (magang) (tersebut) mengira
pasti menjadi orang terhormat [32],
makanya, (dia) menyukai (Raden
Pamalih) (kemudian) bersedia menjadi
istrinya. Raden Pamalih makan dengan
makanan enak. Setiap hari, (ia) tidak
berhenti ngemil seperti anak kecil yang
banyak makan karena baru sembuh dari
sakit. (Setiap) pagi-sore bergonti-ganti
pakaian  yang  baru-baru,  (dan)
berjalan-jalan sepanjang jalan. (la)
semakin sering mencari-cari (tempat)
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jagong ngébléng-ngébléng, mbanjir-
banjir ngabotohan, pasébané diuwaké.
Mbok ridndhd sanadyan wus ora
kékurangan anggoné nguja kékarépané
kang lanang, kayad t&: sing rupa
panganan, sing rupd  sandhang
panganggo, sing kasénéngan, mung
dilajo apa kang dadi panujuning atiné,
nanging sarchning wus kalébu ing
paribasan ora dnd kucing marém déning
dhendheng, ye|33|n ana tikus iya méksa
isih  ditubruk. Mbok réndha duwé
pangobeng prawan ayu, Radén Pamalih
méliké bangét, géni sandhing nganduk,
suwe-suwe¢ kélakon bisd katurutan
karépé, kang iku wus kalébu ing
géndhingan kémbang jéruk lintang
gédhé métu ésuk, sayd rind wong
dhémén saya ketard. Cékaké Ielakoné
Radén Pamalihkonangan kang wadon.
Kang wadon bangét ing népsuné,
nanging sdkd mung dilémési rémbug
mémanis, sartd ngarih-arih  bangét
pangrimuké, kandhané mung parlu golék
anak, sing dipakolehaké iya bojoné,
réhning wus titd ora manak, dadi bésuk
yen wus tuwd, andd kang ngopeén-openi
yen &na sukérsa kité, ngélu mulésé.
Labété wong dhémén, sartd tund

Kénya Kébukd. 3

[34] budi déning ora sumurup marang
pangajaran, mulané banjur
gampang lilihé, ora nyuwalani &pd
sakarépé kang lanang. Kalakon Radeén
Pamalih ngépek bojo pangobeng

(hajatan)  untuk didatangi (dan)
semakin sering berjudi. Kegiatan yang
seperti itu lebih dipentingkan.

Istrinya meskipun sudah tidak
kurang dalam melayani keinginan
suaminya, seperti: makanan, pakaian,
dan apa pun yang menjadi kesukaan
suaminya, diturutinya, tetapi karena
diibaratkan dalam peribahasa tidak
ada kucing puas dengan (ikan)
dendeng, kalau |33] ada tikus masih
ditabrak. Istrinya mempunyai pegawai
buruh batik yang masih perawan dan
cantik, Raden Pamalih ingin sekali
memilikinya, ibarat api bersanding
dengan handuk, lama-kelamaan
kesampaian  apa  yang  menjadi
keinginannya. (Perilaku) yang seperti
itu, tercantum dalam petikan lagu
kembang jeruk lintang gedhe metu
esuk, semakin hari orang yang jatuh
hati, (perilakunya) semakin terlihat.
Singkatnya, perilaku Raden Pamalih
ketahuan istrinya. Istrinya sangat
marah, tetapi hanya cukup
ditenangkan dengan perkataan manis
dan dengan bujuk rayuan, katanya
hanya untuk mempunyai anak, yang
dienakkan istrinya, karena sudah
takdir tidak mempunyai anak, jadi
besuk kalau sudah tua ada yang
merawat, jika ada masalah. (Raden
Pamalih)  terus-terusan  meminta.
Karena rasa cinta dan kurang

Kenya Kebuka. 3

[34] wawasan sebab tidak
mendapatkan pendidikan, jadi istrinya
mudah luluh hatinya, (sehingga) tidak
menolak semua keinginan suaminya.
Akhirnya kesampaian, Raden Pamalih
menikah dengan pegawai buruh batik
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prawan ayu.
Gélising  kandha, banjur anak-anak
gumrayah, Radén Pamalih banjur
omah dhéwé awor nunggal mbok
nom. Anggoné bisd omah dhéw¢ sarté
bisa ngadég kéndhilé énggéng-
énggéngan, iyd mung sidka anggoné
nguléri lan mintéri barang darbeké
mbok tuwd. Radén Pamalih arang-
arang ményang énggoné mbok tuwa,
tansah tunggu brok 4nd ing énggoné
mbok nom. Angger ményang énggoné
mbok tuwd, wus mésthi &nd karépé
ing atas¢ apa barang kékurangané
kang kanggo mikir mbok nom
saanaké. Sabén-sa[35]bén méngkono,
anggér mard ményang €énggoné mbok
tuwd wus mésthi mung arép nggrégik,
mung arép ndhidhis, mung arép
ngrérimuk, c€kaké niyaté mung
sakngérét. Mbok tuwa durung krasa-
krasa atiné, saka katandukan patrap
kang ngasih-asih, ngépek-pek ati,
kéna atiné dirogoh rémpélané.
Lawas-lawas sapira  kuwaté
bandhané¢ mbok tuwa, déning mung
kanggo njuju sésélan botol, iku
bébasan¢ bandhd kanggo ngingoni
wong akeh kang padhd nganggur,
sartd angubungi hdwd napsuning
kasénéngan, mulané mbok tuwé
banjur anémahi kamlaratan, énték-
éntekan, prasasati garan goweng baé
ora and kari, t€kan omahé kongsi
klebu ing gadhén. Nanging kang
lanang lan mbok nom saanak-
ana[36]ké, iyd sampyuh pddhd uga
nandhang sangsard bangét sika
kékurangané mangan, kongsi wus
kénd  ingaran ora  lumrahing
sapépadhaning urip. Anggoné suwitd
magang kongsi dipocot, baréng wus
kiyd méngkono papa cintakané, sarti

(vang) (masih) perawan (dan) cantik.
Singkat cerita, (mereka) (mempunyai)
banyak anak. Raden Pamalih kemudian
mempunyai rumah sendiri menetap
bersama istri muda. (la) mempunyai
rumah sendiri dan dapat mencukupi
makan  keluarganya  hanya  dari
mengambil barang dan membodohi istri
tua. Raden Pamalih sangat jarang
datang mengunjungi istri tua, (ia) selalu
bersama dengan istri muda. Setiap kali
datang ke rumah istri tua, sudah pasti
ada keinginan untuk  (mengambil)
(barang) (guna) mencukupi kebutuhan
istri muda dan anak-anaknya. Sering kali
[35] seperti itu, setiap datang ke rumah
istri tua, pasti hanya akan meminta-
minta sampai (barang) yang terkecil
(sekali pun), niatnya hanya akan
mengambil. Istri tua hatinya belum sadar
dari perlakuan(suaminya) yang merayu
dengan manisnya. Sudah diberi hati
minta ampela.

Lama-kelamaan  seberapa  kuat
kekayaan istri tua hanya untuk njuju
sésélan botol, itu ungkapan (yang)
(menggambarkan)  kekayaan  untuk
menghidupi orang banyak yang tidak
bekerja dan memenuhi napsu akan
kesenangan (mereka), jadinya istri tua
menjadi mlarat, (kekayaannya) habis
(diibaratkan) (seperti) pegangan yang
sudah rusak saja tidak tertinggal sampai
rumahnya ikut digadaikan.

Akan tetapi, suaminya dan istri
muda beserta anak-anaknya [36], turut
merasakan kesengsaraan dari kurangnya
makan, sampai dapat disebut (hidupnya)
tidak layak seperti masyarakat pada
umumnya. (Raden Pamalih) dipecat dari
magangnya. (Ketika) (hidupnya) sudah
sengsara dan
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sumurup yén mbok tuwd mung kari
igd thok, banjur pét-kalémpét ora tau
ngingus marang énggoné mbok tuwa,
mértakaké baé ora gélém.

Ing kono mbok tuwa lagi krdsa
atiné, wus lumrah watéking wong
bangsa Jawa, padhd pupur sawusé
bénjut, yaiku mbok tuwé mangeérti yen
kang lanang anggoné ngépek bojo
awaké iku mung kanggo nambél
kabutuan, kanggo weéwadal
kasénéngan, sartd banjur éling yen
wong urip iku ora mung warég
nyawang bojo nom kang durjdnd
bébudiné, [37] nisthd kélakuané,
mulané banjur njaluk pégat. Radén
Pamalih atiné bingung, ora bingung
susah prakara anggoné arép pisah karo
mbok tuwa, lah sdpa kang arép watang
kang wus ora 4nd jéjamuré, bingungé
mau bab anggoné arép golek dhuwit
kang bakal kanggo wragading pégatan.
Tinémuning pamikiré mung bakal
lapur supaya kamiskinaké.

Tuladan kang Kaping T¢€lu

And sawijining abdi dalém
mantri pamajégan, jénéng Ki Bei
Kébo Gupak. Omahé &nd ing désd
Ambaldbagi 4nd ing bumi ampilané
(pamajégané) bojoné loro. Mbok tuwé
wus anak-anak, lanang duwé, wadon
du[38]wé, sartd rupané bécik, tandang-

mengetahui kalau istri tua hanya tinggal
kurus  kering,  kemudian  (Raden
Pamalih) berhenti tidak pernah lagi
menemui istri tua, berkabar saja pun
(ia) tidak mau.

(Keadaan) (tersebut) (membuat)
istri tua tersadar, bahwa sudah pada
umumnya orang Jawa  (memiliki)
(watak) (seperti) (ungkapan), pupur
sawuse benjut. Maksudnya, istri tua
baru  menyadari  kalau  suaminya
menjadikan dia sebagai istri hanya
untuk mencukupi kebutuhan, menjadi
korban kesenangannya, dan kemudian
(ia) teringat kalau orang hidup itu tidak
hanya kenyang memandangi suami
muda yang berwatak jahat dan [37]
rendah perilakunya. Oleh karena itu,
kemudian (ia) meminta cerai. Raden
Pamalih  hatinya  bingung,  bukan
bingung karena masalah akan cerai
dengan istri tua, (pikirnya) untuk apa
ikut susah jika sudah tidak dapat hidup
enak. Kebingungannya adalah tentang
bagaimana mencari uang yang akan
digunakan untuk membiayai
perceraiannya. Pemikirannya  hanya
akan lapor supaya dimiskinkan.

Contoh yang ketiga

Ada salah satu abdi raja kepala
pegawai pajak yang bernama Ki Bei
Kebo Gupak. Rumahnya berada di desa
Ambalabagi  di  tanah  pinjaman
(berpajak). (la) (mempunyai) dua istri.
Istri tua mempunyai anak laki-laki dan
perempuan, [38] berwajah  cantik,
tingkah-lakunya halus, berbakti kepada
suami, dan hemat dalam
menggunakanharta benda suaminya.
Istri muda berwajah muram, tingkah-
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tanduké alus, békti marang ing laki,
tuwin gémi nastiti anggoné ngrumati
guna kdya ning laki. Mbok nom rupané
kuciwd, tandang-tanduké kasar, kaduk
wani marang laki sajak sémbrand tanpa
pari krdmd, boros brah-bréh lér-weh,
durung anak-anak, nanging tibaning sihé
Ki Béi marang mbok nom.

Mbok tuwa yeén ladén mangan,
lawuhané dirampad kongsi dhédhosinan,
sarwananing iwak-iwakan  pépak,
jangan-jangan bangsd duduh-duduhan
ugd pépak, ségané putih las-lasan.
Buwah-buwahané iya warnd-warna,
kaya ti: dhuku, manggis, durén, gédhang
lan sapanunggalané, sabén Ki Bei arép
mangan, anggér weéruh sadhiyan-
sadhiyané bok tuwa kabéh mau, Ki Bei
wus tansah [39] péténg anyuréng baé
ulaté, kandhd karo sému séréng
“Mbokné, aku arép madhang, lawuhané
apa?”’

“Lawuhanipun: ulam, térik, ragi,
dhéndhéng age, abul, abon, sémur.
Janganipun: karé, sop, thimlo, lodh¢h,
sambél goréng.”

Ki Bei, “Héh, lawuh pating kriléng kaya
matamu, iwak pating sluwir kaya
képahan sisd asu méngkono. Moh, wus
ora sidd mangan. Ani manéh, kuwi
buwah pating cringih, nibani éndhas rak
iyd babak bundhas ténan, sasat misani
wong kowé¢ iku.” Mbok tuwd mung
banjur ménéng ora wani cumuwit.

Yén arép mangan 4nd énggoné
mbok nom ulaté padhang, sémuné sajak
[40] njégeges “Mbokné, Mbokné, aku
arép madhang, kowé duwé lawuh &pa,
buwahé apd?” wangsulané séngak
anyéntak-nyéntak “Lawuhé ndpa, niku
éntén jangan cupang, ampasé¢ mung
pating kléndhang, sambélé korek, s€kulé

lakunya kasar, sangat berani kepada
suaminya (dan) ceroboh tanpa sopan-

santun, sangat  boros, belum
mempunyai anak, tetapi menjadi istri
kesayangan Ki Bei.

Istri  tua jika menyajikan
makanan  banyak lauknya  sudah
tertata  dipiring, bermacam-macam
ikan, sayuran berkuah, nasi putih
berkualitas bagus. Buah-buahannya
juga bermacam-macam, seperti: duku,
manggis, duren, pisang, dan yang
lainnya. Setiap kali Ki Bei mau makan
dan mengetahui semua yang telah
disediakan istri tua, Ki Bei selalu [39]
terlihat cemberut (kemudian) berkata
dengan agak marah “Bu, aku mau
makan, lauknya apa?”

“Lauknya: ikan, berbagai macam
lauk-pauk yang terbuat dari ikan dan
daging, berbagai macam makanan
yvang terbuat dari tepung beras,
dendeng asap, abul, abon, (dan)
semur. Sayurnya: kari, sop, soto,
lodeh, (dan) sambel goreng.”

Ki Bei: “Heh, lauk warnanya hitam-
hitam seperti matamu, ikan disuwiri
seperti sisa dimakan anjing. Tidak
mau, (aku) tidak jadi makan. Ada lagi,
itu buah tajam-tajam, (kalau) kepalaku
sampai kejatuhan akan menjadikan
sakit, kamu itu bermaksud mencelakai
orang ya.” Istri tua hanya diam tidak
berani berkata.

Kalau mau makan ditempatnya istri
muda wajahnya terlihat senang dan
selalu senyum [40]. “Bu, Bu, aku mau
makan, kamu punya lauk apa, buahnya
apa?” jawab istri muda dengan
membentak “Lauknya apa, itu ada
sayur  cupang (yang) santannya
berminyak, sambal bawang, nasi
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abang gabah arang, thik buwah-
buwahan barang, botén duwé buwah-
buweh, niku pragén éntén caluk kalih
€lo, uyah, lombok.”

“Lah, kuwi s€gér sumyah kradsd marang
balung sumsung, judhég ngurék-urek.
Ki Béi banjur madhang cékoh, kokohé
sapanjang, banjur mangan caluk, élo,
karo lombok lan uyah, kléthak-kléthuk
krémus.

Yen Ki Bei arép turu and énggoné
mbok tu[41]wé, anggér lagi takon iyé
mésthi kdya adat sabéné, karo nésu
pécuca-pécucu. Wangsulané, “Punikd
kasur cukeén, kajang sirah tumpuk-
tumpuk, urungipun péthak wasuhan
mawi kasabun, singéb, kamli wontén,
kampuh wontén.”

Ki Béi turu nganggo kasur méndal-
méndul émpuk ngémbak-émbuk, malah
népsu uniné, “Apa aku kok padhaké
wong lara. Bantal ngundhung-undhung.
Yeén dibruki rak iya gawé cilaka, kémul
krébat-krébét rak iyad mlépék-mlépéki.”
Yén and énggoné mbok nom, mung
dicépaki: klasa bangka salémbar,
bantalé mori kéntel kapuké Kkatut
saatiné, mung siji tur 1éthék. Ewa déné
jaréné kébénéran malah silir, banjur
turu nglémpus.

[42] Anuju ing wayah béngi
wayah jam 8, langité résik sumilak,
lintangé abyor pating krétép. Ki Bei
ngisis and ing latar, bojoné loro padha
sumandhing, mbok tuwa diungkuraké,
mbok nom pitakon, “Ki Béi, Ki Bei,
nikd lintang-lintang napa?”

“Lintang bima sékti mélik-mélik

merah (yang) masih terdapat kulit padi,
kok buah-buahan segala, tidak punya
buah-buahan, itu di tempat bumbu ada
asam muda, buah elo, garam, dan
cabai.”

“Lah, itu segar (dan) enak terasa
sampai tulang sumsum, (ia)
kebingungan mencari-cari (di tempat)
(bumbu). Ki Bei lalu makan dengan
lahap, (ia) terus-terusan bersendawa,
kemudian (ia) memakan asam, buah
elo, cabai dan garam, dikunyah sampai
berbunyi keletak.

Jika Ki Bei mau tidur di rumah istri tua
[41], setiap bertanya pasti  seperti
biasanya, sambil marah dan cemberut.
(Istri tua) menjawab: “Ini kasur kapuk,
bantal bertumpuk-tumpuk, sepreinya
putih  dicuci menggunakan sabun,
selimut berbahan bulu domba, jarit
(juga) ada.”

Ki Bei tidur menggunakan kasur yang
sangat empuk (pun) marah, katanya:
“Apa aku kamu samakan dengan orang
sakit. Bantal bertumpuk-tumpuk. Kalau

kejatuhan  akan membuat celaka,
selimut  dikibaskan terus-menerus
membuat sesak nafas saja.

(Sedangkan), kalau ada di rumah istri
muda hanya disediakan: selembar tikar
keras, bantalnya kain tenun berbahan
mori berisi kapuk sebijinya, hanya ada
satu dan kotor sekali. Akan tetapi, kata
(Ki Bei) kebetulan (sekali) (dapat)
membuat sejuk, lalu tidur lelap.

[42] Pada malam hari, pukul §,
langit  terang-benderang, banyak
bintang bergemerlapan. Ki Bei mencari
angin di halaman, kedua istri berada
disampingnya, istri tua duduknya
dibelakangi. Istri muda bertanya: “Ki
Bei, Ki Bei, itu bintang-bintang apa?”
“Bintang bima sakti berkelip-kelip
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kaya kowé.”

Mbok tuwa wugd banjur milu-milu
pitakon. Wangsulané, “Kaé lintang
jaran dhawuk mabluk kéya éndhasmu”.
Sanalikd rasané atiné kaya dibyuki
wawa aréng késambi. Ki Beéi banjur
njaluk rokok marang mbok tuwa,
baréng diudud, Ki Bei calathu séru,
“Eh, nglinthing rokok  dhédhél
angudhél-udhél kéyd rémpéluné kang
nglinthing ngéné”. Tujuné kang
nglinthingaké mbok nom, mbok tuwa
[43] banjur mangsuli, “Punikd wau
ingkang nglinthing inggih nydwa
panjénéngan, mundri panjénéngan”. Ki
Beéi mangsuli témbungé alus alumér,
galur, dpa bungkil. Karo ngadég banjur
bubaran.

Ing kono mbok nom météng,
baréng wus 7 sasi, thukul brénggeh ing
atiné. Ciptané anak-anaka kaé bakal
tanpa gund, amargd ing témbé kang
bakal nggénténi kalungguhané
bapakné, iya mésthi anak kang kébénér
dadi tuwé, yaiku anak mbok tuwa,
mulané banjur mothah kdndh& marang
Ki Béi karo parémbéhan, clathuné thél-
thélan, njaluk prajanji térang Paréntah,
yen ing bésuk kudu anak kang métu
sakd  mbok nom kang nggénteni
kalungguhané Ki Bei, yeén ora
dileksanani, mbok no[44]m angur baya
banjur dipégata.

Ki Be¢i judhég rasaning atiné, yen
mungguhing ing Ki Béi dhéwé,
sanadyan séwud panjaluk kang kaya

meéngkono, padhd sanalikd mésthi
banjur dipituruti, nanging baréng
kalungguhan iku gadhuhan, kang

kagungan Paréntah, méngkd bab iku
wus 4na anggéré dhéwé kang ora bisd
owah gingsir. Dadi atiné Ki B¢i anané
mung judhég thok, sajégé lagi kuwi

seperti kamu.” (kata) (Ki Bei).

Istri tua lalu ikut-ikutan bertanya.
Jawab (Ki Bei): “Itu bintang (jaran
dhawuk)®  banyak ubannya  seperti
(rambut) di  kepalamu”.  Seketika
hatinya terasa seperti dikasih tumpukan
arang yang masih membara. Ki Bei lalu
meminta rokok pada istri tua, ketika
dirokok, Ki Bei berkata keras, “Eh,
menggulung rokok saja berantakan
seperti ampelanya yang menggulung”.
Untungnya yang menggulung istri
muda, istri tua pun [43] menjawab, “Ini
tadi yang menggulung nyawa kamu
sendiri,  kesayanganmu”. Ki  Bei
menjawab dengan sangat lembut (dan)
panjang, sambil berdiri kemudian (ia)
pergi.

Istri muda kemudian hamil, ketika
sudah 7 bulan muncul niat buruk di
hatinya. Punya anak pun tidak ada
gunanya, karena akhirnya yang akan
mengganti kedudukan bapaknya, pasti
anak yang tertua, yaitu anak dari istri
tua, makanya (ia) kemudian meminta
terus-terusan kepada Ki Bei sambil
mengancam,  perkataannya tajam,
meminta perjanjian kejelasan
Pemerintah, kalau besuk harus anak
istri  muda  yang  menggantikan
kedudukan Ki Bei, kalau tidak dipenuhi
istri muda  [44] lebih baik
menggugurkan bayinya lalu diceraikan.

Hati Ki Bei merasa bingung,
kalau baginya sendiri, meskipun seribu
permintaan yang seperti itu, seketika itu
pasti  dituruti, tetapi ketika kedudukan
itu hanya pemberian dan yang
mempunyai Pemerintah, maka tentang
hal tersebut sudah ada aturan sendiri
vang tidak dapat diubah. Jadi di
hatinya hanya ada rasa bingung.
Sampai sekarang baru kali ini
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rumasd nandhang kasusahan, karibédan
sajagad ngalumpuk ambyuk dadi siji.
Suwé-suwé kétému pamikiré, witing
kasusahan ~ sababé  mung  saka
kalungguhané, mulané banjur nyuwun
nyopot, sartd ugd kalakon dipocot.
Lawas-lawas bandhané éntek, déning
koncatan darajadé, iku banjur njalari
tibaning kasangsarané wong ka[45]télu
pisan, tuméka saanak-anaké padha katut
milu papé cintika.

Tuladan kang Kaping Pat

And sawijining abdi dalém
prayagung bupati wus kagungan putrd
gumrayah, awit ampilé¢ iya akeh, iku
wus dadi carané para wong ngagung ing
Sala. Radén Tuménggung Anumau ol¢h
triman putri dalém, wus dadi adat
weéwatoné pard panjénéngan natd wiwit
jaman kuna-kuna, yén kagungan karsa
narimakaké putriné, iku mésthi kudu
golek priya kang wus kanyatahan duw¢é
anak akeh. Putri dalém garwané Radén
Tuménggung Anumau kagungan
pépancen dhahar rupé dhuwit ing dalém
sésasiné f200.

Baréng wus lawas-lawas, sing
kakung mau bangét ang|[46]goné ora
nggalih marang garwané, sabab saki
ora sagéd angéndhakaké gédhéné sih
katrésnané marang pard ampil-ampilé,
dadi garwané ora oleh ati sathithik-
sathithikd, prasasat ora tau sépd aruh.
Anggér ngéndikan karo kang garwa
sanadyan mung sakécap rong keécap,
mung sarwa nglarakaké, nyényérikaké
panggalih thok.

merasa sangat kesusahan dan kesulitan
yvang menumpuk menjadi satu, lama-
kelamaan terpikirkan (kalau)
dimulainya kesusahannya di sebabkan
hanya karena kedudukannya, oleh
sebab itu lalu meminta dicopot dan
terpenuhi keinginanya, semakin lama
kekayaannya semakin habis, karena
kehilangan kedudukannya, akibatnya
ketiga orang tersebut menjadi sengsara
[45], sampai semua anaknya ikut
merasakan kesengsaraan.

Contoh yang Ke empat

Ada salah satu abdi raja bupati
sudah mempunyai banyak anak, karena
istrinya juga banyak, itu sudah menjadi
kebiasaan orang yang berkududukan
tinggi di Sala. Raden Tumenggung
Anumau mendapatkan seorang putri
raja, sudah menjadi adat kebiasaan
dari para raja yang di mulai dari
jaman kuna, jika mempunyai keinginan
memberikan anak perempuannya harus
mencari  laki-laki ~ yang  sudah
mempunyai banyak anak. Putri raja,

istri. Raden Tumenggung Anumau
diberi jatah makan berupa uang
sebulannya f 200.

Ketika sudah semakin lama

(menjalani) (kehidupan) (berkeluarga),
suaminya melupakan [46] istri muda,
karena  tidak dapat mengurangi
besarnya rasa sayang kepada istri-
istrinya yang lain, sehingga istri muda
tidak mendapatkan sedikit pun hatinya,
sampai tidak pernah saling berbicara.
Setiap kali berbicara dengan istri muda
meskipun hanya berbicara sepatah dua
patah kata yang ada hanya menyakiti
hatinya saja.
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Saya suwé satindak-tanduké Radeén
Tuménggung sdyd sawénang-wénang
wus tanpd kéring. Sadind-dind kang
garwd mung tansah kanggo saméta-
matd. Renténg-rénténg, gégujéngan,
tindakan, I€lénggahan karo ampil-
ampilé and ngarsané kang garwa.
Watéking putri utdma anuhoni trahing
kusuma, kdya méngkono iku ora pisan-
pisan kéngis ing sému kurang rénd,
anané mung [47] kendél thok, iya
sanadyan sajroning panggalih kiya
njéblos-jéblosd. Nanging sayd suwé
slirané kang ora kuwawi, déning mung
jénéng dicécénggring, mulané sarirané
saya kérd nggagang aking, wékasan
banjur anémahi séda jalaran saka bangét
ngénésing panggalih.

Kahananing [élakon kang kaya
méngkono mau kabéh wus padha
kauningan ingkang Sinuhun. Wantuning
putra siniya-siyda nora mawa nganggo
réringaning pama tard, mung bandha
kaduga, dupeh wong lanang, ménang,
mulané

bangét ing bénduné. Radén
Tuménggung Anumau banjur kaundur
saka kalungguhané, (dipocot)

kédadéyané kabeh-kabéh banjur padhé
ba¢ ugéd nandhang kasangsdra kang
kaluwih-luwih gédhé, angur kang wus
sédd, wus ora ngraosaké panas périh.
[48] Tuladan kang Kaping Lima

Ané sawijining abdi dalém naib
ing kaondéran sakuloning nagdra
Surdkartd, bojoné tétélu, wus padhd
anak-anak kabeh. Mbok tuwa anaké
akeh dhéwe,

Semakin  lama  perilaku  Raden
Tumenggung  semakin  sewenang-
wenang, tanpa ada yang di takuti.
Setiap hari istrinya hanya dijadikan
pajangan. (Raden Tumenggung) (tidak)

(pisah)  (dari) (para) (istri-istri)
(lainnya),  bersanding,  bersendau
gurau, berpergian, duduk-duduk

dengan istri-istri lainnya di hadapan
istri muda. Sifat utama dari seorang
putri berasal dari keturunan orang
luhur, kejadian seperti itu tidak sekali-
kali terlihat pada ekspresinya (bahwa)
(hatinya)  kurang senang, adanya
hanya [47] diam saja, meskipun di
dalam hatinya merasa sangat sakit.
Akan tetapi, semakin lama dia tidak
kuat, karena hatinya hanya disakiti,
makanya badannya semakin kurus
kering, akhirnya meninggal dunia
karena hatinya sangat sedih.

(Semua) perilaku Raden
Tumenggung sudah diketahui oleh
Raja.  Putrinya disiya-siya  tanpa

terkira, hanya karena harta (dan) (ia)
seorang laki-laki (kemudian) menang.
(Oleh karena itu), (Raja) menjadi
sangat marah. Kemudian, Raden
Tumenggung Anumau diturunkan dari
kedudukannya  (dicopot)  akhirnya
semuanya  sama-sama — merasakan
kesengsaraan yang lebih besar, lebih
tenang yang sudah meninggal, sudah
tidak merasakan sakit.

[48] Contoh yang Ke lima
Ada salah satu abdi raja
penghulu di  wilayah barat kota

Surakarta, mempunyai istri tiga, sudah
mempunyai anak semua. Istri tua
paling banyak mempunyai anak, (anak)
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pambarépé lanang. Ki Naib asih bangét
marang mbok wuragil. Mbok tuwa
kang diséngiti bangét, ora dipikir pisan-
pisan, sdya anak-anaké. Nyé€kolahké
bayaran sétali baé, anggér dijaluki
bayaran, ngoso-oso dhuwité disébar-
s€bar, lagi tékan pangkat télu, banjur
dikon nyopot, jaré ngrugen-ngrugeni,
sartd ora bisd kalap bauné. Ki Naib
anggér rada suldya karo mbok nom, apa
sabab saka kurang pa[49]wehé, utawa
apa sabab sdka kurang kasémbadan
kasénéngané, iku mbok tuwd kang
kanggé peéhan, kanggo susuh népsu,
banjur diaban-abani &pa, digébugi. Wus
tau digé€bugi kongsi gogrok wéténgané,
sababé sdkd Ki Naib dinésoni mbok
wuragil prakdra anggoné maiti kanggo
main céki kurang akéh. Lawas-lawas
sanadyan pamétuné¢ Ki Naib iku ugé
wus kalébu cukup, yén bojoa siji, malah
wis turah, baréng bojoné télu, dadi iya
rada compreng. Awit saka sabab kang
méngkono, Ki Naib banjur nglakokaké
akal kang silib, tindaké rusuh, wani-

wani ngundhakaké wragad, srakah,
talak, putéran lan liya-liyané, wus
ngiwut baé. Anuju ing sawijining
di[50]na,

Kénya Kébukd. 4

mbok  wuragil  kalah  anggoné
ngabotohan,  barang  panganggoné

kongsi éntek kabeh pddhé digadhekakeé,
bangét muring-muringé, ulékaning
népsu marang Ki Naib. Népsuné Ki
Naib marang mbok tuwd, banjur dipala
asu, anaké, nyumurupi l€kasé bapakné

pertama laki-laki. Ki Naib sangat
sayang kepada istri muda. Istri tua
yvang sangat dibenci, sama sekali tidak
dipikirkan, apalagi (memikirkan) anak-
anaknya. Menyekolahkan yang
bayarnya hanya (setali)’ saja, setiap
kali dimintai uang, (sambil) marah-
marah uangnya dibuang-buang, baru
sampai pangkat tiga (sudah) disuruh
keluar,  katanya  merugikan dan
memberatkan. (Setiap kali) Ki Naib
bertengkar dengan istri muda, di
sebabkan kurangnya (dalam)
pemberian [49], atau di sebabkan
karena kurang terpenuhinya
kesenangannya, istri tua yang menjadi
pelampiasan  kemarahan  suaminya,
kemudian dibentak atau dipukuli. (Istri
tua) sudah pernah dipukuli sampai
perutnya turun, karena Ki Naib
dimarahi  istri muda  masalah
pemberian uang untuk main kartu
kurang banyatk. Lama-kelamaan
meskipun penghasilan Ki Naib itu
sudah termasuk cukup, jika beristri satu
sudah lebih, karena istrinya tiga, jadi
agak kekurangan. Oleh karena itu, Ki
Naib melakukan kecurangan, bertindak
buruk, berani meninggikan harga,
serakah, telak, berkuasa dan lain-
sebagainya,  tekadnya  mengambil
sedapatnya. Pada suatu hari [50],

Kenya Kebuka. 4

istri muda kalah berjudi, semua barang
vang  dipakainya telah habis
digadaikan, (dia) sangat marah,
pelampiasan  kemarahan kepada Ki
Naib. (Pelampiasan) kemarahan Ki
Naib kepada istri tua, lalu dipukul
sambil  berkata  anjing.  Anaknya
mengetahui mulanya bapaknya
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kdyd méngkono iku, bangét weélas
marang mbokné, sdkd ngérti yén ora
luput, banjur mara, karépé arép misah.
Bapakné séling surup, anaké ditarka
ngéwangi biyungé, sartd arép wani,
mulané anaké banjur dirangket sasir-
siré sisan, nganti dadi layadan.

Sabubar¢ iku, anaké lard bangét sartd
sérik bangét atiné, karusuhaning tindaké
bapakné kabeh, paddha dilaporaké ing
Paréntah, rentés ora 4na kang cicir siji.
Ka[51]lakon diurus, pakoleh ing
papriksan kabeh aturé Ki Naib padha
témén, wong-wong kang padhé dipriksa
Paréntah, nydta kabeh, mulané Ki Naib
banjur dipocot, lagi antdrd satahun
lawasé wus anandhang sangsara gédhe¢,
saka kurang mangan kurang nyandhang,
sartd banjur gélém anglakoni njéjaluk
mrand-mrana.

“Dhiajéng, anggonku
ngandhakaké tétuladan limang 1€lakon
ing dhuwur iku, kayd-kaya wus
anyukupi kanggo pasak seén alaning
wong wayuh, kasangsarané padha
angébeki, sarta jénéng wus pépak. lku
dudu dongeng, Dhiajéng, dnd téménan,
aku nyumurupi dhéwé. La, apa manéh
aku kelingan, layang wacan karangané
sawi[52]jining priyayi kang asandi
asmd Suwdrd, yaiku bab &la laki rabi.
Ing kono akeéh bangét tulddha-tulddhd
kasangsaraning wong kang pdadhd
wayuh. Déné layang mau basané alus
tur gampang dimangérténi marang sapa
sing macd. Sartd manut katéranganing

bersikap seperti itu, merasa sangat
kasihan kepada ibunya, karena tahu

kalau (ibunya) tidak salah, lalu
(anaknya) datang tujuannya mau
melerai. Ki Naib salah mengira,

anaknya dikira membantu ibunya dan
mau lancang, makanya anaknya ikut
dipukul sepuasnya sampai kesakitan.
Setelah (kejadian) tersebut, anaknya
(merasa) sangat sakit dan hatinya pun
tersakiti, perbuatan bapaknya yang
semena-mena kemudian semua
dilaporkan ke Pemerintah,
(diceritakan) dengan runtut (kejadian)
(vang) (sebenarnya) (sampai) tidak ada
satu pun yang terlewatkan. Akhirnya
[51] diurus, Ki Naib diperiksa, (ia)
(menceritakan) semua apa adanya,
orang-orang yang diperiksa
pemerintah semua (berkata) jujur,
akhirnya Ki Naib dicopot. Baru sekitar
setahun lamanya sudah merasakan
kesengsaraan yang teramat besar, dari
kurangnya  makan dan  pakaian,
kemudian mau meminta-minta kemana-
mana.

“Diajeng, aku menceritakan ke
lima contoh cerita tersebut, seperti
sudah  mencukupi untuk  bertaruh
(bahwa) berpoligami itu tidak baik,
banyak (mengalami) berbagai
kesengsaraan. Itu bukan dongeng
Diajeng, memang ada, aku mengetahui
sendiri. La, apa lagi aku teringat buku
bacaan  karangannya  salah  [52]
seorang yang namanya disamarkan
Suwara, yaitu tentang  buruknya
pasangan  suami-istri. Di  dalam
bukunya banyak sekali contoh-contoh
kesengsaraan orang yang berpoligami.
Buku tadi bahasanya halus dan mudah
dipahami  oleh siapa saja yang
membaca. Dan menurut keterangan
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sing ngarang, tuladhd-tuladhd mau
pancén nyatad. Wah, Dhiajéng, pancen
bécik bangét buku iku kanggo wacané
wong lanang lan wong wadon.”

“La, buku wau manawi tumbas dhaténg
pundi, Mbakyu?”

“Ményang Bal¢ Pustaka ing
Weéltévrédhén, Dhiajéng. Bukuné apik,
régané sathithik. Tinimbang dhuwit
kogawé tuku barang-barang kang ora
maédahi, aluwung kotukokaké buku
kuwi arak luwih utadma, tur dhuwit
sathithik bisd gawé bingah ing ati lan
undhaking kawruh.” [53]

“Mbakyu, sasampunipun kula
miréngakén tuladan gangsal lampahan
kadi déné¢ ingkang panjénéngan
ngandikakakén kasbut ing nginggil wau

sadayd, kuld rumaos botén sagéd
angraosakén dhaténg géngipun
kasangsaraning péara ¢&stri, tuwin
sawénang-wénangipun tétiyang jalér.
Ngengéti  panggalihanipun  Mbakyu,
ihtiyaripun pard eéstri sagéd méntas
saking  kabalabak ing  sagantén
panyawiyah, sartda panyiksd siya-
siyanipun para tiyang jalér, botén

wontén malih-malih kajawi namung
saking sami angsal pangajaran. Wosing
pangajaran, lajéng sagéd  pados
panggésangan  piyambak  ingkang
nyékapi, dados botén lajéng
dipunpadhakakén  godhong  kanggé
pincuk, kanggé weéwungkus. Nanging
kuld lajéng ngeéngéti garwanipun Raden
Tuménggung Anukd sébut ing tuladan
kaping saka[54]wan wau, kagungan
pépancen dhahar f 200, sawulanipun,
arak sampun ngungkuli pawédalanipun
pard estri ingkang angsal pangajaran,
Mbakyu, suprandosipun tékd taksih
méksanipun padhakakén uwuh télés
makatén kémawon, puniké kulé judhég

yang mengarang, contoh-contoh tadi
memang nyata. Wah, Diajeng, memang
sangat baik buku itu untuk bacaan
laki-laki dan wanita.”

“La, buku tadi jika beli kemana,
(Mbakyu)*?”

“Datang ke Balai Pustaka di
Weltevreden, Diajeng. Bukunya bagus,
harganya murah. Daripada uang
digunakan untuk membeli barang-
barang yang tidak berguna, lebih baik
untuk membeli buku itu akan lebih
berguna, apalagi keluar uang sedikit

dapat membuat hati senang  dan
menambah pengetahuan. [53]
“(Mbakyu)®, setelah saya

mendengarkan ke lima contoh cerita
seperti yang Anda ceritakan tadi, saya
merasa  tidak dapat  merasakan
besarnya kesengsaraan para wanita
dan kesewenang-wenangnya laki-laki.
(Saya) teringat pemikiran (Mbakyu)®,
(tentang) usaha para wanita (untuk)
dapat keluar dari ketenggelaman di
lautan penyia-nyiaan dan penyiksaan
dari laki-laki, tidak ada lagi kecuali

mendapatkan pendidikan. Inti ilmu
vang  diperoleh  kemudian  untuk
mencari  kehidupan  sendiri  yang

mencukupi, jadi tidak disamakan daun
untuk (memincuk)® dan membungkus.
Akan tetapi, saya teringat istrinya
Raden Tumenggung Anuka disebutkan
di contoh yang ke empat [54] tadi,
(dia)  mempunyai  jatah  makan
sebulannya (sebesar) f 200, itu sudah
melebihi pendapatan para wanita yang
mendapatkan pendidikan (Mbakyu)®,
meskipun  sudah  datang  masih
disamakan sampah basah seperti itu,
saya sangat bingung,
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sangét, Mbakyu.”

“Iku kowé jénéngé isih durung bisa

nyandhak marang karépku, Dhiajéng.

Prakard kang kaya mangkono iku,

salawasé siji loro bakal mésthi padha

isih 4nd kang nglakoni baé, nanging rak
iyd mung kari siji loro, ora kok kabeh-
kabeh padha kaya méngkono kuwi.

Mulané parlu padha pinikir murih
ing sirnané, yaiku sédka pamikirku mung
para wong wadon parlu bangét kudu
padhd maju-maju marang pangajaran,
amargd wong kang wus olch
panga|55]jaran, iku kajdba banjur duwé
kapintéran kéna kanggo golek sandhang
pangan kang nyukupi kalawan métu
sakd awaké dhéwé, iyd banjur bisé
kabukd atiné. Mésthi mangérti yen
parlu-parluning parlu, iku mungguhing
wong urip mung ngudi kacukuping
sandhang pangan, utamané
kasémbadan, atiné bisd sénéng, mau
wus ana tétuladané, satéméné anak bojo
iku kalah karo sandhang pangan. Dadi
yen pard wadon wus padhd kabuka
atiné kaya méngkono kabeh, iku banjur
ora pisan-pisan amikir kalawan parlu
marang prakédra laki, déning prékara
laki iku mung golék sésanggan kang
luwih abot bangét. Dadi yén kurang
sampurnd pamikiré, amésthi bakal
mung tumibd ing kasangsaran ugd kang
kaluwih-luwih gédhé, sartd wu[56]s ora
kéna binalén manéh-manéh, mulané
pard wadon wajib kalawan parlu bangét
amikir:

I. kang dadi pangaréping parlu,
mung  kacukuping  sandhang
pangan, saranané¢ kudu paddhd maju
marang pangajaran,

II. kudu mésthi mangérti marang
karépé wong lanang kang duw¢é

(Mbakyu)*. ”
“Itu namanya, kamu masih belum dapat
menangkap apa yang aku maksudkan,
Diajeng. Masalah yang seperti itu,
selamanya satu dua pasti masih ada
yang menjalani, tetapi hanya tersisa
satu dua, tidak semuanya seperti itu.
Makanya, perlu dipikirkan (cara)
untuk  menghapusnya, yaitu dari
pemikiranku hanya para wanita sangat
perlu mendapatkan pendidikan, karena
orang yang sudah  mendapatkan
pendidikan [55] itu, selain mempunyai
kepintaran yang dapat (digunakan)
untuk mencari nafkah yang mencukupi
dengan (cara) keluar dari dirinya
sendiri, kemudian baru dapat terbuka
hatinya, harus tahu kalau yang
terpenting itu untuk orang hidup yang
utama tercapai, (yaitu) hanya mencari
tercukupkannya nafkah, (maka) hatinya
dapat merasa senang, tadi sudah ada
contohnya. Sebenarnya seorang anak
dan istri itu kalah dengan nafkah. Jadi
kalau para wanita sudah terbuka
hatinya,  kemudian tidak  pernah
terpikirkan dan membutuhkan seorang
suami, karena seorang suami itu hanya
(akan) menjadikan beban yang lebih
berat. Jadi kalau salah  dalam
pemikiran, tentu hanya akan jatuh di
kesengsaraan yang lebih besar dan
sudah [56] tidak dapat diulang lagi,
makanya para wanita wajib dan sangat
perlu berpikir:

1. yang menjadi tujuan terpenting,

hanya  tercukupkannya  nafkah,
caranya harus mendapatkan
pendidikan,

1I. harus mengerti dengan keinginan
laki-laki
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karép arép ngépek bojo, karépé
kapriyé, parluné apa.

Yén winata ra kird-kird pancén ora dni
antarané bisd gawé¢ wuwuh ing
kacukupé sandhang pangané, tuméka
bakal ing témbé buriné, parluné apa
laki. Aku iyad wus mangérti karépé para
wong wadon kang padhd durung ol¢h
pangajaran, nggoné padha mikir parlu
bangét marang prakard laki iku, sapisan
sumélang yeén ora bisd nurunaké wiji,
kang kaping pindho, pangarép-arépé
anad kang aweh sa[S7|ndhang pangan
nyukupi, kaping télu wosing uwos
mung saka bodhoné, iku kosok bali
karo tékadku.

1. Aku sumélang bangét yen bisa
nurunaké wiji nanging péadha
tumibd sangsara, sarta tinitah dadi
wong bodho.

2. Pangarép-arépku, bisaa golek
sandhang pangan dhéwé kang
nyukupi.

3. Sanadyan aku dudu wong pintér,
nanging &ja kongsi dadi wong
bodho. Supaya kalis sésaké
panggawéning wong lanang kang
ambék sawiyah siyd-siyd 4pa
rasiksd, amargd aku iki iyd padha
déné uwong kayd wong lanang.

“Kaluhuran dhawuh
panjénéngan, Mbakyu, sapuniké
sampun sagéd dhong, saupami péra
estri punikd saddyd sampun sami
kabukd manahipun kados panggalih
panjénéngan makatén, kintén kuld
ing[58]gih sagéd anyirnakakén dhaténg
pandamélipun  pard tiyang jalér
anggeénipun sami gadhah ambék
sawénang-wénang. Sdya tiyang jalér
ingkang sampun angsal pangajaran,
meénawi botén lajéng sami ménga

vang  berkeinginan  menjadikan
istrinya, apa keinginan (dan)
perlunya.

Jika  memang  tidak  dapat

membuat lebih dari tercukupkannya
nafkah pada akhirnya, apa perlunya
seorang suami. Aku juga sudah
mengerti keinginan dari para wanita
yvang belum mendapatkan pendidikan,
(mereka) berpikir sangat membutuhkan
suami, karena yang pertama khawatir
kalau tidak dapat menurunkan anak,
vang kedua harapannya ada yang
mencukupi nafkah [57], ketiga intinya
hanya karena sangat bodoh, itu
berlawanan dengan tekadku.

1. Aku sangat khawatir kalau dapat
menurunkan anak tetapi, kemudian
sengsara dan ditakdirkan menjadi
orang bodoh.

2. Harapanku dapat mencari nafkah
sendiri yang mencukupi.

3. Meskipun aku bukan orang pintar,
tetapi jangan sampai menjadi orang
bodoh.  Supaya terbebas dari
perlakuan laki-laki yang mempunyai
watak penyia-nyia atau penyiksa,
karena aku ini juga sama seperti

laki-laki.

“Bagus sekali apa yang Anda katakan
(Mbakyu)*, sekarang sudah jelas,
seumpama para wanita semuanya
sudah terbuka hatinya seperti hati
Anda,  saya  kira [58] dapat
menghilangkan perilaku laki-laki yang
mempunyai watak sewenang-wenang.
Apalagi  laki-laki ~ yang  sudah
mendapatkan pendidikan, jika tidak
pada terbuka
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manahipun  luntur  wélasasihipun,
punika inggih pancen tétéla

mukir dhaténg kamanungsanipun.”
“Satéméné iya ngono Dhiajéng, iya
sanadyan ing kukum ngwénangaké
wayuh papat, nanging wong padha
kadunungan budi, rak iyd Dbisé
mémikir, wong wus génah yen
panggawé¢ kang ala, tétépa gawé
piténah panganidyd marang sapadha-
padhd méngkono, 4pd iku kudu
dilakoni. Bobot timbang
karigumantung kang padha arép
disiksa disawiyah, disiya-siya, dpa iya
l€stari manut miturut baé, yeén aku, ya,
suthik. Wong wayuh iku [59] atiné
cawang, wong cawang atiné¢ iku ora
pisan-pisan kéna pinarcdya marang ing
sabarang baé.”

“Kula sapunikd inggih mong sapuruna,
Mbakyu, Mbakyu. Sakécé ijeén. Gésang
kaliyan sénéng sakarsd-karsd tanpa
sangsdyd. Elo kok sampun siyang
Mbakyu, kula badhé¢ mantuk.

“Iya Dhiajéng, iya.”

Tamat

hatinva maka akan berkurang rasa
kasihnya, ini sudah jelas memungkiri
kemanusiaannya.”

“Sebenarnya iya seperti itu, Diajeng,
iva meskipun hukum membolehkan
berpoligami sampai empat orang istri,
tetapi orang yangmempunyai pikiran,
pasti dapat berpikir, jika sudah tahu

perilaku  yang  buruk tetap saja
menganiaya kepada sesama seperti itu,
apa itu harus dijalankan.

Pertimbangannya tergantung yang mau
disiksa, disiya-siya, apa akan selamat
Jjika hanya menurut saja, kalau aku, ya
tidak mau. Orang yang poligami itu
[59] hatinya bercabang, orang yang
hatinya bercabang apa pun tidak sekali-
kali dapat dipercaya.”

“Sekarang saya hanya semau saya
(Mbakyu)*, (Mbakyu)*. Lebih enak
sendirian. Hidup dengan kesenangan
tanpa kesedihan. Loh kok sudah siang
(Mbakyu)*, saya mau pulang.”

“Iya, Diajeng, iya.”

Tamat

2. Cathéthan Terjemahan Teks SKK

Adhédhasar asiling terjemahan

teks SKK ing nginggil kapanggihakén

témbung-témbung ingkang angél dipundamél terjemahan-ipun kanthi metode

terjemahan harfiah sdhd wontén bébasan ingkang botén dipundamél terjemahan-

ipun amargi, kanggé njagi tégesipun bébasan kasébut supados tétép asli. Awit

saking meénikd, prélunipun katrangan utawi cathéthan terjemahan supados
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terjemahan teks SKK ménikd langkung céthd. Cathéthan terjemahan kasébut
kaandharakén ing ngandhap ménika.

1. MILO

Témbung MILO kapanggihakén ing fteks SKK kacd 3. Adhédhasar
Baoesastra Djawa (Poerwadarminta, 1939: 315) témbung MILO tégésipun
pamulangan MULO (salajéngipun pamulangan wiwitan). MULO cékakan saking
Meer Uitgebreid Lager Onderwijs, inggih ménikd SMP (Sekolah Menengah
Pertama) nalika jaman Walandi ing Indonesia. Meer Uitgebreid Lager Onderwijs
tégésipun pawiyatan dhasar ingkang langkung wiyar

(https://id.wikipedia.org/wiki/Meer Uitgebreid Lager Onderwijs).

2. Bang-bangan bathik parang rusak géndréh

Témbung bang-bangan bathik parang rusak géndreh kapanggihakén ing
teks SKK kéca 4. Témbung bang-bangan tégésipun jarit ingkang mawi warni abrit
(Poerwadarminta, 1939: 30). Wondéné témbung parang rusak géndréh tégésipun
coraking bathikan (Poerwadarminta, 1939: 472). Dados, tégésipun bang-bangan
bathik parang rusak géndreh, inggih ménikd bathik corak parang rusak géndreh

weérninipun abrit.

3. Kétlétuh
Témbung kétlétuh kapanggihakén ing feks SKK kacd 6. Adhédhasar
Baoesastra Djawa (Poerwadarminta, 1939), témbung kétlétuh botén

kapanggihakén tégésipun, nanging kajumbuhakén kaliyan konteks ukaranipun
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témbung kétlétuh sagéd dipuntégési pinésthi. SKK méniké dipuncithak taun 1924,
adhédhasar isining feks SKK dipunandharakén bilih taun ménika taksih kathah
paré wanitd ingkang botén dipunlébétakén ing pamulangan, amargi anggépanipun
masarakat botén wontén prélunipun tiyang estri gadhah kasagédan, ingkang

wigatos sampun sagéd ngliwét, kélan sampun c€kap (Pranata, 1924: 14).

4. Mbakyu
Témbung mbakyu tégésipun sédhérék estri ingkang kapérnah sépuh
(Poerwadarminta, 1939: 26). Témbung mbakyu botén dipundamél terjemahan-

ipun supados tégésing t€émbung tétép asli.

5. Mémincuk

Témbung linggd mémincuk inggih ménika pincuk (Poerwadarminta, 1939:
492) tégésipun ron pisang dipunpincuk sartd dipunbitingi ing ngandhap lancip
(kanggé wadhah sékul Isp.). Témbung mémincuk botén dipundamél terjemahan-

ipun, amargi kangge njagi t€gésipun supados tétép asli.

6. Gurém thétheker

Témbung gurém théthéker kapanggihakén ing feks SKK kica 15-16.
Gurém tégésipun tumaning ayam (Poerwadarminta, 1939: 157). Témbung
thétheker tégésipun thakur-thakur (Poerwadarminta, 1939: 649). Témbung gurém
théthekér mindngkd paribasan dados botén dipundamél ferjemahan-ipun supados

tégésipun tétép asli.
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7. Képalu képénthung
Témbung képalu képénthung kapanggihakén ing teks SKK kacd 29.
Témbung kasébut dipundamél ferjemahan-ipun dados sudah jatuh tertimpa
tangga, amargi adhédhasar konteks ukaranipun bébasan képalu képénthung
tégé€sipun sami kaliyan pribahasa sudah jatuh tertimpa tangga, inggih ménika
sampun sangsara taksih katambah-tambah kacilakan sanesipun

(http://www.kamusperibahasa.com/arti-peribahasa-indonesia/sudah-jatuh-

tertimpa-tangga/).

8. Jaran dhawuk
Témbung jaran dhawuk kapanggihakén ing teks SKK kécd 42. Jaran

dhawuk tégésipun lintang (Poerwadarminta, 1939: 82).

9. Sétali
Témbung sétali kapanggihakén ing teks SKK kécd 48. Témbung sétali

tégésipun 25 sén (Poerwadarminta, 1939: 600).

E. Ringkésan Teks SKK

Wontén ing salébéting teks SKK ngéwrat gangsal cariyos tuladhanipun
tiyang kakung ingkang nindakakén wayuh, supados langkung gampil anggeénipun
mahami kategorisasi s&hd analisis isining teks SKK. Langkung rumiyin

kaandharakén ringkésan gangsal cariyos awonipun mayuh ingkang kawiwitan
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saking cariyosipun Ki Dérma Tadhah, Radén Pamalih, Ki Béi Kébo Gupak,
Radén Tuménggung Anumau, sahd ingkang pungkasan cariyosipun Ki Naib.

1. Cariyosipun Ki Dérma Tadhah

Dipuncariyosakén wontén abdi dalém jajar képarak asmanipun Ki Dérma
Tadhah. Sabén sasi pamédalipun f 6. Ki Dérma Tadhah gadhah garwa kathahipun
kalih. Garwa sapisan, inggih ménikd tiyang ¢stri tilas nyai. Sansaya dangu
anggenipun nglampahi gésang bébrayan, ugi katambah gadhah putrd damél
panggésanganipun Ki Deérma Tadhah sansayd mlarat. Salajéngipun Ki Dérma
Tadhah gadhah sédyd badhé krdma malih kaliyan rdndhd ingkang sampun
nyambut damél. Ancasipun krdma malih, supados garwanipun sagéd mbiyantu
nyéekapi kabétahanipun.

Salajéngipun, Ki Dérmé Tadhah mayuh mbok randhd. Mbok randha
saderengipun krdma kaliyan Ki Dérméd Tadhah, dipuncariyosakén sampun naté
krama. Mbok randha sampun nyambut damél dados buruh mbatik ing Pacinan.
Sadintén pamédalipun kirang langkung f 0,75. Sasampunipun krdma, garwa éném
ingkang mbiyantu Ki Dé&érméd Tadhah anggénipun ngayani kulawarganipun.
Sansdyd dangu garwad énem kawratan anggénipun ngayani Ki Dérma Tadhah,
garwd sépuh, sdha putranipun. Méndpa malih, Ki Dérmd Tadhah sampun botén
srégép anggeénipun nyambut damél, amargi kabétahan padinténipun sampun
dipuncékapi déning garwa énem.

Garwa énem kawratan anggenipun ngayani kuldwarganipun. Katambah
tuwuh raos sujdnd amargi antawisipun garwa sépuh sdhd garwa éném tunggil

griyd. Awit saking kawonténan kasébut, garwd éném langkung milih pisah kaliyan
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Ki Dérmé Tadhah. Sasampunipun pisah, garwé éném késah nilarakén Ki Dérma
Tadhah ingkang nyébabakén Ki Dérmé Tadhah kécalan pangupa jiwa. Ki Dérma
Tadhah botén kiyat ngraosakén gésangipun ingkang séngsara.

Awit saking ménikd, Ki Dérmd Tadhah nututi késahipun garwéd €ném
satémah nilarakén garwé sépuh saha putrd-putranipun. Panjénénganipun sampun
botén purun tanggél jawab malih dhaténg garwa sépuh sdha putra-putranipun.
Garwa sépuh saha putra-putranipun némahi kasangsaran. Katambah garwa sépuh
gadhah putrd malih ingkang anggeénipun nglairakén tanpa dipunréncangi déning
Ki Dérma Tadhah. Sadiyéa karépotanipun namung dipunbiyantu déning tdngga-
téparonipun ingkang wélas nyumeérépi kawonténanipun garwa sépuh.

Cariyos salajéngipun, Ki Dérmd Tadhah gésang kaliyan garwa énem.
Sadaya kabétahan Ki Dérméd Tadhah garwa éném ingkang nyékapi. Ki Dérma
Tadhah gésang kanthi s€kéca ingkang nyébabakén piyambakipun langkung késed
malih  anggénipun nyambut damél. Kawonténan kasébut ndadosakén
kalénggahanipun dipuncopot, amargi sampun nglirwakakén padamélanipun.
Salajéngipun, garwa éném ingkang nyambut damél sdhd ingkang ngladhosi
sadaya kapréluan garwanipun. Saking nyaméktakakén dhédhaharanipun Ki Dérméa
Tadhah ingkang ngémungakén s€kul ulam. Ki Dérma Tadhah ugi ngginakakén
candu s&ha ngabotohan.

Awit saking ménikd, garwa éném sampun botén kiyat anggenipun nyékapi
kabétahan garwanipun. Piyambakipun ngantos gadhékakén sanggan bathikan
kanggé ngayani Ki Dérmd Tadhah. Kawonténan kas€but njalari piyambakipun

kénging paukuman kunjdra, amargi dipungigat déning juraganipun.
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Pungkasanipun, Ki Dérmd Tadhah namung ngingak-thinguk céthunthungan,
amargi botén sagéd gésang kanthi s€kécd malih, ingkang dipunsébabakén sampun

botén wontén malih garwé ingkang nyékapi sadaya kabétahanipun.

2. Cariyosipun Raden Pamalih

Wontén sawijining kawuld dalém pamagang asmanipun Radén Pamalih.
Kacariyosakén Radén Pamalih pasuryanipun bagus sahad taksih éném, nanging
kuciwanipun kapintéranipun kirang. Radeén Pamalih anggenipun nyambut damél
késed amargi asring karipan. Panggésanganipun ugi kacingkrangan.
Panjénénganipun gadhah tdngga rdndha saténgah sépuh ingkang griyanipun saé,
pé€karanganipun jémbar, sahd pintér nyambut damél. Radén Pamalih gadhah niyat
ndadosakén ‘mbok rdndhd’ garwanipun, amargi képéngin bandhanipun.

Danguning-dangu amargi dipuntémén-t€éméni s€dyanipun, ‘mbok randha’
kalampahan dados garwanipun Radén Pamalih. Sasampunipun krama kaliyan
‘mbok rdndhd’ panggésanganipun Radén Pamalih sansdya sa¢, sadaya kabétahan
‘mbok rdndhd’ ingkang nyékapi. ‘Mbok rdndhd’ gadhah paburuh bathik ingkang
ayu sdhd taksih kényd. Radén Pamalih mélik sangét. Cékakipun, 1€lakonipun
Radén Pamalih konangan garwanipun. Mbok rdndhd népsu sangét, nanging
namung dipunrémbug ingkang mamanis inggih ménikd namung prélu pados putra,
amargi ‘mbok rdndhd’ sampun titd botén gadhah putrd, dados bénjing manawi
sampun sépuh wontén ingkang ngrimat.

Kalampahan Radeén Pamalih dados garwanipun paburuh bathik.

Sasampunipun krdma, Radén Pamalih kaliyan garwd éném gadhah putrd kathah.



205
Salajéngipun, Radén Pamalih ndamél griya piyambak nunggil kaliyan garwa
éném sahd putrd-putranipun. Radén Pamalih tansah nénggoni garwéd éném sahd
awis-awis tindak ing griyanipun garwa sépuh. Takén kabar kémawon botén purun.
Manawi tindak ing griyanipun garwa sépuh mésthi wontén kapreluan, inggih
ménikd namung badhé méndhét méndpa kémawon barang gadhah garwa sépuh
kanggé ny€kapi kabétahanipun garwa éném sdha putra-putranipun.

Sansdya dangu garwd sépuh némahi kamlaratan, amargi sadayanipun
dipunpéndhét déning Radeén Pamalih, ngantos griyanipun dipungadhékakén.
Garwd sépuh némbé kraos, bilih garwanipun krdma kaliyan piyambakipun,
namung kanggé nyékapi saddyd kabétahanipun piyambak, botén amargi raos
trésnd. Ménapa malih sasampunipun krama kaliyan garwa éném, garwa sépuh ugi
ingkang nyé€kapi kabétahaning garwd éném sahd putra-putranipun. Awit saking
ménikd, garwa sépuh nyuwun pisah. Kawonténan ménika ndadosakén Radeén

Pamalih séha garwé éném saputri-putranipun sampyuh nandhang kasangsaran.

3. Cariyosipun Ki Bei Kébo Gupak

Cariyos kaping tigd inggih ménikd cariyosipun Ki Beéi Kébo Gupak.
Panjénénganipun nyambut damél dados abdi dalém mantri pamajégan. Ki Béi
gadhah garwa kathahipun kalih. Garwa sépuh sampun gadhah putrd déné garwé
éném déreng. Garwa sépuh pasuryanipun saé, tindak-tandukipun alus, béktos,
tuwin gémi nastiti. Wondéné garwa éném pasuryanipun kuciwé, tindak-
tandukipun kasar, kuméndél marang laki, boros, nanging tibaning sihipun Ki Bei.

Sadaya tindak-tandukipun Ki Beéi namung nyérikakén garwd sépuh, sanadyan
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garwda sépuh anggenipun ngladhosi saddya kabétahan Ki Bei langkung saé
katimbang garwa éném.

Satunggaling dintén ing wayah dalu pukul wolu, langitipun résik sumilak
sahd lintangipun abyor pating krétép. Ki Béi ngisis wontén ing latar, kékalih
garwanipun sami sumandhing, garwé sépuh dipunungkurakén, déné garwé éném
nyuwun pirséd “Ki Bei, Ki Béi, ménika lintang-lintang ménapa?”. “Lintang bima
s€kti mélik-mélik kiya kowé”. Garwa s€puh ugi nyuwun pirsd, wangsulanipun Ki
Bei “Kaé lintang jaran dhawuk mabluk kdyd éndhasmu”. Sanalikd raos
manahipun kados déné dipunbyuki mawa aréng. Sabén dinténipun, Ki Beéi
sagédipun namung ndamél tatu manahipun garwa sépuh inggih saking
pangandikanipun utawi patrapipun.

Cariyos salajéngipun, garwéd éném ngandhut. Piyambakipun sujana kaliyan
garwa sépuh, amargi benjing ingkang badhé nyulihi kalénggahanipun Ki Béi putrd
ingkang paling sépuh inggih ménikd putranipun garwéd sépuh. Salajéngipun,
garwa éném nyuwun kaliyan Ki Beéi supados kalénggahanipun benjing ingkang
nyulihi inggih putranipun. Manawi botén dipunturuti, garwa éném langkung milih
pisah kaliyan Ki Be¢i. Panyuwunanipun garwd énem botén sagéd kalaksanan,
amargi kalénggahan kasébut saking pamarintah ingkang botén sagéd dipunéwabhi.

Ki Bei pados card anggénipun ngrampungakén prakawisipun. Prakawis
kaseébut dipunsébabakén botén sanés amargi kalénggahanipun. Awit saking
meénikd, Ki Bei nyuwun dhaténg pamarintah supados nyopot kalénggahanipun.

Sasampunipun dipuncopot, kulawargd Ki Beéi némahi kasangsaran.
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4. Cariyosipun Radén Tuménggung Anumau

Dipuncariyosakén wontén sawijining abdi dalém prayagung bupati
ingkang sampun gadhah putrd kathah, amargi garwanipun ugi kathah asmanipun
Radén Tuménggung Anumau. Panjénénganipun angsal triman putri dalém.
Sampun dados adatipun péara panjénéngan natd manawi gadhah kérsé nrimakakén
putrinipun, ménikd mésthi kédah pados priyd ingkang sampun gadhah putra
kathah.

Danguning-dangu ingkang kakung botén nggalih marang putri dalém,
amargi piyambakipun botén sagéd ngirangi agéngipun sih katrésnanipun marang
para ampil-ampilipin, satémah putri dalém botén angsal sih katrésnanipun. Sabén
ngéndikd déning ingkang garwd €neém sanadyan namung sakécap wonténipun
namung nyényérik panggalih kémawon. Garwd éném namung kanggé samaté-
matd, déné para ampilipun sami gégujéngan, tindakan, I€lénggahan kaliyan Radén
Tuménggung ing sangajénging garwa énem.

Kawonténan ingkang kados makatén botén kéngis ing sému kirang réna,
wonténipun namung kéndél kémawon, sanadyan sajroning panggalih sakit sangét.
Sansdyd dangu garwd éném botén kuwawad anggenipun ménggalih tumindaking
garwanipun ingkang asring nyényérik. Jalaran saking ménika, putri dalém némahi
péjah. Pungkasaning, Radén Tuménggung kaundur saking kalénggahanipun

ingkang nyébababakén kasangsaraning gésangipun.



208
5. Cariyosipun Ki Naib
Cariyos ingkang pungkasan cariyosipun Ki Naib ingkang gadhah garwa
kathahipun tigd. Sadaya garwanipun sampun gadhah putrd. Garwa s€puh ingkang
gadhah putra paling kathah, pambarépipun putrd. Ki Naib nyambut damél dados
abdi dalém naib ing sakuloning tlatah Surakartd. Garwa wuragil dados garwa
ingkang paling dipuntrésnani déné¢ garwa sépuh ingkang paling dipunséngiti.
Tumindakipun garwd wuragil botén saé, piyambakipun asring ngabotohan
ngantos barangipun télas dipungadhckakén. Manawi kawon anggénipun
ngabotohan, Ki Naib ingkang dados ulékaning népsu. Wondéné dukanipun Ki
Naib dhaténg garwé sépuh ngantos tégel mala.
Satunggaling dintén, putranipun garwa sépuh nyumurupi tumindakipun Ki
Naib ingkang mald ibunipun, salajéngipun putranipun badhé misah, nanging Ki
Naib séling-surup dipunkintén putranipun badhé mbiyantu ibunipun lajeng
putranipun dipunpdld ugi. Saking kadadéyan ménika ndamél putranipun sérik
dhaténg bapakipun, lajéng bapakipun dipunlaporakén dhaténg pamaréntah.
Pungkasaning Ki Naib dipuncopot kalénggahanipun, déréng wontén satahun
laminipun sampun nandhang séngsédra ingkang agéng, saking kirang dhahar séha

kirang nyandhang, lajéng kérsa nglampahi nyényuwun dhaténg sintén kémawon.

F. Kategorisasi Péranganing Bab Wayuh
Isining feks SKK, inggih ménikd nyariyosakén bab awonipun tiyang
kakung ingkang mayuh. Awonipun tiyang kakung ingkang mayuh kasébut

kaandharakén mawi gangsal tulddhé cariyos awonipun mayuh. Kawiwitan saking
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cariyosipun Ki Dérmd Tadhah, salajéngipun wontén Raden Pamalih, Ki Bei Kébo
Gupak, Raden Tuménggung Anumau, sdhd ingkang pungkasan cariyosipun Ki
Naib.

Saking gangsal paragd tiyang kakung kasébut, dipuncariyosakén
kadospundi anggénipun para paradgad kasébut nglampahi wayuh. Tumindakipun
saking péara pardgad kasébut wontén ingkang ndamél salah satunggaling
garwanipun kasiya-siyd. Awonipun mayuh ingkang kapanggihakén adhé&dhasar
gangsal cariyos kasébut, inggih ménikd tumindak ingkang botén ngayémi, pilih-
asih, botén ngayani, sdhd botén ngayomi. Saking sakawan tumindak awonipun
mayuh ménikd sagéd dipunpérang-pérang malih. Langkung jélasipun sagéd

dipunpirsani lumantar bagan ingkang kawayahakakén ing ngandhap ménika.
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Adhédhasar bagan ing nginggil, kapanggihakén sakawan tumindak

awonipun tiyang kakung ingkang nindakakén wayuh miturut isining teks SKK.

Andharanipun kados wontén ing ngandhap ménika.

1.

Botén ngayémi

Ingkang kalébét tumindak ingkang botén ngayémi dhaténg garwa.

Kapratélakakén kados ing ngandhap ménika:

a. manawi sawég ngéndikad antawisipun laki-rabi wonténipun namung nyérikakén

manah, kados cariyosipun Ki Bei Kébo Gupak sdhd Radén Tuménggung
Anumau,
. nilarakén garwa tanpa tanggé€l jawab lair sdhd utawi batos kanggé nunggil

kaliyan garwa sanesipun, kados cariyosipun Ki Dérma Tadhah, séha,

c. botén nyukani pangrétosan bab bébrayan, kados cariyosipun Ki Dérma Tadhabh,

2.

Radén Pamalih, Radén Tuménggung Anumau, sdhé Ki Naib.

Pilih-asih

Tumindak ingkang nédahakén tiyang kakung pilih-asih dhaténg salah

satunggaling garwanipun sagéd kapérang dados tigang tumindak. Kaandharakén

kados ing ngandhap ménika:

a.

botén adil bab nyukani pangrétosan, tégésipun tiyang kakung ingkang
kalangkung-langkung anggénipun nyukani pangrétosan dhaténg  salah
satunggaling garwanipun kémawon déné garwd sanésipun botén
dipungatosakén. Wontén ing teks SKK  kados cariyosipun Raden

Tuménggung saha Ki Naib,
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b. botén adil bab mbagé wékdal utawi jadwal nunggil griyd antawisipun garwa,
tégésipun tiyang kakung ingkang langkung kathah nunggil kaliyan salah
satunggaling garwé ingkang langkung dipuntrésnani déné garwé sanésipun
gésang kanthi piyambakan. Wontén ing teks SKK kados cariyosipun Radeén
Pamalih, saha,

c. Dbotén adil bab sésrawungan kaliyan péard garwanipun, tégésipun nalikd
srawung kaliyan garwé ingkang dipunasihi anggeénipun ngéndikd manis sdha
sémunipun rénd. Manawi srawung kaliyan garwd ingkang dipunséngiti
anggenipun ngéndikd namung ndamél tatuning manah ugi kanthi pasuryan
ingkang botén rénd. Wontén ing teks SKK kados cariyosipun Ki Bei Kébo
Gupak.

3. Botén ngayani

Tumindakipun tiyang kakung ingkang botén ngayani kuldwarganipun,
inggih ménikd botén nyukani kdya dhaténg kulawarganipun, kapéard éstrinipun
ingkang ny€kapi sadaya kabétahaning kulawargé. Tégésipun botén nyukani kaya,
kapratélakakén kados ing ngandhap ménika:

a. botén nyukani tédhan, sandhang, sdhd papan, kados cariyosipun Ki Dérma
Tadhah,

b. botén ngragadi s€kolah anakipun kados cariyosipun Ki Naib.

4. Botén ngayomi

Tumindakipun tiyang kakung ingkang botén ngayomi dhaténg
garwanipun, inggih ménikd tumindak ingkang botén ngréksd dhaténg garwd sdha

putranipun. Kapratélakakén kados ing ngandhap ménika:
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a. nganidya, inggih ménika mala utawi nggébug, kados cariyosipun Ki Naib,
b. botén mbiyantu karépotaning garwa nalikd ngurus putranipun utawi ngurus
émah-émah, kados cariyosipun Ki Dérmé Tadhah.

Lampahing anggénipun ngrémbag ingkang sapisan dipuntindakakén,
inggih ménika langkung rumiyin dipunpadosi data-nipun ing teks SKK
adhédhasar andharan ing nginggil, inggih ménika péthikan feks ingkang
mahyakakén pardgd tumindak awon, ingkang botén ngayémi, pilih-asih, botén
ngayani, sdha botén ngayomi. Salajéngipun, data ingkang sampun kapanggihakén
ménikd dipunwayakakén ing kartu data pangrémbaging teks SKK ingkang
dipunsérat lumantar tabel. Témbung-témbung ingkang dipuncithak kandél
ingkang kawrat ing indikator minangka kata kunci kanggé ndamél pangrémbaging
teks bab awonipun tiyang kakung ingkang mayuh. Tabel kategorisasi péranganing

bab awonipun mayuh kasérat kados ing ngandhap ménika.

Tabel 33: Tabel kategorisasi péranganing bab awonipun tiyang kakung
ingkang nindakakén wayuh

Indikator
Teks | Terjemahan

Awonipun
mayuh

Botén
suka

1.a. Ki Dérmi Tadhah
l.a.1...prakiara mbok tuwa | 1.a.1 ..Masalah istri tua

Botén
ngayémi

Dudutan

iyA mingsi bodhod, mati
karépmu, urip karépmu...
SKK (26)

hanya masa bodoh, mati
terserah, hidup pun
terserah... SKK (26)

pangré-
tosan bab
bébrayan

l.a.2 ..Mbok tuwd Kkari
sangsdrd. Sdka gédhéning
susahé, kongsi kiyd wong
géndhéng, léngang-
léngong, léngar-léngeér, ora
bisd caturan, rind weéngi
tansah adus é€luh.... SKK
(27)

1.a.3 ...Istri tua merasakan
kesengsaraannya.  Akibat
dari  sangat  sedihnya
sampai-sampai seperti
orang  gila, melamun,
berdiam diri, tidak mau
berbicara, (dan) siang
malam selalu menangis...
SKK (27)

Nilar-
akén
garwa
tanpa
tanggeél
jawab
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Awonipun Indikator
No. mayuh Teks | Terjemahan Dudutan
1 | Botén 1.a. Ki Dérmi Tadhah Nilar-
ngayémi | l.a.3 ..Ora antard suwé | l.a.4 ..Tidak begitu lama | akén
banjur manak, kang réwang | (setelah  kepergian  Ki | garwd
mung tdngga-tanggané, | Dérmd Tadhah), istri tua | tanpa
sapira gédhéné | melahirkan. tanggél
kasangsarané, sartd papa | (Persalinannya) hanya | jawab
cintrakané mbok tuwa | dibantu para tetangganya.
tanpa upamai, iku jénéng | Betapa besar kesengsaraan
ora mati, ora urip... SKK | dan kesulitan istri tua
27) tanpa terkecuali, dapat
disebut tidak mati juga
tidak hidup... SKK (27)
1.b Radén Pamalih
1.b.1 ..mbok tuwd mung | 1.b.1 ..istri tua hanya | Botén
kari igd thok, banjur pét- | tinggal  kurus  kering, | suké
kalémpét ora tau ngingus | kemudian (Raden Pamalih) | pangré-
marang énggoné mbok | berhenti tidak pernah lagi | tosan bab
tuwa, mértakaké baé ora | menemui istri tua, berkabar | bébrayan
gélém.... SKK (37) saja pun (ia) tidak mau...
SKK (37)
1.c Ki Beéi Kebo Gupak
l.c.1 ..mbok nom pitakon: | 1.c.1 ...Istri muda bertanya: | Pangan-
“Ki Beéi, Ki Béi, nikd | “Ki Bei, Ki Bei, itu bintang- | dika
lintang-lintang napa?”. | bintang apa?”. “Bintang | ingkang
“Lintang bimd sékti mélik- | bima sakti berkelip-kelip ng{ényé-
r

mélik kdya kowé.” Mbok
tuwad ugd banjur milu-milu
pitakon. Wangsulané: “Kaé
lintang jaran dhawuk
mabluk kiyd éndhasmu”.
Sanalika rasané atiné kiya
dibyuki miwi aréng...
SKK (42)

seperti kamu.” (kata) (Ki
Bei). Istri tua lalu ikut-
ikutan bertanya. Jawab (Ki
Bei): “Itu bintang jaran
dhawuk banyak ubannya
seperti (rambut) di
kepalamu”. Seketika
hatinya  terasa  seperti
dikasih tumpukan arang
yang masih membara...
SKK (42)
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Lajéngipun tabel
Awonipun Indikator
No. mayuh Teks Terjemahan Dudutan
1 Botén 1.d Radén Tuménggung Anumau Pangan-
ngayemi g A ooér ngéndikan | 1.d.1 ..Setiap kali berbicara | 9Ka
karo kang garwa sanadyan | dengan istri muda meskipun 1ng}<an§
mung sakécap rong kécap, | hanya berbicara sepatah nii/(enye-
mung sarwa nglarakaké, | dua patah kata yang ada r
nyényérikaké panggalih | hanya menyakiti hatinya
thok... SKK (46) saja... SKK (46)
1.d.2 ..Sadind-dind kang | 1.d.2 ...Setiap hari istrinya Botén
garwd mung tansah kanggo | hanya dijadikan pajangan. sukd
samata-mata. Rénténg- | (Raden Tumenggung) A
rénténg, gégujéngan, | (tidak) (pisah) (dari) (para) {f;la%lri'ab
tindakan, 1€lénggahan karo | (istri-istri) (lainnya), bébrayan
ampil-ampilé 4nd ngarsané | bersanding, bersendau

kang garwa. Watéking putri
utdmd anuhoni  trahing
kusuma, kaya méngkono iku
ora pisan-pisan kéngis ing
sému kurang rénd, anané
mung keéndél thok, iya
sanadyan sajroning
panggalih kaya njéblos-
jéblosa... SKK (46-47)

gurau, berpergian, duduk-
duduk  dengan  istri-istri
lainnya di hadapan istri
muda. Sifat utama dari
seorang putri berasal dari
keturunan  orang  luhur,
kejadian seperti itu tidak
sekali-kali  terlihat pada
ekspresinya (bahwa)
(hatinya) kurang senang,
adanya hanya diam saja,
meskipun di dalam hatinya
merasa sangat sakit... SKK

(46-47)

1.d.3 ..sdyd suwé¢ slirané | 1.d.3 ...semakin lama dia
kang ora kuwawi, déning | tidak kuat, karena hatinya
mung jénéng dicécénggring, | hanya disakiti, makanya
mulané sarirané¢ sdyd kérd | badannya semakin  kurus
nggagang aking, wékasan | kering, akhirnya meninggal
banjur anémahi séda | dunia  karena  hatinya
jalaran sika  bangét | sangat sedih... SKK (47)

ngénésing panggalih...SKK
(47)

1.e Ki Naib

l.e.1 ..Ki Naib anggér rada
suldyd karo mbok nom, dpa
sabab sdka kurang pawché,
utdwd apd sabab sika

l.e.l ...(Setiap kali) Ki Naib
bertengkar  dengan  istri
muda, di sebabkan
kurangnya (dalam)
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Lajéngipun tabel
Awonipun Indikator
No. mayuh Teks | Terjemahan Dudutan
1 Botén 1.e Ki Naib Botén
hgayemt kurang kasémbadan | pemberian, atau di suka .
kasénéngané, iku mbok | sebabkan karena kurang pangre-
tuwa kang kanggé péhan, | terpenuhinya toAsan bab
kanggo susuh népsu... SKK | kesenangannya, istri tua bébrayan
(48-49) yang menjadi pelampiasan
kemarahan suaminya,
kemudian dibentak... SKK
(48-49)
2 Pilih- 2.a Radén Pamalih
asth 1 .Gélising Kandha, | 2.a.1 ..Singkat _ cerita, | Botén
banjur anak-anak gumrayah, | (mereka) (mempunyai) | adil bab
Rad¢én Pamalih  banjur | banyak  anak.  Raden | mbagé
omah dhéwé awor nunggal | Pamalih kemudian | wékdal
mbok nom... SKK (34) mempunyai rumah sendiri
menetap bersama  istri
muda... SKK (34)
2.a2 ..Radén Pamalih | 2.a.2 ..Raden Pamalih
arang-arang ményang | sangat jarang datang
énggoné mbok  tuwai, | mengunjungi istri tua, (ia)
tansah tunggu brok ana ing | selalu bersama dengan
énggoné mbok nom. Angger | istri muda. Setiap kali
ményang énggoné mbok | datang ke rumah istri tua,
tuwd, wus mésthi anéd karépé | sudah pasti ada keinginan
ing atas€¢ apa  barang | untuk (mengambil)
kékurangané¢ kang kanggo | (barang) (guna) mencukupi
mikir mbok nom saanaké... | kebutuhan istri muda dan
SKK (34) anak-anaknya... SKK (34)
2.b Ki Béi Kébo Gupak Botén
2.b.1 ..sabén Ki Beéi arép | 2.b.1 ...Setiap kali Ki Bei | adil bab
mangan, anggér wéruh | mau makan dan mengetahui | sésra-
sadhiyan-sadhiyané  mbok | semua yang telah | wungan
tuwd kabéh mau, Ki Béi | disediakan istri tua, Ki Bei | antawis-
wus tansah péténg | selalu terlihat cemberut | ipun
anyuréng  baé ulaté, | (kemudian) berkata dengan | garwa

kiandha karo sému séréng
“Mbokné, aku arép
madhang, lawuhané apa?”.
Yén arép mangan dnd

agak marah “Bu, aku mau
makan, lauknya apa?”.
Kalau mau makan
ditempatnya
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Lajéngipun tabel
Awonipun Indikator
No. mayuh Teks Terjemahan Dudutan
2 Pilih- 2.b Ki Béi Kébo Gupak Botén
asih énggoné mbok nom ulaté | istri muda wajahnya | adil bab

padhang, sémuné sajak | terlihat senang dan selalu | sésra-
njégegés “Mbokné, | senyum. “Bu, Bu, aku mau | wungan
Mbokné, aku arép madhang, | makan, kamu punya lauk | antawis-
kowé duwé lawuh &pa, | apa, buahnya apa?”.... SKK | ipun
buwahé &pa?”.... SKK (38- | (38-40) garwa

40)

2.b.2 ..mbok nom pitakon:

“Ki Bei, Ki Bei, niké
lintang-lintang ndpa?”.
“Lintang  bima  sékti

mélik-mélik kaya kowé.”
Mbok tuwd ugé banjur milu-
milu pitakon. Wangsulané:
“Kaé lintang jaran
dhawuk mabluk Kkaya
éndhasmu”. Sanalika
rasané atiné kaya dibyuki
mawa aréng Kkésambi...
SKK (42)

2.b.2 ...Istri muda bertanya:
“Ki Bei, Ki Bei, itu bintang-
bintang apa?”. “Bintang
bima sakti berkelip-kelip
seperti kamu.” (kata) (Ki
Bei). Istri tua lalu ikut-
ikutan bertanya. Jawab (Ki
Bei): “Itu bintang jaran
dhawuk banyak ubannya
seperti (rambut) di
kepalamu”. Seketika
hatinya  terasa  seperti
dikasih tumpukan arang
yang masih membara...
SKK (42)

2b3 ..Yéen Ki Bei arép
turu ina énggoné mbok
tuwa, anggér lagi takon
iyA meésthi kiyd adat
sabéné, karo nésu pécuca-
pécucu. Yén and énggoné
mbok nom, mung dicépaki:
kldsa béngka salémbar,
bantalé mori kéntel kapuké
katut saatiné, mung siji tur
léthék. Ewa déné jaréné
kébénéran  malah  silir,
banjur turu nglémpus... SKK
(40-41)

2.b.3 ..Jika Ki Bei mau
tidur di rumah istri tua,
setiap bertanya  pasti
seperti biasanya, sambil
marah  dan  cemberut.

(Sedangkan), kalau ada di
rumah istri muda hanya
disediakan selembar tikar
keras, bantalnya kain tenun
berbahan mori berisi kapuk
sebijinya, hanya ada satu
dan kotor sekali. Akan
tetapi, kata (Ki  Bei)
kebetulan (sekali) (dapat)
membuat sejuk, lalu tidur
lelap... SKK (40-41)
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No.

Awonipun
mayuh

Indikator

Teks |

Terjemahan

Dudutan

2

Pilih-
asih

2.c Radén Tuménggung Anumau

2.c.1 ..Baréng wus lawas-
lawas, sing kakung mau
bangét anggoné ora
nggalih marang garwané,
sabab sikid ora sagéd
angéndhakaké gédhéné sih
katrésnané marang para
ampil-ampilé, dadi
garwané ora oleh ati
sathithik-sathithika... SKK
(45-46)

2.c.1 ...Ketika sudah
semakin lama, suaminya
melupakan istri muda,
karena tidak dapat
mengurangi besarnya rasa
sayang kepada istri-
istrinya yang lain, sehingga
istri muda tidak

mendapatkan sedikit pun
hatinya... SKK (45-46)

2.c.2 ..Sadinia-dind Kkang
garwd  mung  tansah
kanggo samati-mata.
Rénténg-rénténg,
gégujéngan, tindakan,
lélénggahan karo ampil-
ampilé ana ngarsané kang
garwa. Watéking putri
utdma  anuhoni  trahing
kusuma, kaya méngkono iku
ora pisan-pisan kéngis ing
sému kurang réna, anané
mung keéndél thok, iya
sanadyan sajroning
panggalih kdya njéblos-
jéblosa... SKK (46-47)

2.c.2 ...Setiap hari istrinya
hanya dijadikan pajangan.
(Raden Tumenggung)
(tidak) (pisah) (dari) (para)
(istri-istri) (lainnya),
bersanding, bersendau
gurau, berpergian, duduk-
duduk dengan istri-istri
lainnya di hadapan istri
muda. Sifat utama dari
seorang putri berasal dari
keturunan  orang  luhur,
kejadian seperti itu tidak
sekali-kali  terlihat  pada
ekspresinya (bahwa)
(hatinya) kurang senang,
adanya hanya diam saja,
meskipun di dalam hatinya
merasa sangat sakit... SKK

(46-47)

2.d Ki Naib
2.d.1 ..Ki Naib asih bangét | 2.d.1 ..Ki Naib sangat
marang mbok  wuragil. | sayang kepada istri muda.
Mbok tuwa kang diséngiti | Istri tua yang sangat
bangét, ora dipikir pisan- | dibenci, sama sekali tidak
pisan, sidyd anak-anaké... | dipikirkan, apalagi
SKK (48) (memikirkan) anak-

anaknya... SKK (48)

Botén
adil bab
suka
pangreé-
tosan
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No.

Awonipun
mayuh

Indikator

Teks

Terjemahan

Dudutan

3

Botén
ngayani

3.a Ki Dérma Tadhah

3.a.l ..Ki Dérma Tadhah
bungahé¢ ora karu-karuan,
déné diuja sartd disludhah
saanak bojoné, yeén ana
kékurangané diréwang-
réwangi nggégadhekaké.
Mbok tuwa wéruh bangét
marang awaké, ora
nganggép maru, dianggep
l€lurah, apé@ barang gawé
kang  keéther  dicandhak,
ditandhangi, ora  étung
sayah. Ki Dérma Tadhah
ngaji  pupung, mung
mangan, turu, ura-ura,
loap-laop... SKK (24-25)

3.a.1 ...Rasa senang (yvang)
(dirasakan)  Ki  Derma
Tadhah tidak tergambarkan,
karena dilayani dan dijamu
oleh anak (dan) istrinya.
Jika ada (kebutuhan) yang
kurang, (istrinya) sampai
menggadaikan (barang).
Istri tua tahu benar tentang
dirinya, (dia) tidak
menganggap dirinya
dipoligami. (Suaminya)
dianggap tuan. Pekerjaan
apa pun yang belum selesai,
diselesaikan tanpa
mengenal lelah. Ki Derma
Tadhah memanfaatkan
keadaannya, (kerjaannya)

hanya makan, tidur, (dan)

bersenang-senang... SKK
(24-25)
3.a.2 ..mbok énom atiné | 3.a.2 ..hati (istri muda)
ribét bangét, kang sapisan | sangat  bingung,  yang

ora bétah ngénép panasing
ati, kang kaping pindho
duwé kira yen wus mésthi
kébrukan dikon nyingga
kabutuané wong saomah
ing sadind-dinané, sarti
ngragadi wong duwé anak,
ragadé akéh, bauné akeéh...
SKK (25)

pertama tidak kuat menahan
kecemburuan, yang ke dua
sudah mengira jika pasti

akan menanggung
kebutuhan sehari-hari
orang serumah dan

membiayai anak dari istri
tua yang membutuhkan
banyak biaya dan tenaga...

SKK (25)
3.a3 ..Kocapd Ki Dérma | 3.a.3 ... Diceritakan, sesudah
Tadhah, salungané mbok | perginya istri muda, Ki
nom, bingung bangét, susah | Derma  Tadhah  sangat

banggét, ribét bangét,
rumasi kélangan

pangan... SKK (26)

kebingungan, sangat sedih,
sangat susah, (dan) merasa
kehilangan sumber
makanan... SKK (26)

Tiyang
estri
ingkang
nyékapi
kabétah-
an
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Awonipun Indikator
No. mayuh Teks Terjemahan Dudutan
3 Botén 3.a Ki Dérméa Tadhah Botén
ngayani | 3.a.4 ..dhasar ing kono iku | 3.a.4 ..apalagi  yang | sukd
dudu omahé dhéwé, wong | ditempati bukan rumah (Ki | papan
iyd isih mondhok.... SKK | Dérma Tadhah) sendiri
(26) melainkan masih
mengontrak... SKK (26)
3.a5 ..ora and réwangé | 3.a.5 ..tidak ada yang | Botén
kang bisa tétulung ing | membantu kerepotan (istri) | suké
karibédane, ana ugd | (tua). Jika ada  yang | t€dhan
réwangé nanging anaké | membantu itu pun anaknya
dhéwé tur isih cilik-cilik, | sendiri yang masih kecil.
rind wéngi mung tansah | Siang malam (anaknya)
nangis nggiyéng, déning | menangis terus-terusan
luwé  wéténgé  kongsi | sampai  lemas  karena
ngléntéré... SKK (27-28) perutnya lapar... SKK (27-
28)
3.a.6 ..Ki Dérméd Tadhah, | 3.a.6 ..Ki Derma Tadhah | Botén
saka ora mung ngémungaké | tidak mensyukuri (masih) | suké san-
ségd iwak baé, nganggo | (dapat) (makan) (dengan) | dhang
candu, nganggo botohan, | nasi (dan) ikan. (la) juga
kongsi kémbéné potokan, | merokok, berjudi, sampai
tapihé cathokan, dadi | kemben dan tapih (yang)
képeksd leréen ora bisa | (dikenakan) (istrinya)
ményang Pacinan nyambut | (hanya) sambungan,
gawé¢ mbathik. Ki Dérma | jadinya (ia) terpaksa
Tadhah mung kari kathok | berhenti tidak dapat
thok... SKK (28) berangkat ke Pacinan untuk
bekerja membatik.
(Sedangkan), Ki Derma
Tadhah hanya (mempunyai)
celana saja... SKK (28)
3.7 ..Ki Dérma Tadhah | 3.a.7 ..Ki Derma Tadhah | Tiyang
wus mungkur gangsir ora | sudah tidak mau | estri
pisan-pisan kélingan marang | bertanggung jawab (dan) | ingkang
anak bojoné, malah | tidak  sekalipun  teringat | ny€kapi
kalungguhané iya wuwis | kepada anak (dan) istrinya. | kabétah-
diundur, sabab tétéla wus | Apalagi (ia) sudah | an

nglirwakaké ing gawéné...

dikeluarkan dari
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Awonipun Indikator
No. mayuh Teks | Terjemahan Dudutan
3 Botén 3.a Ki Dérméa Tadhah Tiyang
ngayani | SKK (28) pekerjaannya, karena | éstri
sudah jelas | ingkang
mengesampingkan nyekapi
pekerjaannya... SKK (28) kabétah-
3.a.8 ..mbok énom iya |3.a8 ..Istri muda juga | an
ugi, barambang karo jaé, | (mengalami)  (kesulitan).
padha déné kasangsarané, | Bawang merah dan jahe
déning saya suwé saya | (yang) (dimilikinya)
ngrégiyég amiyég-miyeg | semakin berkurang, karena

anggoné nyinggi tadhahé
Ki Dérma Tadhah, saka
ora mung ngémungaké séga
iwak baé, nganggo candu,

nganggo botohan, kongsi
kémbéné potokan, tapihé
cathokan, dadi képéksa

lerén ora bisd ményang
Pacinan nyambut gaw¢é
mbathik... SKK (28)

semakin lama semakin
berat dalam menanggung
makan suaminya.
(Suaminya) tidak
mensyukuri (masih) (dapat)
(makan)  (dengan)  nasi
(dan) ikan. (la) juga
merokok, berjudi, sampai
kemben dan tapih (yang)

(dikenakan) (istrinya)
sambungan, jadinya (ia)
terpaksa  berhenti  tidak

dapat berangkat ke Pacinan
untuk bekerja membatik...
SKK (28)

3.b Radén Pamalih

3.b.1 ..Radéen Pamalih
banjur omah dhéwé awor
nunggal mbok nom,

anggoné bisd omah dhéwé
sartd bisa ngadég kéndhilé
énggéng-énggéngan, iyl
mung sdki  anggoné
nguléri lan mintéri barang
darbéké mbok tuwé... SKK

3b.1 ...Raden

kemudian

Pamalih
mempunyai
rumah  sendiri  menetap
bersama istri muda. (la)
mempunyai rumah sendiri
dan  dapat mencukupi
makan keluarganya hanya
dari mengambil barang
dan membodohi istri tua...

(34) SKK (34)

3.b.2 ...Sabén-sabén | 3.b.2 ...Sering kali seperti
meéngkono, anggér mard | itu, setiap datang ke rumah
ményang énggoné mbok | istri tua, pasti hanya akan
tuwd wus mésthi mung | meminta-minta sampai
arép nggrégik, mung arép | (barang) yang terkecil
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No.

Awonipun
mayuh

Indikator

Teks

Terjemahan

Dudutan

3

Botén
ngayani

3.b Radén Pamalih

ndhidhis, mung arép
ngrérimuk, cékaké niyaté
mung sakngéret... SKK
(34-35)

(sekali pun), niatnya hanya
akan mengambil... SKK
(34-35)

3.b.3 ...Lawas-lawas sapira
kuwaté bandhané mbok
tuwa, déning mung
kanggo njuju sésélan botol,
iku  bébasané bandha
kanggo ngingoni wong
akéh kang padha
nganggur... SKK (35)

3.b.3 ...Lama-kelamaan
seberapa kuat kekayaan
istri tua hanya untuk njuju
sésélan botol, itu ungkapan
(yang) (menggambarkan)
kekayaan untuk
menghidupi orang banyak
yang tidak bekerja... SKK
(35)

3.b.4 ...mbok tuwd mangeérti
yen kang lanang anggoné
ngépek bojo awaké iku
mung kanggo nambél
kabutuan, kanggo
weéwadal kasénéngan, sarta
banjur ¢éling yén wong urip
iku ora mung warég
nyawang bojo nom kang
durjand bébudiné... SKK
(36)

3.b.4 .listri tua baru
menyadari kalau suaminya
menjadikan dia sebagai istri
hanya wuntuk mencukupi
kebutuhan, menjadi korban
kesenangannya, dan
kemudian (ia) teringat kalau
orang hidup itu tidak hanya
kenyang memandangi suami
muda yang berwatak jahat...
SKK (36)

Tiyang
estri
ingkang
nyékapi
kabétah-
an

3.c Ki Naib

3.c.1 ..Mbok tuwd kang
diséngiti bangét, ora dipikir
pisan-pisan, sdyd anak-
anakeé. Nyékolahké
bayaran sétali baé, anggér
dijaluki bayaran, ngoso-
0so dhuwité disébar-sébar,
lagi tékan pangkat télu,
banjur dikon nyopot, jaré
ngrugen-ngrugeni, sartd ora
bisd kalap bahuné... SKK
(48)

3.c.1 ...Istri tua yang sangat
dibenci, sama sekali tidak

dipikirkan, apalagi
(memikirkan) anak-
anaknya. Menyekolahkan

yang bayarnya hanya setali
saja, setiap kali dimintai

uang, (sambil) marah-
marah uangnya dibuang-
buang, baru sampai
pangkat  tiga  (sudah)
disuruh keluar, katanya
merugikan dan

memberatkan... SKK (48)

Botén
ngragadi
s€ékolah
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No.

Awonipun
mayuh

Indikator

Teks

| Terjemahan

Dudutan

4

Botén
ngayomi

4.a Ki Dérma Tadhah

4.a.1 ..Ora antdrd suwé
banjur manak, kang réwang
mung tangga-tanggangé,
sapird gédhéné
kasangsarané, sartd péapa
cintrakané mbok tuwa tanpa
upama, iku jénéng ora mati,
ora urip, margd ing atasé
duwé anak mung dhéwé
éngkléka kélé-kélé ora dna
réwangé kang bisa
tétulung ing karibédané...
SKK (27)

4.a.1 ..Tidak begitu lama
(setelah  kepergian  Ki
Dérma Tadhah), istri tua
melahirkan. (Persalinannya)
hanya dibantu para
tetangganya. Betapa sangat
sedih dan kesulitan istri tua
tidak tergambarkan, dapat
dikatakan mati pun tidak,
hidup pun juga tidak,
karena mempunyai anak
hanya digendhong
sendirian, tidak ada yang

membantu kerepotannya...
SKK (27)

Botén
mbiyantu
karé-
potaning
garwa

4.b Ki Naib

4.b.1 ..Ki Naib anggér
rada suldyd karo mbok
nom, apa sabab saka
kurang pawehé, utawa apa
sabab saka kurang
kasémbadan kasénéngané,
iku mbok tuwd kang
kanggé pehan, kanggo
susuh  népsu,  banjur
diaban-abani apa,
digébugi. Wus tau
digébugi kongsi gogrok
weéténgané... SKK (48-49)

4.b.1 ..Setiap kali Ki Naib
bertengkar  dengan  istri
muda, di sebabkan kurangnya
(dalam) pemberian, atau di
sebabkan  karena  kurang
terpenuhinya kesenangannya,
istri  tua yang menjadi
pelampiasan kemarahan
suaminya, kemudian
dibentak atau dipukuli. (Istri
tua) sudah pernah dipukuli
sampai  perutnya turun...
SKK (48-49)

4.b.2 ..Népsuné¢ Ki Naib
marang  mbok  tuwd,

banjur dipald asu... SKK
(50)

4.b.2 ...(Pelampiasan)
kemarahan Ki Naib kepada

sambil berkata anjing... SKK
(50)

4b.3 ..Bapakné séling
surup, anaké  ditarka
ngéwangi biyungé, sartd
arép wani, mulané anaké

4b3 ..Ki Naib salah
mengira, anaknya  dikira
membantu ibunya dan mau
lancang, makanya anaknya

Ngani-
aya
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Awonipun Indikator
No. mayuh Teks | Terjemahan Dudutan
4 Botén 4.b Ki Naib Ngani-

ngayomi | banjur dirangkét sasir- | ikut  dipukul  sepuasnya | dya
siré sisan, nganti dadi | sampai kesakitan... SKK (50)
layadan... SKK (50)

G. Pangrémbaging Isining Teks SKK Bab Wayuh

Adhédhasar tabel kategorisasi sampun kapanggihakén data-nipun bab
awonipun tiyang kakung ingkang nindakakén wayuh. Saking data ingkang
sampun kapanggihakén kasébut, salajéngipun dipunandharakén pangrémbaging
teks-ipun adhédhasar sabén indikator-ipun. Andharan pangrémbaging feks bab
awonipun mayuh kawayakakén kados ing ngandhap ménika.
1. Botén Ngayémi

Botén ngayémi, tégésipun botén suka raos ingkang nyéngsémakén siha
ngayém-ayém dhaténg éstrinipun. Tumindakipun tiyang kakung ingkang kal€bét
botén ngayémi, inggih ménika nilarakén garwa sartd putranipun tanpa tanggél
jawab lair sdha utawi batos kanggé nunggil kaliyan garwa sanésipun, nalikd sawég
ngéndikd antawisipun laki-rabi wonténipun namung ndamél tatu manahing garwa,
sahd botén wontén raos trésna-asih utawi botén suka pangrétosan bab bébrayan.

Raos ayém téntrém dipunbétahakén déning satunggaling kuldawarga
kanggé nglampahi gésang bébrayan supados sagéd langgéng. Sasampunipun
krdma, tiyang estri sagéd ngraosakén ayém téntrém nalikd tiyang kakung sagéd

ngruméeksd sdhd tanggél jawab dhaténg kuldwarganipun (Hasan, 2003: 13).
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Wontén ing ngandhap ménika, minangka tumindakipun tiyang kakung ingkang
botén ngayémi dhaténg kulawarganipun, kaandharakén kados makatén.
a. Nilarakén garwé tanpa tanggél jawab

Tiyang kakung ménika gadhah tanggél jawab ingkang agéng tumraping
kuldwargé. Tanggél jawabipun tiyang kakung salah satunggalipun, inggih ménika
wontén kanggé kuldwarganipun. Tégésipun tiyang kakung wontén kanggé
kuldwargd, inggih ménikd sagéd mawi raganipun kanthi ngréksa, sagéd mawi
sukd raos trésna, utawi sukd panyéngkuyung saha sanésipun, ingkang wigatos
tiyang kakung ménikd wontén kanggé kuldwarganipun inggih lumantar jasmani
sahd utawi rohaninipun.

Nalikd laki-rabi ngraosakén bingah manapa déné sisah, nglampahi
padamélan ingkang awrat mandpa déné eénthéng, némahi prakawis ingkang angel
mandpa déné gampil, sdha sanésipun. Kékalihipun kédah sé€saréngan anggenipun
nglampahi, supados sagéd dipunraosakén kanthi sésaréngan ugi.

Andharan ing nginggil kosok-wangsulipun kaliyan panggésangan wayuh
ingkang dipunlampahi déning Ki Dérma Tadhah. Dipuncariyosakén bilih Ki
Dérmé& Tadhah nututi késahipun garwd énem ingkang késah nilarakén
piyambakipun, amargi garwd énem sampun botén kiyat manawi dipunwayuh.
Pramild, nyébabakén Ki Dérmd Tadhah nilarakén garwa sépuh, satémah
panggésanganipun garwd sépuh némahi kasangsaran séhd kasisahan. Cariyosipun
kados cuplikan teks SKK ing ngandhap ménika.

l.a.2 ...Mbok tuwa kari sangsard. Sdka gédhéning susahé, kongsi kiaya

wong géndhéng, léngang-léngong, léngar-léngér, ora bisa caturan,
rind wéngi tansah adus €luh... SKK (27)



226
Terjemahan-ipun

1.a.2 ...Istri tua merasakan kesengsaraannya. Akibat dari sangat sedihnya

sampai-sampai seperti orang gila, melamun, berdiam diri, tidak mau

berbicara, (dan) siang malam selalu menangis... SKK (27)

Cuplikan teks sanesipun

l.a.3 ..Ora antard suwé banjur manak, kang réwang mung tangga-

tanggané, sapira gédhéné kasangsarané, sarta papa cintrakané mbok

tuwa tanpa upama, iku jénéng ora mati, ora urip... SKK (27)
Terjemahan-ipun

1.a.3 ...Tidak begitu lama (setelah kepergian Ki Dérma Tadhah), istri tua

melahirkan. (Persalinannya) hanya dibantu para tetangganya. Betapa

sangat sedihnya dan kesulitan istri tua tidak tergambarkan, dapat

dikatakan mati pun tidak, hidup pun juga tidak.... SKK (27)

Saking kalih cuplikan feks ing nginggil, nggambarakén karibédaning
garwa sépuh ingkang dipuntilar déning tiyang kakung. Miturut Salim (1995: 22)
salah satunggaling kawajibanipun tiyang kakung, inggih ménika tansah suka
pangrétosaning bébrayan dhaténg garwanipun kanthi tanggél jawab ingkang
agéng. Salah satunggalipun tumindak ingkang nédahakén tiyang kakung botén
sukd pangrétosan dhaténg garwanipun, inggih ménikd kanthi card nilarakén
garwanipun, satémah tiyang kakung botén sagéd ngréksd dhaténg
kuldwarganipun.

Kados cariyosipun garwa sépuh ingkang dipuntilar déning Ki Dérma
Tadhah. Garwa sépuh sawég ngandhut tamtu kémawon mbétahakén pangrétosan
ingkang langkung agéng saking tiyang kakung. Sasanésipun pangrétosan ugi

mbétahakén pambiyantu mliginipun nalikd ngurusi padamélan émah-émabh,

amargi tiyang ¢&stri ingkang sawég ngandhut botén kénging nyambut damél
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ingkang awrat. Karibédanipun garwd sépuh botén namung nalikd ngandhut
kémawon, nanging nalikd babaran ugi sami kémawon ribédipun.

Tiyang é&stri ingkang badhé babaran mbétahakén garwanipun kanggé
ngréncangi sdha sukd panyéngkuyung, supados ¢éstrinipun botén ajrih sdha sagéd
ugi nambah kékiyatan kanggé babaran, satémah anggenipun babaran sagéd
gangsar. Ing cariyos kasébut garwa sépuh ingkang babaran tanpd dipunréncangi
déning garwanipun, mila tanggi-tépalih sami suka pambiyantu, amargi wélas-asih.
Ugi nalikd garwa sépuh taksih kédah ngrimat putra-putranipun ingkang taksih
sami alit, ndamél wélas dhaténg tiyang sanes ingkang sumérép.

Putréd ménikd minangka asiling raos trésna-asih antawisipun laki-rabi, mild
dados tanggél jawab kékalihipun. Tamtu kémawon tiyang &stri ingkang gadhah
putra manapa malih taksih alit, anggénipun ngrimat némahi karibédan manawi
tanpa dipunbiyantu déning garwanipun. Kawonténan ingkang kados makatén,
manawi tiyang €tri botén kiyat anggeénipun nglampahi gésang sagéd ndamél sakit
pamanahipun kados déné garwa sépuh. Pungkasanipun putrd-putranipun ingkang
ngraosakén kasangsaran. Tumindakipun tiyang kakung ingkang nilarakén
garwanipun tanpa tanggél jawab ménikd botén saé¢, amargi ndamél garwanipun
kasiyd-siya. Dipuntilarakén tanpa dipunsukani nafkah lair sdhd utawi batos,
nanging ugi botén dipunpisah.

Lampahing akad nikah ingkang Iumampah ing Indonesia asring
dipunwaosakén fa’liqg thalag déning pangantén kakung ingkang ngréwrat janji
utawi kasaguhan kanggé botén nilarakén garwanipun ingkang dangunipun tigang

sasi tanpa dipunsukani kdya (Salim, 1995: 41). Manawi botén dipuntindakakén
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mandpa ingkang dados janjinipun tiyang kakung, tiyang estri képaréng nuntut
ingkang dados hakipun sdhda ménika dados utangipun ingkang garwé ingkang
kédah dipunbayar. Dados, naliké tiyang éstri sampun botén dipunkayani ingkang
dangunipun ngantos tigang sasi déning garwanipun, piyambakipun angsal nyuwun

pisah kaliyan garwanipun.

b. Pangandikd ingkang nyényérik

Céra anggenipun srawung antawisipun tiyang kakung kaliyan garwanipun
salah satunggalipun kanthi card nalikd wicanténan migunakakén témbung-
témbung ingkang saé sdha alus, satémah botén nyérikakén manahing garwanipun
(Jahrani, 1996: 65). Andharan kasébut botén kados déné panggésangan wayuh
ingkang dipunlampahi déning Ki Béi Kébo Gupak saha Radén Tuménggung
Anumau. Kékalihipun botén sagéd njagi manahing salah satunggalipun garwa.
Kados péthikan teks cariyosipun Ki Bei Kébo Gupak ing ngandhap ménika.

l.c.1 ...mbok nom pitakon: “Ki Be¢i, Ki Béi, nika lintang-lintang napa?”.

“Lintang bima sékti mélik-mélik kaya kow¢é.” Mbok tuwa uga banjur milu-

milu pitakon. Wangsulané: “Kaé lintang jaran dhawuk mabluk kaya

éndhasmu”. Sanalika rasané atiné kaya dibyuki mawa aréng... SKK

(42)

Terjemahan teks-ipun

l.c.1 ...Istri muda bertanya: “Ki Bei, Ki Bei, itu bintang-bintang apa?”.
“Bintang bima sakti berkelip-kelip seperti kamu.” (kata) (Ki Bei). Istri tua
lalu ikut-ikutan bertanya. Jawab (Ki Bei): “Itu bintang jaran dhawuk
banyak ubannya seperti (rambut) di kepalamu”. Seketika hatinya terasa
seperti dikasih tumpukan arang yang masih membara... SKK (42)

Adhédhasar péthikan teks kasébut nggambarakén bilih tiyang kakung
ingkang botén sagéd njagi manahing garwanipun. Anggénipun nyényérik

garwanipun, inggih ménikd kanthi ngéndikd migunakakén témbung-témbung
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ingkang botén sakécd dipunmiréngakén, dados wonténipun namung nyakiti
manah kémawon. Salim (1995: 24) ngandharakén bilih tiyang kakung botén
kénging ngéndika ingkang sagéd ndamél tatu manahing garwanipun, amargi
tiyang estri ménikad gadhah sipat ingkang alus. Awit saking ménika, tiyang kakung
kédahipun anggénipun ngéndikd dhaténg garwanipun migunakakén témbung-
témbung ingkang saé, supados ngréménakén dipunmiréngakén, satémah
kuldwarganipun sagéd bagya mulya.

Tiyang kakung ingkang nindakakén wayuh, wontén ing sangajénging
garwa sanesipun botén kénging ngéndikd ingkang sagéd nyakiti manahing salah
satunggal garwanipun, amargi ménikd sagéd ny€babakén garwa ingkang
dipunsakiti ménikd dipunind déning garwé sanesipun (Jahrani, 1996: 65). Kados
déné ingkang dipuntindakakén déning Ki Bei ingkang nyakiti manahing garwa
s€puh wontén ing sangajénging garwé éném.

Sasanésipun ménika, Ki Béi manawi ngendika kaliyan garwa sépuh kanthi
pasémon ingkang botén réna, duka, sahd pécuca-pécucu. Jahrani (1996: 65)
ngandharakén bilih manawi ngéndika dhaténg garwanipun saénipun kanthi
pasémon ingkang katon bingah, supados anggenipun bébrayan sagéd bagyi
mulyd. Wondéné, manawi Ki Bei ngéndikd dhaténg garwéd éném pasémonipun
padhang, sémunipun sajak njégéges, nanging garwa éneém anggeénipun mangsuli
asring kanthi nyéntak-nyéntak.

Tiyang kakung ingkang nindakakén wayuh kédah sagéd njagi hubungan
antawisipun garwa, satémah botén kadadosan satunggalipun garwa

ngéndikakakén awonipun garwé sanésipun utawi kakiranganing garwa sanésipun
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ing sangajénging kakungipun. Manawi prakawis ménikd ngantos kadadosan,
tiyang kakung kédah nuturi sahd nyébutakén kasaénan garwanipun ingkang
sampun dipunind kasébut. Tiyang kakung ugi kédah sagéd njagi awonipun
pangandikan éstrinipun ingkang dipunsébabakén raos sujand, inggih ingkang
katujukakén dhaténg piyambakipun utawi dhaténg salah satunggal garwanipun
(Jahrani, 1996: 65).

Cariyos salajéngipun, inggih ménikd cariyosipun Radén Tuménggung
Anumau ingkang angsal triman putri dalém. Raden Tuménggung nunggil griya
kaliyan saddya garwanipun. Garwd énem inggih ménikd putri dalém botén
dipuntrésnani déning Radén Tuménggung, dados manawi ngéndikd wonténipun
namung nyényé€rik. Tumindakipun Radén Tuménggung ingkang langkung asring
tindakan, 1€lénggahan, sahd gégujéngan kaliyan garwa-garwé san¢sipun wontén
ing sangajénging putri dalém ndamél tatuning manahipun, sanadyan botén kéngis
ing sému kirang réna. Péthikan teks-ipun kados ing ngandhap ménika.

1.d.1 ...Anggér ngéndika karo kang garwa sanadyan mung sakécap rong

kécap, mung sarwa nglarakaké, nyényérikaké panggalih thok... SKK

(46)

Terjemahan teks-ipun

1.d.1 ...Setiap kali berbicara dengan istri muda meskipun hanya berbicara

sepatah dua patah kata yang ada hanya menyakiti hatinya saja... SKK

(46)

Adhédhasar péthikan teks ing nginggil nggambarakén tiyang kakung
ingkang sagédipun namung nyényérik manahing garwa. Komunikasi antawisipun

laki-rabi mindngk4 satunggaling bab ingkang wigatos tumraping gésang bébrayan.

Manawi komunikasi kémawon sampun botén saé, inggih wonténipun namung
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sami nyényérik, tamtu kémawon gé€sang bébrayan kasébut botén badhé bagya
mulya. Miturut Istiqgomah (2004: 19), raos ayém ayom téntrém, raos bingah, utawi
raos kuciwé, raos botén rémén, bosén ménikd dipunpangaribawani déning
pangandikd ingkang dipunmiréngakén.

Congkrahipun satunggaling kuldwarga asring kawiwitan saking pocapan.
Kosok-wangsulipun, téntrémipun satunggaling kulawarga ugi alélandhasan saking
pocapan ingkang ngéwrat raos trésna-asih. Pocapan ingkang saé antawisipun
garwa botén amargi cara anggenipun ngéndikd ingkang alus utawi kasar, nanging
pocapan ingkang nyényérik utawi botén. Sanadyan anggeénipun ngéndika kanthi
alus, nanging sédyanipun kanggé ndamél tatu manah, mild sagéd njalari
satunggaling kulawargé pasulayan.

Kosok-wangsulipun, sanadyan anggénipun ngéndika radi kasar, nanging
botén nyérikakén manah méndpa malih sédyanipun ingkang rild kanggé kasaénan,
mild sagéd sansayd nambah raos trésnd-asih antawisipun laki-rabi. Dados,
ingkang wigatos ménika anggénipun ngéndika, kékalihipun kédah sagéd njagi

manah supados botén nyérikakén saha tébih saking padudon.

c. Botén suké pangrétosan

Nyukani pangrétosan dhaténg garwd minangkd salah satunggalipun céaré
kanggé njagi gésang bébrayanipun supados tét€p rukun sdhd langgéng.
Sajatosipun, ingkang paling dipunbétahakén déning tiyang estri, inggih ménika
pangrétosan saking tiyang kakung. Ananging, kadhang kala tiyang kakung ménika

anggeénipun mahyakakén pangrétosan caranipun bédd kaliyan mandpa ingkang
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dipunkajéngakén déning garwanipun. Tiyang kakung anggénipun mahyakakén
pangrétosan kanthi tumindak, upaminipun nyambut damél kanthi saéstu kanggé
ngayani kuldwarganipun ingkang ndadosakén awis-awis kondur.

Kamangka tiyang estri langkung rémén manawi garwanipun asring wontén
griyd sahd sagéd nglampahi wékdal kanthi sé€saréngan. Tumindak sanesipun
tiyang kakung sagéd ngalémband mandpd kémawon ingkang sampun
dipuntindakakén déning garwanipun, kados déné nalikd tiyang éstri olah-olah
jéjanganan sagéd dipunalémbéna bilih raosipun écé, Isp. Prakawis-prakawis alit
bab pangalémbanid ménikd botén angel dipuntindakakén déning tiyang kakung
manawi wontén raos trésnd dhaténg garwanipun, nanging tiyang kakung kadhang
kala nganggép bab ménikd botén wigatos, amargi ngraos sampun sagéd ngayani.
Tiyang kakung kédah tansah sabar sdha longgar anggénipun srawung kaliyan para
garwanipun.

Adhédhasar teks SKK kapanggihakén paragd ingkang botén suka
pangrétosan dhaténg garwanipun, inggih ménikd Ki Dérma Tadhah, Radén
Pamalih, Radén Tuménggung Anumau, sahd Ki Naib. Wontén ing ngandhap
ménikd langkung rumiyin kababar cariyosipun Ki Dérma Tadhah. Péthikan zeks-
ipun kados makatén.

l.a.l ...prakird mbok tuwa iyd mingsa bodhoa, mati karépmu, urip
karépmu... SKK (26]

Terjemahan teks-ipun

l.a.1 ...Masalah istri tua hanya masa bodoh, mati terserah, hidup pun
terserah... SKK (26)
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Adhédhasar cuplikan feks ing nginggil nédahakén bilih tiyang kakung
ingkang botén sukd pangrétosan dhaténg garwanipun. Kamdangka, nyukani
pangrétosan dhaténg tiyang ¢&stri ménikd botén angel. Tiyang é&stri rémén
dipungatosakén ing prakawis-prakawis ingkang alit, kados takén kabaripun
ménika sampun sagéd ndamél bingah sdhd rumaos dipungatosakén. Miturut Salim
(1995: 22) nyukani pangrétosan bab bébrayan dhaténg tiyang estri kanthi tanggél
jawab ingkang agéng kalébét saking salah satunggalipun kawajiban tiyang
kakung.

Awit saking ménikd, tiyang kakung kédah suka bab pangrétosan dhaténg
garwanipun, saking pangrétosan ingkang alit ngantos pangrétosan ingkang agéng.
Ananging, sukd pangrétosan dhaténg tiyang e&stri kraos angel dipuntindakakén
manawi tiyang kakung botén gadhah raos trésna dhaténg garwanipun.
Kawonténan ménikd ingkang nyébabakén Ki Dérma Tadhah nilarakén garwéa
s€puh, amargi piyambakipun sampun botén wontén raos trésna malih kanggé
garwanipun, satémah nglirwakakén tanggél jawabipun.

Péthikan teks ingkang salajéngipun inggih ménika cariyosipun Radén
Pamalih. Péthikan feks-ipun kados ing ngandhap ménika.

1.b.1 ..mbok tuwd mung kari igd thok, banjur pét-kaléempét ora tau

ngingus marang énggoné mbok tuwi, mértakaké baé ora gélem... SKK

(37)

Terjemahan teks-ipun
1.b.1 ...istri tua hanya tinggal kurus kering, kemudian (Raden Pamalih)

berhenti tidak pernah lagi menemui istri tua, berkabar saja pun (ia)
tidak mau... SKK (37)
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Adhédhasar teks ing nginggil nédahakén tiyang kakung ingkang botén
suka pangrétosan dhaténg garwanipun, ngantos prakawis ingkang alit kémawon,
inggih ménika takén kabar garwanipun botén dipuntindakakén. Dipuncariyosakén
bilih Radén Pamalih krdma malih, garwa sépuh dipuntilar piyambakan lajéng
Radeén Pamalih nunggil griya kaliyan garwé éném. Radén Pamalih awis-awis
nyambangi dhaténg griyanipun garwd sépuh. Takén kabar kémawon botén
dipuntindakaken.

Bab alit kados déné takén kabar rumaos awrat dipuntindakakén manawi
botén wontén raos trésnda. Kamangka tiyang mbangun bébrayan ménika
dipunlélandhési raos trésna-asih. Manawi salah satunggalipun botén gadhah raos
trésnd lajéng mbangun balé¢ wisma, tamtu kémawon wontén ancas sanes ingkang
nglélandhési mbangun gé€sang bébrayan kasébut. Kados déné Radén Pamalih
ingkang krama kaliyan garwa sépuh amargi mélik bandhanipun. Nalika Radén
Pamalih krama malih kaliyan garwd éném ingkang pasuryanipun langkung ayu
saha taksih éném, Radén Pamalih langkung milih nunggil griya kaliyan garwa
énem. Garwa sépuh némahi kamlaratan, amargi bandhanipun dipunpéndhét
déning Radén Pamalih kanggé nyé€kapi kabétahaning garwd éném siha putrd-
putranipun.

Fauzil (2007: 94-95) ngandharakén bilith kekiranganing salah
satunggalipun garwa sagéd dipuntingali saking sakawan prakawis, inggih ménika
saking raganipun, pakulinan ing sabén dinténipun, kékirangan ingkang asipat
psikis, s&hd akhlagi. Kékirangan kasébut sagéd ugi ingkang kalébét saged

dipundandosi kanthi gampil utawi angel. Sagéd ugi kékirangan kasébut langkung
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sa¢ dipuntampi, supados sagéd sansdyd nuwuhakén raos trésna, sanadyan
sajatosipun kékirangan kasébut sagéd dipundandosi. Sagéd ugi kékirangan
kasébut botén sagéd dipundandosi, satémah ingkang dipunprélukakén inggih
ménika sédya kanggé nampi sdha rild kaliyan méndpa ingkang wontén ing dhiri
garwanipun.

Manawi sampun mangrétos bab kékirangan salah satunggalipun garwa,
sagéd kanggé dhasar kadospundi anggeénipun tumindak ingkang trép dhaténg
garwanipun, satémah gésang bébrayanipun dipunkébaki raos bagya mulya.
Sésérépan bab kékirangan antawisipun garwa sagéd kanggé ngiyatakén raos trésna
manawi s€s€répan kasébut nuwuhakén sikap rild nampi kékirangan antawisipun
garwa. Tiyang estri sansdya nambah raos trésnanipun nalikd rumaos dipuntampi
saha dipuntrésnani mandpa wonténipun déning tiyang kakung.

Ananging, andharan kasébut botén jumbuh kaliyan gésang bébrayan
ingkang dipuntindakakén déning Radén Pamalih. Piyambakipun nilarakén garwa
s€puh, amargi kékirangan garwa sépuh botén langkung ayu katimbang garwa
énem, yuswanipun sampun saténgah sépuh, bandhanipun ugi sampun télas, saha
ingkang wigatos sampun botén wontén malih raos trésna dhaténg garwa sépuh.
Meénika sikap durjdnd ingkang dipuntindakakén déning Radén Pamalih, satémah
garwd sépuh némahi kamlaratan.

Sasanésipun cariyos Radén Pamalih, wontén malih cariyosipun Radén
Tuménggung Anumau. Piyambakipun ugi botén sukd pangrétosan dhaténg
garwanipun. Cuplikan teks-ipun kados ing ngandhap ménika.

1.d.2 ..Sadind-dind kang garwd mung tansah kanggo samata-mata.
Reénténg-rénténg, gégujéngan, tindakan, 1élénggahan karo ampil-ampilé
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ana ngarsané kang garwa. Wat€king putri utdma anuhoni trahing kusuma,
kdyd méngkono iku ora pisan-pisan kéngis ing sému Kkurang rén4,
anané mung kéndél thok, iyd sanadyan sajroning panggalih kaya
njéblos-jéblosa... SKK (46-47)

Terjemahan-ipun
1.d.2  ..Setiap hari istrinya hanya dijadikan pajangan. (Raden
Tumenggung) (tidak) (pisah) (dari) (para) (istri-istri) (lainnya),
bersanding, bersendau gurau, berpergian, duduk-duduk dengan istri-istri
lainnya di hadapan istri muda. Sifat utama dari seorang putri berasal dari
keturunan orang luhur, kejadian seperti itu tidak sekali-kali terlihat pada
ekspresinya (bahwa) (hatinya) kurang senang, adanya hanya diam saja,
meskipun di dalam hatinya merasa sangat sakit... SKK (46-47)
Adhédhasar cuplikan teks ing nginggil, nggambarakén tumindakipun
tiyang kakung ingkang botén pangrétosan dhaténg manahing garwd. Tamtu
kémawon tumindakipun Radén Tuménggung kasébut ndamél sakit manahipun
garwa éném. Séjatosipun ingkang paling dipunbétahakén déning tiyang estri,
inggih ménikd pangrétosan saking garwanipun. Wontén kabétahan kanggé
dipunmiréngakén, dipungatosakén, kabétahan kanggé dipuntampi, dipunalém,
dipunkajéni, ngantos kabétahan ingkang katingal gampil dipuntindakakén, inggih
méniké kabétahan kanggé dipunpirsani sdha mirsani tiyang ingkang dipuntrésnani
(Fauzil, 2007: 99). Sajatosipun kabétahan-kabétahan kados makatén ingkang
dipunbétahakén kanggé njagi gésang bébrayanipun dados ayém ayom téntrém.
Tumraping tiyang kakung ingkang nglampahi wayuh botén saé naliké
ningalakén sésrawunganipun kaliyan garwd wontén ing sangajénging garwa
sanés. Sésrawungan kasébut kados nalikd sawég bermesraan kaliyan garwa
sanésipun. Manawi ngantos dipunmiréngakén sdha dipunpirsani déning garwa

asanes anggeénipun bermesraan sagéd ndamél tatuning manah ugi nuwuhakén raos

sujdnd. Tumindak ingkang kados makatén botén sagéd dipuntindakakén déning
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Radén Tuménggug, satémah garwa éném nglampahi gésangipun kanthi raos sisah.
Cuplikan teks Radén Tuménggung sanésipun, kados makatén.

1.d.3 ..sdyd suwé¢ slirané kang ora kuwawi, déning mung jénéng

dicécénggring, mulané sarirané sdya kérd nggagang aking, wékasan

banjur anémahi séda jalaran sika bangét ngénésing panggalih... SKK

(47)

Terjemahan-ipun

1.d.3 ...semakin lama dia tidak kuat, karena hatinya hanya disakiti,

makanya badannya semakin kurus kering, akhirnya meninggal dunia

karena hatinya sangat sedih... SKK (47)

Adhédhasar feks kas€but, nggambarakén garwéd énem ingkang ngraosakén
sisah, amargi sabén dintén tansah dipuncécénggring déning Radén Tuménggung
Anumau ingkang ndadosakén ngénésing panggalih, satémah nyébabakén garwa
énem némahi séda. Sikapipun tiyang kakung ingkang nindakakén wayuh kédah
adil nalika srawung kaliyan garwé-garwanipun. Botén kénging tiyang kakung
mbédakakén anggénipun srawung kaliyan garwé-garwanipun, miturut saking
ingkang paling dipuntrésnani ngantos ingkang botén dipuntrésnani.

Tuladhanipun sikap ingkang adil, inggih ménika nalikd sawég ngéndika
kédah ingkang saé dhaténg saddya garwanipun, ngawonténakén pépanggihan
ingkang saé, pasuryanipun katingal bingah, suka pangalémbé&na manapd ingkang
sampun dipuntindakakén sabén éestrinipun (Jahrani, 1996: 65). Saddya tumindak
kaseébut kédah adil, ugi sukd pangrétosan dhaténg garwanipun botén kénging
dipunbédakakén.

Tuladhanipun, nalikd wontén salah satunggalipun garwd némahi sakit,
lajéng jadwalipun tiyang kakung nunggil griya kaliyan garwa ingkang sakit

kasébut. Piyambakipun tétép sukd pangrétosan kanthi nénggoni sdha ngrimat
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supados énggal mantun. Andharan ménikd kosok wangsulipun kaliyan Radeén
Tuménggung. Ngantos garwa éném némahi p&jah kémawon, Radén Tuménggung
botén wontén raos wélas asih, mandpa malih ngantos kérsa nénggoni sahé ngrimat
nalikd taksih gésang.

Cariyos ingkang salajéngipun, inggih ménika cariyosipun Ki Naib ingkang
botén sukd pangrétosan ugi dhaténg garwanipun. Cuplikan teks-ipun kados ing
ngandhap ménika.

l.e.1 ...Ki Naib anggér rada sulaya karo mbok nom, apé sabab siké kurang

pawehé, utdwéd 4pd sabab sakd kurang kasémbadan kasénéngané, iku

mbok tuwa kang kanggé péhan, kanggo susuh népsu... SKK (48-49)
Terjemahan-ipun

l.e.1 ...(Setiap kali) Ki Naib bertengkar dengan istri muda, di sebabkan

kurangnya (dalam) pemberian, atau di sebabkan karena kurang

terpenuhinya kesenangannya, istri tua yang menjadi pelampiasan

kemarahan suaminya, kemudian dibentak... SKK (48-49)

Adhedhasar feks ing nginggil nédahakén tiyang kakung ingkang botén
sukd pangrétosan dhaténg garwanipun. Salah satunggalipun tumindak ingkang
kalébét saking sukd@ pangrétosan, inggih ménikd sukd raos asih lumantar
pangandikanipun tiyang kakung dhaténg garwanipun. Pangandikan ingkang
dipunmaksud, inggih ménikd pangandikan kanthi tétémbungan ingkang sa¢ sahd
botén nyéntak-nyéntak, amargi tétémbungan ingkang botén saé sagéd ndamél
manahipun garwd sakit sdha sagéd nyébabakén pisahipun anggeénipun gésang
bébrayan (Al-Awayisyah, 2004: 31).

Gésang bébrayan ingkang dipunlampahi déning garwa sépuhipun Ki Naib
tébih saking raos bagyd mulyd. Garwa sépuh asring dipundukani déning Ki Naib

ngantos tégél ugi nyakiti raganipun, ménika dipunsébabakén jalaran tumindakipun
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garwa éném ingkang pasulayan dhaténg Ki Naib. Tiyang ¢stri ménikd mbétahakén
raos dipuntampi mandpa wonténipun, dipuntrésnani kanthi tulusing manah, sdhé
dipungatosakén (Fauzil, 2007: 294). Raos ingkang kados makatén tumraping
garwd s€puh deéréng naté ngraosakén, wonténipun dipunsakiti sabén dinténipun
inggih raganipun sdha manahipun. Pramild garwé sépuh langkung milih pisah
kaliyan garwanipun. Pungkasanipun Ki Naib dipunkunjéra, amargi tumindakipun

piyambak inggih ménika nganidya dhaténg garwa séha putranipun.

2. Pilih-asih

Pilih-asih inggih ménikd botén adil. Tiyang kakung ingkang pilih-asih,
inggih ménika tiyang kakung ingkang botén adil dhaténg para garwanipun.
Kawajibanipun tiyang kakung, inggih kédah adil anggeénipun suk@ nafkah lair
dumugi batos dhaténg garwanipun. Tiyang kakung ingkang nglampahi wayuh
lajéng botén sagéd nindakakén adil dhaténg sadayd garwanipun sanadyan
képingin adil, mild botén kénging tiyang kakung langkung trésnd-asih dhaténg
garwa ingkang paling dipuntrésnani kémawon, sat€émah garwé sanésipun botén
dipunsukani pangrétosan (ferjemahan surat An-Nisa’:129). Tumindakipun tiyang
kakung ingkang nggambarakén tumindak ingkang botén adil adhédhasar teks
SKK, kados andharan ing ngandhap ménika.
a. Botén adil bab mbagé wekdal

Manawi tiyang kakung kalangkung-langkung anggénipun nrésnani salah
satunggalipun garwd, mild sagéd alélandhasi nindakakén tumindak ingkang botén

adil anggeénipun mbagé wekdal kanggé nunggil griya kaliyan pard garwanipun.
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Prakawis bab nunggil griya antawisipun garwa kédah jélas, dados wontén jadwal
kapan tiyang kakung wontén ing griyanipun garwa ingkang satunggal manawi
gadhah griyd piyambak utawi wontén ing kamar pribadi. Péranganing jadwal
kédah jélas sdha adil tumraping garwa ingkang saras, sakit, nggarap santun, utawi
nifas.

Tiyang kakung ingkang nunggil kaliyan garwanipun ingkang dangunipun
namung satunggal dalu kémawon sampun sagéd ndamél raos bingah saha dados
panglipuring manah tumraping estri. Tumraping tiyang kakung ugi sagéd ndamél
bingahing manah, sanadyan tanpd sarésmi, nanging sagéd namung kanthi card
tingal-aningali, wicanténan, gégujéngan, ngaras, sdha sapanunggalipun (Daud
lumantar Jahrani, 1996: 61). Péthikan teks cariyosipun Radén Pamalih ingkang
nggambarakén tiyang kakung tumindak botén adil anggénipun mbagé wekdal
dhaténg para garwanipun, kados ing ngandhap ménika.

2.a.1 ...Gélising kandha, banjur anak-anak gumrayah, Radeén Pamalih
banjur omah dhéwé awur nunggal mbok nom... SKK (34)

Terjemahan-ipun
2.a.1 ...Singkat cerita, (mereka) (mempunyai) banyak anak. Raden
Pamalih kemudian mempunyai rumah sendiri menetap bersama istri
muda... SKK (34)

Sanésipun cuplikan feks Radén Pamalih.
2.a.2 ..Radén Pamalih arang-arang ményang énggoné mbok tuwi,
tansah tunggu brok 4na ing énggoné mbok nom. Anggér ményang
énggoné mbok tuwd, wus mésthi &nd karépé ing atasé¢ &pa barang
kékurangané kang kanggo mikir mbok nom saanaké... SKK (34)

Tejemahan teks-ipun

2.a.2 ...Raden Pamalih sangat jarang datang mengunjungi istri tua, (ia)
selalu bersama dengan istri muda. Setiap kali datang ke rumah istri tua,
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sudah pasti ada keinginan untuk (mengambil) (barang) (guna) mencukupi
kebutuhan istri muda dan anak-anaknya... SKK (34)

Adhédhasar kalih feks ing nginggil, nédahakén tiyang kakung ingkang
botén adil anggeénipun mbagé wékdal kanggé nunggil griyd kaliyan péra
garwanipun. Radén Pamalih botén sagéd mbagé wékdal anggénipun nunggil griya
kanthi adil antawisipun garwé sépuh sahd garwad éném, amargi piyambakipun
langkung agéng raos trésnanipun dhaténg garwé éném. Kaméngka, tiyang ingkang
nglampahi wayuh kédah sagéd adil bab mbagé wékdal anggénipun nunggil griya
kaliyan garwa-garwd sanésipun.

Miturut pérd ulama figh utawi ulama tafsir ngandharakén bilih kédah
sagéd tumindak adil anggeénipun mbagé wekdal gésang sésaréngan kaliyan garwa
satunggal dhaténg satunggalipun (Zuhaili lumantar Mursalin, 2007: 24). Nalika
para garwa dipundadosakén satunggal griya tanpd wontén raos lild saking para
garwanipun ménikad sagéd alélandhasi pasulayan saha sagéd ugi nuwuhakén raos
sujand dhaténg parda garwanipun. Dados, tiyang kakung ingkang botén
ndadosakén para garwanipun gésang wontén ing satunggal griya ménika langkung
saé, amargi sagéd nébihakén saking pasulayan sdhé botén nuwuhakén raos sujana
antawisipun garwa. Manapd malih sagéd kanggé njagi mandpa ingkang dados
wadining kuldwargd saking garwé sanesipun.

Ugi botén wajib kanggé tiyang kakung ndamél jadwal ingkang sami
kanggé nindakakén sareésmi dhaténg garwa satunggal kaliyan satunggalipun,
meénikd mindngkd sunah kémawon (Muslim lumantar Jahrani, 1996: 61). Miturut
andharan kasébut ingkang wigatos inggih méniké tiyang kakung sagéd mbagé

wékdal ingkang adil kanggé nunggil kaliyan pard garwanipun. Ingkang
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dipunsébut nunggil kaliyan para garwanipun, inggih ménika botén atégés kédah
nindakakén sarésmi, nanging cékap sumandhing ngréncangi garwanipun sihé
nglampahi wékdal kanthi sésaréngan.

Nalikd satunggaling dintén tiyang kakung badhé tindakan siha
mbétahakén salah satunggal garwéa kanggé ngréncangi, panjénénganipun gadhah
hak kanggé milih satunggal saking para garwanipun kanggé ngréncangi tindakan.
Manawi ménika botén dipunsarujuki déning para garwanipun sahd nyébabakén
pasulayan, langkung saénipun tiyang kakung ngundhi antawisipun pdra garwa
kanggé némtokakén sintén ingkang badhé ngréncangi. Bab ingkang kados
makatén ugi dipuntindakakén déning Rasulullah saw, inggih ménikd ngundhi
garwanipun kanggé ngréncangi nalikd Rasulullah saw badhé tindakan (Jahrani,

1996: 61).

b. Botén adil bab sésrawungan antawisipun garwa

Tiyang ingkang nglampahi wayuh kédah sagé€d nindakakén adil dhaténg
sadayéd garwanipun, sdha botén kénging ménggahing tiyang kakung langkung asih
kaliyan garwa ingkang paling dipuntrésnani kémawon. Lampahing wayuh
ingkang dipuntindakakén déning Ki Bei Kébo Gupak nggambarakén tiyang
kakung ingkang pilih-asih dhaténg salah satunggalipun garwd, satémah garwé
sanésipun kasiya-siyd sdhd némahi kasangsaran.

Tumindak ingkang botén adil kasébut, inggih ménika tumindakipun tiyang
kakung ingkang mbédakakén anggénipun srawung dhaténg pard garwanipun.

Manawi sawég nunggil kaliyan garwd ingkang dipuntrésnani anggenipun
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ngéndika kanthi saé séha pasuryanipun padhang. Manawi nunggil kaliyan garwé
ingkang botén dipuntrésnani anggénipun ngéndika kanthi nyéntak-nyéntak saha
s€émunipun séréng.

Kados cariyosipun Ki Béi ingkang langkung asih dhaténg garwa €ném
katimbang garwa sépuh. Kacariyosakén bilih Ki B¢i nalikd dhahar langkung
rémén dipunladhosi déning garwa éném, sanadyan namung kasaméktakakén
dhédhaharan ingkang kirang écd sahd langkung rémén saré wontén ing
panggénanipun garwa énem, sanadyan namung dipunsaméktakakén klisd bangka
kanggé saré. Manawi ingkang ngladhosi garwa sépuh, sanadyan sampun
kasaméktakakén dhédhaharan ingkang écd utawi nalikd badhé saré sampun
kasaméktakakén panggénan ingkang saé, Ki Bei tétép botén rémén, wonténipun
namung dukéd kémawon.

Cariyosipun Ki Béi kosok wangsulipun kaliyan andharan terjemahan ing
surat An-Nisa’:129, sanadyan botén sagéd nindakakén adil bab suké raos trésna-
asih dhaténg garwa-garwanipun, nanging botén kénging tiyang kakung ngantos
nilarakén sahd botén suka pangrétosan dhaténg salah satunggalipun garwa. Kados
déné Ki Bei ingkang wonténipun dukd dhaténg garwa sépuh sdhi ndamél sériking
manah anggeénipun ngéndikd. Péthikan feks cariyosipun Ki Bei Kébo Gupak kados
ing ngandhap ménika.

2.b.1 ...sabén Ki Béi arép mangan, anggér weéruh sadhiyan-sadhiyané

mbok tuwa kabeh mau, Ki Béi wus tansah péténg anyuréng baé ulaté,

kandhi karo sému séréng “Mbokné, aku arép madhang, lawuhané 4pa?”.

Yén arép mangan d4nd énggoné mbok nom ulaté padhang, sémuné sajak

njégeges “Mbokné, Mbokné, aku arép madhang, kowé duwé lawuh ap4,
buwahé dpa?”.... SKK (38-40)
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Terjemahan-ipun

2.b.1 ...Setiap kali Ki Bei mau makan dan mengetahui semua yang telah
disediakan istri tua, Ki Bei selalu terlihat cemberut (kemudian) berkata
dengan agak marah “Bu, aku mau makan, lauknya apa?”. Kalau mau
makan ditempatnya istri muda wajahnya terlihat senang dan selalu

senyum. “Bu, Bu, aku mau makan, kamu punya lauk apa, buahnya
apa?”.... SKK (38-40)

Cuplikan teks sanesipun, kados makatén.

2.b.2 ...mbok nom pitakon: “Ki Be¢i, Ki Be¢i, nika lintang-lintang napa?”.
“Lintang bima sékti mélik-mélik kiaya kowé.” Mbok tuwé uga banjur
milu-milu pitakon. Wangsulané: “Kaé lintang jaran dhawuk mabluk
kiya éndhasmu”. Sanalikd rasané atiné kaya dibyuki mawa aréng
késambi... SKK (42)

Terjemahan teks-ipun

2.b.2 ...Istri muda bertanya: “Ki Bei, Ki Bei, itu bintang-bintang apa?”.
“Bintang bima sakti berkilat-kilat seperti kamu.” (kata) (Ki Bei). Istri tua
lalu ikut-ikutan bertanya. Jawab (Ki Bei): “Itu bintang jaran dhawuk
banyak ubannya seperti (rambut) di kepalamu”. Seketika hatinya terasa
seperti dikasih tumpukan arang yang masih membara... SKK (42)

Cuplikan teks cariyosipun Ki Béi ingkang pungkasan, kados makatén.

2.b.3 ...Yén Ki Béi arép turu dna énggoné mbok tuwa, anggér lagi
takon iya mésthi kiya adat sabéné, karo nésu pécuca-pécucu. Yén ana
énggoné mbok nom, mung dicépaki: klasd bangka salémbar, bantalé mori
kéntel kapuké katut saatiné, mung siji tur léthék. Ewa déné jaréné
kébénéran malah silir, banjur turu nglémpus... SKK (40-41)

Terjemahan teks-ipun

2.b.3 ...Jika Ki Bei mau tidur di rumah istri tua, setiap bertanya pasti
seperti biasanya, sambil marah dan cemberut. (Sedangkan), kalau ada di
rumah istri muda hanya disediakan: selembar tikar keras, bantalnya kain
tenun berbahan mori berisi kapuk sebijinya, hanya ada satu dan kotor
sekali. Akan tetapi, kata (Ki Bei) kebetulan (sekali) (dapat) membuat
sejuk, lalu tidur lelap... SKK (40-41)

Adhédhasar tigang feks ing nginggil, nédahakén tiyang kakung ingkang

pilih-asih nalikd ngéndikéd kaliyan pard garwanipun. Kacariyosakén bilih Ki Béi
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Kébo Gupak gadhah garwa kathahipun kalih. Garwé sépuh ingkang dipunséngiti,
déné garwa éném ingkang dipuntrésnani. Manawi bab sukd kayd Ki Beéi Kébo
Gupak tét€p nyukani kdyd dhaténg pard garwanipun, panjénénganipun sagéd
tanggél jawab anggeénipun ngayani kuldwarganipun. Ingkang ndamél kuciwa,
inggih ménika Ki Béi Kébo Gupak mbédakakén anggénipun ngéndikd kaliyan
para garwanipun.

Salah satunggalipun céra nalikd srawung antawisipun tiyang kakung
kaliyan pard garwanipun, inggih ménikd nalikd wicanténan migunakakén
témbung-témbung ingkang saé¢ saha alus, satémah botén nyényérik (Jahrani, 1996:
65). Tiyang estri gadhah sipat ingkang alus, mila tiyang kakung botén kénging
tumindak kasar, mandpa déné ngéndikd ingkang kasar, amargi gampil ndamél
sakit manahing garwa.

Manapd malih tumraping tiyang ingkang nindakakén wayuh anggénipun
mbédakakén pangandika wontén ing sangajénging garwa asanés. Kawonténan
ménikd sagéd ndamél garwa kasébut dipunind déning garwé sanesipun. Kados
déné andharan miturut Jahrani (1996: 65) bilih botén kénging tiyang kakung
nyébutakén kékiranganipun utawi ngalémbénd salah satunggalipun garwé kanthi
kalangkung-langkung. Nyébutakén kékirangan salah satunggalipun garwd sagéd
nyébabakén garwa kasébut dipunind déning garwé sanésipun sahd ngalémbana
salah satunggalipun garwé sagéd nyébabakén dréngki garwa asanes.

Sabiq (2007: 27) lumantar Mursalin, ngandharakén kasunyatanipun
tumindak ingkang adil bab raos trésnd ménika pancen angel. Allah Swt kémawon

ingkang sagéd némtokakén sdha molak-malik pangraosing tiyang kakung dhaténg
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pard garwanipun, kalébét ugi bab sarésmi. Ingkang paling wigatos, botén
sagédipun tumindak adil bab sih katrésnan dhaténg péra garwanipun kasébut
botén amargi tumindak ingkang dipunséja.

Allah Swt ingkang sagéd némtokakén pangraosipun tiyang kakung.
Kadhang sagéd langkung asih dhaténg garwa éném, kadhang sagéd langkung asih
dhaténg garwa sépuh. Kawonténan kasébut dipunképaréngakén manawi botén
dipunséjd, nanging botén atégés nalikd kirang trésni-asihipun dhaténg salah
satunggalipun garwa, lajéng garwd kasébut botén dipungatosakén kapard malah

dipunsakiti manahipun.

c. Botén adil bab sukd pangrétosan
Tumindakipun tiyang kakung ingkang botén adil bab sukd@ pangrétosan
kados cariyosipun Radén Tuménggung Anumau sahi Ki Naib. Péthikan feks-ipun
Radén Tuménggung Anumau kados ing ngandhap ménika.
2.c.1 ...Baréng wus lawas-lawas, sing kakung mau bangét anggoné ora
nggalih marang garwané, sabab sika ora sagéd angéndhakaké
gédhéné sih katrésnané marang para ampil-ampilé, dadi garwané ora
oleh ati sathithik-sathithika... SKK (45-46)
Terjemahan-ipun
2.c.1 ...Ketika sudah semakin lama, suaminya melupakan istri muda,
karena tidak dapat mengurangi besarnya rasa sayang kepada istri-
istrinya yang lain, sehingga istri muda tidak mendapatkan sedikit pun
hatinya... SKK (45-46)
Adhédhasar péthikan teks ing nginggil nédahakén tiyang kakung ingkang

botén sukd pangrétosan dhaténg garwd éném. Cariyosipun Radén Tuménggung

Anumau ingkang botén nrésnani garwa énem, amargi anggenipun krdma botén
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alelandhasan raos trésnd. Radén Tuménggung namung angsal triman saking
kraton, amargi adatipun priyantun Sald ing jaman rumiyin ngramakakén putri
dalém kaliyan tiyang kakung ingkang sampun gadhah putra gumrayah.

Awit saking ménikd, Radén Tuménggung botén nrésnani garwéd éném sidha
langkung trésna kaliyan garwéa-garwa sanésipun. Miturut Kompilasi Hukum Islam
bab hak séha kawajiban laki-rabi pérangan 1 pasal 77 lumantar Hasan (2003: 163)
kaandharakén bilih antawisipun garwé wajib nrésnani, ngurmati, sidhd nyukani
pambiyantu lair sdhd utawi batos. Manawi wontén raos trésnd, tiyang kakung
sagéd suka pangrétosan ingkang agéng dhaténg garwanipun. Sadayd kawajiban
ingkang kédah dipuntindakakén tamtu kémawon kalaksanan, kalébét ugi sukd
pangrétosan. Tiyang kakung botén kuwawi ngantos ndamél garwanipun sisah,
mandpa malih ngantos nyakiti manahipun.

Rasulullah saw ngukur martabatipun tiyang kakung kanthi cérd nalika
piyambakipun srawung kaliyan garwanipun. Botén njunjung drajadipun tiyang
estri kajawi tiyang kakung ingkang mulia. Botén ngawonakén tiyang ¢estri kajawi
tiyang kakung ingkang awon ugi. Awit saking ménika, tiyang kakung sampun
ngantos nyakiti manah sahd botén sukd pangrétosan dhaténg garwanipun (Fauzil,
2007: 168).

Andharan san¢sipun bab lampahing wayuh ingkang dipuntindakakén
déning Radeén Tuménggung Anumau ingkang botén nédahakén suka pangrétosan
kaandharakén wontén teks salajéngipun. Cuplikan teks-ipun kados ing ngandhap
ménika.

2.c.2 ..Sadini-dind kang garwi mung tansah kanggo samiti-méta.
Rénténg-rénténg, gégujéngan, tindakan, lélénggahan karo ampil-
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ampilé 4na ngarsané kang garwa. Watéking putri utdma anuhoni trahing
kusuma, kayad méngkono iku ora pisan-pisan kéngis ing s€ému kurang réna,
anané¢ mung kéndél thok, iya sanadyan sajroning panggalih kdya njéblos-
jéblosa... SKK (46-47)

Terjemahan-ipun

2.c.2 ..Setiap hari istrinya hanya dijadikan pajangan. (Raden

Tumenggung) (tidak) (pisah) (dari) (istri-istri) (lainnya), bersanding,

bersendau gurau, berpergian, duduk-duduk dengan istri-istri lainnya di

hadapan istri muda. Sifat utama dari seorang putri berasal dari

keturunan orang luhur, kejadian seperti itu tidak sekali-kali terlihat pada
ekspresinya (bahwa) (hatinya) kurang senang, adanya hanya diam saja,

meskipun di dalam hatinya merasa sangat sakit... SKK (46-47)

Miturut pérd wulama figh utawi ulama tafsir ngandharakén bilih kédah
tumindak adil anggeénipun mbagé wékdal kanggé gé€sang s€saréngan antawisipun
garwa satunggal kaliyan satunggalipun (Zuhaili lumantar Mursalin, 2007: 24).
Manawi botén sagéd mbagé weékdal kanthi adil anggeénipun nunggil kaliyan
garwa, tamtu kémawon wontén salah satunggal garwé ingkang botén dipunsukani
pangrétosan, amargi botén naté sésaréngan. Kados déné¢ Radén Tuménggung
ingkang wékdalipun namung kanggé garwa-garwa s€puh, déné kaliyan garwa
énem botén asring s€saréngan, wicanténan kémawon awis-awis.

Radén Tuménggung langkung rémén sésaréngan kaliyan garwa asanés
wontén ing sangajénging putri dalém. Tumraping tiyang é&stri, ningali
tumindakipun tiyang kakung ingkang kados makatén tamtu kémawon ndamél
manahipun sakit. Rumaos botén dipungatosakén s&hd botén dipuntrésnani.
Miturut Ruqayyah Waris Magsood lumantar Fauzil (2007: 166-168)

ngandharakén bilih manawi tiyang kakung nampik pépinginanipun garwanipun

kanggé dipunsukani pangrétosan, piyambakipun kédah pirsd bilih samangké ing
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dintén pengadilan, piyambakipun bakal angsal pitakénan ingkang angél
dipunwangsuli.

Sabdanipun Rasulullah saw, tiyang kakung ingkang paling saé antawisipun
tiyang kakung asanes, inggih ménika tiyang kakung ingkang tumindakipun paling
sa¢ dhaténg garwd sdhd kuldwarganipun. Nalikd tiyang kakung sampun
nindakakén kawajibanipun mindngkd tiyang muslim s&hd sampun tumindak
ingkang saé ugi dhaténg sésami, nanging botén suka pangrétosan dhaténg
garwanipun, ménika atégés tumindakipun sami kémawon tumindak ingkang botén
saé¢. Tumindak ingkang sawénang-wénang dhaténg garwanipun kasébut dipun-
murkai déning Allah Swt.

Ingkang kalébét saking tumindak ingkang sawénang-wénang, inggih
ménikd nilarakén garwd, nyakiti manahipun, merampas kehangatan raos
trésnanipun, ngashorakén kinurmatanipun, botén dipunmiréngakén
pamanggihipun, saha botén nyukani hak kanggé gésang ingkang bagya mulya
kaliyan kakungipun. Awit saking ménikd, sukd pangrétosan dhaténg garwé
ménikd wigatos, amargi Allah Swt kémawon ndawuhi tiyang kakung supados
suka pangrétosan dhaténg garwanipun.

Cariyos sanesipun, inggih méniké cariyosipun Ki Naib ingkang pilih-asih
dhaténg garwanipun sdha putranipun. Ki Naib dipuncariyosakén gadhah garwi
kathahipun tigd. Garwa ingkang paling dipuntrésnani garwa wuragil sdha garwa
ingkang dipunséngiti garwd paling sépuh kalébét ugi putranipun. Cuplikan teks-
ipun kados ing ngandhap ménika.

2.d.1 ...Ki Naib asih bangét marang mbok wuragil. Mbok tuwa kang
diséngiti bangét, ora dipikir pisan-pisan, siyd anak-anaké... SKK (48)
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Terjemahan teks-ipun

2.d.1 ...Ki Naib sangat sayang kepada istri muda. Istri tua yang sangat
dibenci, sama sekali tidak dipikirkan, apalagi (memikirkan) anak-
anaknya... SKK (48)

Adhédhasar teks ing nginggil, nggambarakén tiyang kakung ingkang botén
sukd raos pangrétosan dhaténg garwd sépuh sédha putranipun. Syalabi lumantar
Mursalin (2007: 25) ngandharakén bilih sikap adil kalébét sarat nindakakén
wayuh ingkang botén namung dipuntindakakén dhaténg é&stri-estrinipun
kémawon, nanging ugi kédah adil ménggahing dhirinipun piyambak sdha putra-
putranipun.

Naliké tiyang kakung botén sagéd ngayani putranipun kanthi saé, botén
sagéd matési ingkang dados napsunipun piyambak, sdhd botén sagéd
njumbuhakén gésangipun kaliyan kabétahan putra-putranipun, ménikd ingkang
dipunwastani nganiaya dhaténg putrd-putranipun. Botén kénging tiyang kakung
mbédakakén katrésnan dhaténg putranipun, kanthi card ingkang dipuntrésnani
dipunkayani ingkang botén dipuntrésnani botén dipunkayani. Manawi nyékapi
kabétahan putranipun kédah tumindak adil, tanpd mbédakakén putranipun garwé

ingkang dipuntrésnani méndpa garwé ingkang botén dipuntrésnani.

3. Botén Ngayani

Adhédhasar teks SKK ingkang kalébét saking tumindakipun tiyang kakung
ingkang botén ngayani kuldwarganipun, inggih ménikd tiyang kakung ingkang
botén suka kaya dhaténg estri sdha putra-putranipun, kados ta botén suka tédhan,

papan, sandhang, sahd botén ngragadi s€kolah putranipun. Kapard éstrinipun
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ingkang nyé€kapi kabétahaning kakungipun. Andharan bab botén ngayani kasébut
kawayahakén ing ngandhap ménika.

a. Tiyang estri ny€kapi kabétahan kulawargi
Menggahing tiyang kakung ingkang nindakakén wayuh ingkang kawrat
wontén ing teks SKK, amargi gadhah ancas ingkang awon. Salah satunggal
anacasipun, inggih ménikd mélik dhaténg bandhé estrinipun utawi képéngin
gésang kanthi sakéca, inggih ménikd tanpa nyambut damél, satémah tiyang éstri
ingkang ngayani kuldwarganipun. Andharan kasé€but nggambarakén lampahing
wayuh ingkang dipuntindakakén déning Ki Dérmé Tadhah sdha Radén Pamalih.
Ingkang sapisan badhé kababar cariyos lampahing wayuh Ki Dérma
Tadhah. Péthikan teks-ipun kados ing ngandhap ménika.
3.a.1 ..Ki Dérmé Tadhah bungahé ora karu-karuan, déné diujd sartad
disludhah saanak bojoné, yén &and kékurangané¢ diréwang-réwangi
nggégadhékaké. Mbok tuwa weéruh bangét marang awaké, ora nganggép
maru, dianggép I€lurah, apd barang gawé kang kétheér dicandhak,
ditandhangi, ora étung sayah. Ki Dérma Tadhah ngaji pupung, mung
mangan, turu, ura-ura, loap-laop... SKK (24-25)
Terjemahan teks-ipun
3.a.1 ..Rasa senang (vang) (dirasakan) Ki Derma Tadhah tidak
tergambarkan, karena dilayani dan dijamu oleh anak (dan) istrinya. Jika
ada (kebutuhan) yang kurang, (istrinya) sampai menggadaikan (barang).
Istri tua tahu benar tentang dirinya, (dia) tidak menganggap dirinya
dipoligami. (Suaminya) dianggap tuan. Pekerjaan apa pun yang belum
selesai, diselesaikan tanpa mengenal lelah. Ki Derma Tadhah
memanfaatkan keadaannya, keadaannya, (kerjaannya) hanya makan,
tidur, (dan) bersenang-senang... SKK (24-25)
Saking péthikan teks ing nginggil nédahakén bilih tiyang kakung ingkang

botén ngayani kuldwarganipun. Sabén dintén kagiyatanipun namung dhahar, sar¢,

ura-ura, sdhd loap-laop. Garwd sépuhipun ingkang ngurusi urusan émah-émah.
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Wondéné, garwa éném ingkang nyambut damél kanggé ngayani kuldwarganipun.
Kaméngkd miturut (Jahrani, 1996: 56) tiyang kakung ingkang sampun gadhah
garwa satunggal, nanging déréng sagéd nyukani kaya ingkang cékap, mila tiyang
kakung kasébut botén kénging mayuh. Kawajibanipun tiyang kakung, inggih
ménikd ngayani garwanipun. Katimbang samangké nglirwakakén kaya salah
satunggalipun garwa ingkang sagéd nyébabakén dosa, langkung saé manawi botén
sagéd ngayani sampun ngantos nindakakén wayubh.

Tumindak ingkang dipuntindakakén Ki Dérmd Tadhah kosok
wangsulipun. Panjénénganipun mayuh mbok randha, amargi piyambakipun
mangrétos bilih mbok rdndhd ménikd mobit. Ancasipun krdméd supados mbok
randha ingkang nyékapi sadaya kabétahan kuldwarganipun, amargi Ki Dérma
Tadhah anggénipun bébrayan kawonténanipun sawég rékaos anggeénipun ngayani
garwd sdhd putranipun. Péthikan teks cariyos Ki Dérma Tadhah kados ing
ngandhap ménika.

3.a.2 ..mbok énom atiné ribét bangét, kang sapisan ora bétah ngénép

panasing ati, kang kaping pindho duwé Kira yén wus mésthi kébrukan

dikon nyiangga kabutuané wong saomah ing sadina-dinané, sarta

ngragadi wong duwé anak, ragadé akeh, bauné akeh... SKK (25)
Terjemahan-ipun

3.2 ..Hati (istri muda) sangat bingung, yang pertama tidak kuat

menahan kecemburuan, yang ke dua sudah mengira jika pasti akan

menanggung kebutuhan sehari-hari orang serumah dan membiayai

anak dari istri tua yang membutuhkan banyak biaya dan tenaga... SKK
(25)

Adhédhasar teks ing nginggil, sanesipun kédah nyé€kapi kabétahan
kuldwarganipun katambah ugi tuwuh raos sujdnda dhaténg garwa sépuh,

nyébabakén garwé éném langkung milih pisah kaliyan Ki Dérmé Tadhah. Garwa
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éném sampun botén kiyat manawi kédah ngayani Ki Dérmé Tadhah, garwanipun,
sahd putranipun. Salim (1995: 24) ngandharakén bilih botén kénging tiyang estri
dipunutus nyambut damél ingkang awrat kanggé ny€kapi kabétahan kulawarga,
kamangka tiyang kakung namung nyambut damél sarénaning manahipun.

Allah Swt sampun kanthi adil anggénipun nyiptakakén manungsa
antawisipun tiyang kakung s&ha tiyang eéstri gadhah kékirangan séha
kaluwihanipun piyambak. Pramild, tiyang kakung dipunwajibakén ngayani
kuldwarganipun, amargi tiyang kakung dipunparingi kakiyatan utawi téndga
ingkang langkung agéng déning Allah Swt katimbang tiyang éstri. Tiyang estri
ménikd kawajibanipun ngurus kuldwargd, ingkang mbétahakén téndga langkung
s€kédhik. Awit saking ménika, tiyang estri botén dipunwajibakén kanggé ngayani
kuldwarganipun.

Cariyos salajéngipun, sasampunipun garwa éném késah Ki Dérma Tadhah
ngraosakén sisah sangét. Péthikan feks-ipun kados ing ngandhap ménika.

3.a.3 ...Kocapa Ki Dérma Tadhah, salungané¢ mbok nom, bingung bangét,
susah bangét, ribét bangét, rumasa kélangan pangan... SKK (26)

Terjemahan-ipun

3.a.3 ...Diceritakan, sesudah perginya istri muda, Ki Derma Tadhah

sangat kebingungan, sangat sedih, sangat susah, (dan) merasa

kehilangan sumber makanan... SKK (26)

Teks ing nginggil nédahakén bilih tiyang kakung namung nadhah
pamédalaning garwanipun, dados naliké dipuntilar déning tiyang &stri nyébabakén
raos bingung, amargi ingkang nyékapi kabétahan padinténanipun sampun botén
wontén malih. Salim (1995: 41) ngandharakén bilih tiyang kakung ménikd wajib

nyukani kdya dhaténg garwanipun, botén sawalikipun. Kawonténan Ki Dérma
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Tadhah ingkang bingung, amargi botén sagéd gésang kanthi sakécd malih
langkung milih nyusul garwa éném sarta nilarakén garwa sépuh sahd putra-
putranipun. Cuplikan zeks-ipun kados makatén.

3.a.7 ...Ki Dérma Tadhah wus mungkur gangsir ora pisan-pisan kelingan
marang anak bojoné, malah kalungguhané iya uwis diundur, sabab
tétéla wus nglirwakaké ing gawéné... SKK (28)

Terjemahan-ipun

3.a.7 ...Ki Derma Tadhah sudah tidak mau bertanggung jawab (dan) tidak
sekalipun teringat kepada anak (dan) istrinya. Apalagi (ia) sudah
dikeluarkan dari pekerjaannya, karena sudah jelas mengesampingkan
pekerjaannya... SKK (28)

Cuplikan teks Ki Dérma Tadhah sanésipun

3.a.8 ..mbok énom iya ugi, barambang Kkaro jaé, padha déné
kasangsarané, déning siya suwé saya ngrégiyég amiyég-miyég
anggoné nyangga tadhahé Ki Dérma Tadhah, sikd ora mung
ngémungaké s€gd iwak baé, nganggo candu, nganggo botohan, kongsi
kémbéné potokan, tapihé cathokan, dadi képé€ksa lerén ora bisd ményang
Pacinan nyambut gawé mbathik... SKK (28)

Terjemahan teks-ipun
3.a.8 ..Istri muda juga (mengalami) (kesulitan). Bawang merah dan
jahe (yang) (dimilikinya) semakin berkurang, karena semakin lama
semakin berat dalam menanggung makan suaminya. (Suaminya) tidak
mensyukuri (masih) (dapat) (makan) (dengan) nasi (dan) ikan. (la) juga
merokok, berjudi, sampai kemben dan tapih (yang) (dikenakan) (istrinya)
sambungan, jadinya (ia) terpaksa berhenti tidak dapat berangkat ke
Pacinan untuk bekerja membatik... SKK (28)
Adhédhasar kalih feks ing nginggil, nggambarakén tiyang kakung ingkang
sampun botén tanggél jawab dhaténg kuldwarganipun. Sabdanipun Rasulullah
saw ingkang dipunandharakén déning Nasa-i, inggih ménikd cékap ménggahing

satunggaling tiyang dados dosanipun nalikd piyambakipun nglirwakakén kaya

kanggé tiyang ingkang wajib dipunsukani dhaharan (Nasa-i lumantar Salim, 1995:
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42). Tumindakipun Ki Dérmd Tadhah ingkang nglirwakakén garwanipun
meénggahing tiyang Islam sagéd ndadosakén dosa.

Cariyosipun Ki Dérmé Tadhah ménikd mémpér kaliyan cariyosipun Radén
Pamalih. Piyambakipun ugi botén ngayani garwanipun, namung nadhah garwa
s€épuh ingkang sadéréngipun krdma kaliyan Radén Pamalih sampun gadhah
bandha ingkang kathah. Salajéngipun Radén Pamalih mayuh tiyang éstri ingkang
dados pilihaning manahipun. Sasampunipun krdmé malih, Radén Pamalih
nilarakén garwé sépuh kanggé nunggil griya kaliyan garwa éném. Sadayd ingkang
kanggé nyé€kapi kabétahanipun garwd éném sdhd putranipun namung saking
mintéri barang-barangipun garwd s€puh ngantos bandhanipun télas. Cuplikan
teks-ipun kados ing ngandhap ménika.

3.b.1 ..Radén Pamalih banjur omah dhéwé awor nunggal mbok nom,

anggoné bisd omah dhéwé sarti bisa ngadég kéndhilé énggéng-

énggéngan, iyA mung sikd anggoné nguléri lan mintéri barang

darbéké mbok tuwa... SKK (34)

Terjemahan-ipun

3.b.1 ..Raden Pamalih kemudian mempunyai rumah sendiri menetap

bersama istri muda. (la) mempunyai rumah sendiri dan dapat

mencukupi makan keluarganya hanya dari mengambil barang dan

membodohi istri tua... SKK (34)

Cuplikan teks salajéngipun

3.b.2 ...Sabén-sabén méngkono, anggér mard ményang énggoné mbok

tuwa wus mésthi mung arép nggrégik, mung arép ndhidhis, mung

arép ngrérimuk, cékaké niyaté mung sakngéret... SKK (34-35)
Terjemahan-ipun

3.b.2 ...Sering kali seperti itu, setiap datang ke rumah istri tua, pasti

hanya akan meminta-minta sampai (barang) yang terkecil (sekali pun),
niatnya hanya akan mengambil... SKK (34-35)
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Péthikan feks ingkang salajéngipun
3.b.3 ...Lawas-lawas sapira kuwaté bandhané mbok tuwi, déning mung
kanggo njuju sésélan botol, iku bébasané bandhd kanggo ngingoni
wong akéh kang padha nganggur... SKK (35)
Terjemahan-ipun
3.b.3 ...Lama-kelamaan seberapa kuat kekayaan istri tua hanya untuk
njuju sésélan botol, itu ungkapan (yang) (menggambarkan) kekayaan
untuk menghidupi orang banyak yang tidak bekerja... SKK (35)
Cuplikan teks sanésipun
3.b.4 ..mbok tuwé mangeérti yén kang lanang anggoné ngépek bojo awakeé
iku mung kanggo nambél kabutuan, kanggo wéwadal kasénéngan,
sartd banjur éling yen wong urip iku ora mung warég nyawang bojo nom
kang durjana bébudiné... SKK (36)
Terjemahan teks-ipun
3.b.4 ..istri tua baru menyadari kalau suaminya menjadikan dia sebagai
istri  hanya untuk mencukupi kebutuhan, menjadi korban
kesenangannya, dan kemudian (ia) teringat kalau orang hidup itu tidak
hanya kenyang memandangi suami muda yang berwatak jahat... SKK (36)
Saking sakawan cuplikan teks kas€but nédahakén tiyang kakung ingkang
nilarakén garwa sépuh kanthi card botén dipunkayani lair saha utawi batosipun.
Kapara garwa sépuh ingkang nyékapi kabétahan tiyang kakungipun, garwa énem,
sahd putranipun, ngantos bandhanipun télas kanggé nyé€kapi kabétahan
kuldwarganipun. Miturut Jahrani (1995: 78) tiyang kakung angsal mayuh, manawi
estrinipun botén sagéd gadhah putrd kamingkd kakungipun képéngin gadhah
turun piyambak. Nalikd tiyang kakung sampun angsal idin saking garwa sépuh

supados krdmé malih, mild botén kénging tiyang kakung supé sdha ngantos botén

nggatosakén garwa sépuh malih.
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Kados déné cariyosipun Radén Pamalih ingkang botén nggatosakén garwa
s€épuh sahd sagédipun namung mintéri bandhanipun kémawon. Radén Pamalih
otén purun nyambut damél sdha pados kayéa piyambak kanggé nyékapi kabétahan
saddya estrinipun séha putrd-putranipun. Kawajibanipun tiyang kakung ménika
nyukani kaya dhaténg garwanipun, botén sawalikipun tiyang eéstri ingkang
ngayani.

Agami Islam sampun nguwajibakén dhaténg tiyang kakung ingkang pados
kaya sanes tiyang estri, sanadyan tiyang estri kasébut langkung sugih bandha.
Dhasar saking pados kdya ménika sanes saking prakawis sugih utawi kirang
sugih, nanging saestu Allah Swt sampun mligikakén dhaténg tiyang kakung, sanes
tiyang estri (Al Baghdadi, tanpa taun: 91). Awit saking ménika, tiyang kakung
wajib kanggé nyukani kdya dhaténg garwanipun.

Al Baghdadi (tanpd taun: 91) ngandharakén bilih manawi tiyang éstri
dipunwajibakén pados kaya sagéd nyébabakén karisakan dhaténg tiyang estri
kasébut salah satunggalipun, inggih méniké icalipun kakiyatan kanggé babaran.
Kamangka, ancasipun krdma inggih ménikd kanggé ngléstantunakén turun. Awit

saking ménika, tiyang &stri botén kénging nyambut damél ingkang awrat.

b. Botén nyukani tédhan, sandhang, saha papan

Sasampunipun ijab, tiyang kakung kawajibanipun pados kaya déné tiyang
estri tanggél jawabipun ngurusi émah-émah (Hasan, 2003: 231). Ananging,
gésang bébrayan ingkang dipunlampahi Ki Dérmd Tadhah botén kados ingkang

dipunandharakén déning Hasan. Ki Dérma Tadhah botén sukd kdya dhaténg



258
kuldwarganipun inggih botén sukd tédhan, sandhang, utawi papan. Kados
péthikan teks ing ngandhap méniké ingkang nédahakén botén suka tédhan dhaténg
garwa sépuh sdha putranipun.

3.a.5 ..ora and réwangé kang bisd tétulung ing karibédané, &ni ugé
réwangé nanging anaké dhéwé tur isih cilik-cilik, rind wéngi mung
tansah nangis nggiyéng, déning luwé wéténgé kongsi ngléntéré... SKK
(27-28)
Terjemahan-ipun

3.a.5 ..tidak ada yang membantu kerepotan (istri) (tua). Jika ada yang
membantu itu pun anaknya sendiri yang masih kecil. Siang malam
(anaknya) menangis terus-terusan sampai lemas karena perutnya
lapar... SKK (27-28)

Ki Dérma Tadhah ingkang dipuncariyosakén botén sukéd papan. Cuplikan

teks-ipun kados ing ngandhap ménika.

3.a4 ..dhasar ing kono iku dudu omahé dhéwé, wong iya isih
mondhok.... SKK (26)

Terjemahan-ipun

3.a.4 ...apalagi yang ditempati bukan rumah (Ki Dérma Tadhah) sendiri
melainkan masih mengontrak... SKK (26)

Ki Dérma Tadhah ingkang dipuncariyosakén botén suka sandhang dhaténg
garwd éném. Péthikan teks-ipun ing ngandhap ménika.

3.a.6 ...Ki Dérméd Tadhah, sékd ora mung ngémungaké ségd iwak baé,
nganggo candu, nganggo botohan, kongsi kémbéné potokan, tapihé
cathokan, dadi képéksé lerén ora bisd ményang Pacinan nyambut gawé
mbathik. Ki Dérma Tadhah mung kari kathok thok... SKK (28)

Terjemahan-ipun

3.a.6 ..Ki Derma Tadhah tidak mensyukuri (masih) (dapat) (makan)
(dengan) nasi (dan) ikan. (la) juga merokok, berjudi, sampai kemben dan
tapih (yang) (dikenakan) (istrinya) (hanya) sambungan, jadinya (ia)
terpaksa berhenti tidak dapat berangkat ke Pacinan untuk bekerja
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membatik. (Sedangkan), Ki Derma Tadhah hanya (mempunyai) celana
saja... SKK (28)

Saking tigang teks kasébut nggambarakén tiyang kakung ingkang botén
sukd kdaya dhaténg kuldwarganipun. Kaméangkd tiyang kakung wajib ngayani
garwanipun sahd putranipun. Tiyang kakung ménika anggeénipun ngayani botén
namung winatés wontén ing sukd dhaharan kémawon, kalébét ugi suka sandhang,
papan, sdha sanés-sanesipun (Salim, 1995: 42).

Tiyang kakung ingkang nindakakén wayuh kanthi ancas kanggé nadhah
pamédalanipun salah satunggalipun garwa sdhd botén purun rékaos kanggé
ngayani kuldwarganipun, atégés namung kanggé nyakécakakén dhirinipun
piyambak, kalébét tiyang kakung ingkang botén tanggél jawab.

Wontén ing Kompilasi Hukum Islam bab hak sdha kawajiban laki-rabi
pérangan ingkang kaping gangsal, inggih ménikd bab kawajiban tiyang kakung
ingkang gadhah garwa langkung saking satunggal pasal 82 ayat 1 lumatar Hasan
(2003: 167) kaandharakén bilih tiyang kakung ingkang gadhah garwa langkung
saking satunggal kawajibanipun nyukani papan sahd wragad padinténan kanggé
garwd- garwanipun kanthi adil miturut agéng-alitipun kulawarga ingkang dados

tanggungan sabén estrinipun, kajawi nalikd sampun wontén prajanjén nikah.

b. Botén ngragadi sékolah

Miturut UU RI nomér 1 taun 1974 bab pdld krdma, wontén ing bab X (hak
sahd kawajiban antawisipun tiyang sépuh sdhd putranipun) pasal 45 ayat 1
dipunandharakén bilih tiyang sépuh wajib ngréksd sdha ngguld wénthah puta-

putranipun kanthi sasaé-saénipun (Soemiyati, 1997: 151). Salah satunggalipun
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card anggenipun nggulawénthah ménika sagéd ugi kanthi dipunlébétakén wontén
ing s€kolah. Tamtu kémawon mlébét s€ékolah mbétahakén wragad. Awit saking
ménika, tiyang sépuh kédah kérsé tanggél jawab kanthi kérsa ngragadi putranipun
s€kolah. Botén kados déné cariyosipun Ki Naib ingkang botén kérsd ngragadi
s€kolah putranipun. Cuplikan teks-ipun kados ing ngandhap ménika.

3.c.l ..Mbok tuwa kang diséngiti bangét, ora dipikir pisan-pisan, sdya

anak-anaké. Nyékolahké bayaran sétali baé, anggér dijaluki bayaran,

ngoso-0so dhuwité disébar-sébar, lagi tékan pangkat télu, banjur

dikon nyopot, jaré ngrugén-ngrugeni, sartd ora

bisé kalap bahuné... SKK (48)
Terjemahan-ipun

3.c.1 ...Istri tua yang sangat dibenci, sama sekali tidak dipikirkan, apalagi

(memikirkan) anak-anaknya. Menyekolahkan yang bayarnya hanya setali

saja, setiap kali dimintai uang, (sambil) marah-marah uangnya

dibuang-buang, baru sampai pangkat tiga (sudah) disuruh keluar,

katanya merugikan dan memberatkan... SKK (48)

Adhédhasar teks ing nginggil, nggambarakén satunggaling bapa ingkang
botén kérsa ngragadi sékolah putranipun. Al Baghdadi (tanpd taun: 90-91),
ngandharakén bilih tiyang kakung wajib nyukani kdya dhaténg garwa saha putra-
putranipun, amargi putrd ménika minangka tanggungan bapanipun. Miturut Ilyas
(2015: 172) putrd ménikd mindngkd amanah ingkang kédah dipuntanggél-
jawabakeén tiyang sépuh dhumaténg Gusti Allah. Awit saking ménikd, tiyang
sépuh kédah ngréksd, ngrimat ngantos samangké sampun diwasa, sdha
ngguldwénthah putrd-putranipun kanthi tanggél jawab sdhd raos trésna asih.

Dados, wontén ing témbé buri samangké putrd sagéd malés dhaténg tiyang

sépuhipun kanthi ngabékti.
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4. Botén Ngayomi

Botén ngayomi tégé€sipun botén ngréksa dhaténg kuldwarganipun.
Wonténipun namung sikap nganidya, inggih ménikd mala utawi nggébug. Ingkang
dipunwastani botén ngayomi kalébét ugi botén mbiyantu karépotaning garwa
nalika ngurus sdhd ngguld-wénthah putranipun. Tiyang kakung kédah sagéd
ngayomi saddya garwanipun, kados ingkang dipunandharakén wontén ing sé€ratan
Sumaatmika Atmésildga lumantar Purwadi (2009: 166) kawajibanipun tiyang
kakung inggih ménikéd kédah sagéd angayomi (ngréksd). Tumindak ing ngandhap
ménikd kalébét tumindakipun tiyang kakung ingkang botén ngayomi
kuldwarganipun.
a. Nganidya

Tiyang kakung botén kénging tumindak sakérsanipun piyambak ménapa
malih tumindak nisthd, inggih ménikd sawénang-wénang dhaténg garwanipun
(Purwadi, 2009: 167). Tumindak ingkang sakérsanipun piyambak utawi ingkang
sawénang-wénang kados nganidya, inggih ménikd sagéd mala utawi nggébug.
Tumindak nganidya kasébut kados déné cariyos lampahing wayuh ingkang
dipuntindakakén déning Ki Dérma Tadhah.

4.b.1 ...Ki Naib anggér rada suldyéd karo mbok nom, &pa sabab sak kurang

pawehé, utawa apa sabab sakd kurang kasémbadan kasénéngané, iku mbok

tuwa kang kanggé pehan, kanggo susuh népsu, banjur diaban-abani dpa,

digébugi. Wus tau digébugi kongsi gogrok wéténgané... SKK (48-49)
Terjemahan teks-ipun

4.b.1 ...Setiap kali Ki Naib bertengkar dengan istri muda, di sebabkan

kurangnya (dalam) pemberian, atau di sebabkan karena kurang

terpenuhinya kesenangannya, istri tua yang menjadi pelampiasan

kemarahan suaminya, kemudian dibentak atau dipukuli. (Istri tua) sudah
pernah dipukuli sampai perutnya turun... SKK (48-49)
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Péthikan feks sanésipun

4.b.2 ..Népsuné¢ Ki Naib marang mbok tuwa, banjur dipala asu... SKK
(50)

Terjemahan teks-ipun

4.b.2 ...(Pelampiasan) kemarahan Ki Naib kepada sambil berkata
anjing... SKK (50)

Adhédhasar kalih feks ing nginggil nédahakén tiyang kakung ingkang
nganidyd garwanipun, inggih ménikd kanthi mald sdha nggébug. Miturut
Kompilasi Hukum Islam bab hak sdha kawajiban laki-rabi pérangan katiga bab
kawajiban tiyang kakung pasal 80 ayat 2 lumatar Hasan (2003: 165)
kaandharakén bilih tiyang kakung wajib ngayomi garwanipun sé&hd nyukani
sadaya kapréluan gésang bébrayan jumbuh kaliyan kasagédanipun.

Andharan kasébut botén jumbuh kaliyan wayuh ingkang dipunlampahi
déning Ki Naib. Ki Naib trésnd sangét dhaténg garwé wuragil, déné garwé sépuh
ingkang dipunséngiti. Nalikd garwéd wuragil pasulayan dhaténg Ki Naib, amargi
botén kas€émbadan karéménanipun, garwa sépuh ingkang dados péhan sdha susuh
népsu. Ki Naib dukanipun dhaténg garwa sépuh ngantos tégél nggé€bug sdha mala.
Tumindakipun Ki Naib awon sangét. Tirmidzi lumantar Jahrani (1996: 60)
ngandharakén sabdanipun Rasulullah saw inggih méniké sukani dhaharan kanggé
tiyang estri nalikd tiyang kakung dhahar, sukani sandhangan naliké tiyang kakung
nyandhang, botén kénging ngantém rai, botén kénging anyényéda, sdhd botén
kénging nébihi garwanipun nalikd wontén ing griy4.

Adhédhasar andharan ing nginggil, Rasulullah mindngka patuladhan

tiyang muslim botén ngéparéngakén tiyang kakung nganidyd garwanipun, mild
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tiyang kakung kédah asipat sabar supados botén gampil népsu. Sasanésipun
asikap nganidya dhaténg garwanipun, Ki Naib ugi tumindak nganidya dhaténg
putranipun kados cuplikan feks ing ngandhap ménika.

4.b.3 ...Bapakné séling surup, anaké ditarka ngéwangi biyungé, sarta arép

wani, mulané¢ anaké banjur dirangkét sasir-siré sisan, nganti dadi

layadan... SKK (50)

Terjemahan teks-ipun

4.b.3 ...Ki Naib salah mengira, anaknya dikira membantu ibunya dan mau

lancang, makanya anaknya ikut dipukul sepuasnya sampai kesakitan...

SKK (50)

Miturut teks kasébut, Ki Naib san¢sipun nganiayd dhaténg garwanipun ugi
tégél nganidyd dhaténg putranipun piyambak. Tiyang kakung mindngka kepala
rumah tangga kédah sagéd ngréksa dhaténg kuldwarganipun. Sasanesipun ménika
kédah sagéd dados patuladhan kanggé garwa sdha putranipun (Sumarno, 2013:
101).

Putrd ménikd minéngka pangaréping tiyang sépuh nalika tiyang sépuhipun
sampun sépuh, putra kasébut ingkang mésthi ngrimat. Awit saking ménika, putra
kédah dipungulawénthah supados sagéd dados tiyang ingkang saé saha békti
dhaténg tiyang sépuhipun (Salim, 1995: 68-69). Miturut Hukum Kompilasi Islam
bab hak sahd kawajiban laki-rabi pérangan satunggal bab umum pasal 77 ayat 3
lumatar Hasan (2003: 163) kaandharakén bilih laki-rabi gadhah tanggél jawab
kanggé ngrimat putranipun, inggih bab jasmani, rohani, méndpa déné
kapintéranipun séhd pawiyatanipun.

Kirang rukunipun tiyang sépuh sagéd njalari putranipun ngraosakén raos

kuwatos, ajrih, sahd botén kuwawi ngadhépi kulawargd ingkang pasulayan. Putré-
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putrd ingkang kados makatén gampil nindakakén tumindak ingkang nélakakén
raosipun kasébut, biyasanipun nindakakén tumindak ingkang ngganggu
katréntrémaning tiyang sanés. Makatén ugi, ménggahing putrd-putrd ingkang
rumaos kirang dipungatosakén, kirang dipuntrésnani sdha botén dipunrimat kanthi
sae¢stu badhé pados karéménan wontén ing sajawining griya utawi kuldwargé
(Mursalin, 2007: 36). Awit saking ménika, para putrd kédah dipunjagi kanthi
saestu, supados sagéd dados putra ingkang migunani tumraping kuldwargd, agami,

sahd nagari.

b. Botén mbiyantu karépotaning garwa
Tanggél jawab kuldwarga minangka tanggél jawabipun laki-rabi.
Kékalihipun kédah énthéng-ngénthéngakén padamélanipun. Tiyang kakung kédah
sukd pangrétosan dhaténg garwanipun, mliginipun nalikd eéstrinipun sawég
ngandhut, amargi piyambakipun botén kénging nyambut damél ingkang awrat,
mild tiyang kakung kédah mbiyantu padamélan eéstrinipun. Botén kados
tumindakipun Ki Dérmé Tadhah ingkang botén purun mbiyantu karépotaning
garwanipun. Péthikan zeks-ipun kados ing ngandhap ménika.
4.a.1 ..Ora antdrd suwé¢ banjur manak, kang réwang mung tangga-
tanggané, sapird gédhéné kasangsarané, sarta papa cintrakané mbok tuwa
tanpd updmd, iku jénéng ora mati, ora urip, margd ing atasé duwé anak
mung dhéwé éngkleki kélé-keélé ora dna réwangé kang bisd tétulung
ing karibédané... SKK (27)
Terjemahan-ipun
4.a.1 ...Tidak begitu lama (setelah kepergian Ki Dérmd Tadhah), istri tua
melahirkan. (Persalinannya) hanya dibantu para tetangganya. Betapa

sangat sedih dan kesulitan istri tua tidak tergambarkan, dapat dikatakan
mati pun tidak, hidup pun juga tidak, karena mempunyai anak hanya
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digendhong sendirian, tidak ada yang membantu kerepotannya... SKK
27)

Miturut Salim (1995: 22) kawajibanipun tiyang kakung dhaténg
garwanipun, inggih ménikd sukd pangrétosan kanthi tanggél jawab, njagi
kinurmatanipun, sdhd kajéng mbiyantu méndpd ingkang dados urusan émah-
émahipun. Tiyang kakung ingkang mbiyantu urusan émah-émah garwanipun
botén ndamél drajatipun mandhap, nanging sagéd nambah raos trésna antawisipun
laki-rabi. Padamélan tiyang estri anggeénipun ngurusi émah-émah sampun kathah
katambah kédah ngurusi garwa sdhd putranipun. Saddyd ménikd mbétahakén
téndgd, mild tiyang kakung kédah kajéng mbiyantu sagéd kanthi nénggoni
putranipun. Manawi tiyang kakung kajéng mbiyantu, mila tiyang e&stri sagéd
gadhah weékdal langkung kathah kanggé ngladhosi garwanipun.

Saking sakawan bab awonipun wayuh inggih ménika botén ngayémi, pilih
asih, botén ngayani, sahd botén ngayomi sampun nédahakén bilih nindakakén
wayuh ménikd angel sahd rékaos. Wayuh botén saé dipunlampahi ménggahing
tiyang kakung ingkang botén sagéd tanggél-jawab. Nalikd sampun mangrétos
bilih botén sagéd tanggél-jawab botén kénging dipunpéksakakén mayuh, amargi

sagéd njalari sangséra salah satunggalipun garwd manépa déné putd-putranipun.



BAB V
PANUTUP
A. Dudutan

Adhédhasar asiling panalitén sdhd pangrémbagipun SKK wontén ing bab
IV sagéd kapéndhét dudutanipun. Dudutanipun inggih ménikd naskah SKK
ingkang dipundadosakén sumber panaliten ingkang kasimpén wontén ing
Perpustakaan Muséum Déwantard Kirti Griyd Yogyédkartd, nomér kodeks
Bb.1.257, kanthi pawadan naskah SKK kapanggihakén satunggal eksemplar,
kawonténan naskah-ipun taksih saé, teks-ipun taksih céthd sdhd papanipun
langkung ferjangkau katimbang Muséum Radyd Pustaka.

SKK wédalan Balé Pustakd ing Weltevreden taun 1924, kaimpun déning
Radén Purna Prandta. Kawonténan samaking naskah taksih saé. Samak naskah
kadamél saking karton ingkang radi kandél, kanthi dipunsamaki plastik béning.
Warni samakipun soklat. Naskah SKK kajilid ngginakakén lakban warni biru.
Dipundondomi ngginakakén bénang warni péthak.

Sératanipun migunakakén akséra Jawa sdha aksara Latin, kanthi sératan
cithak. Wujudipun font jéjég kanthi ukuran aksard c€kapan. Warninipun mangsi
céméng. Dhapukaning feks SKK gancaran. Jinising feks kalébét teks sastra. Isining
teks ngandharakén lampahing tiyang wayuh. Basaning teks ngginakakén basa Jawi
undhd-usuk ngoko saha krdma. Kolofon ing pungkasanipun sérataning feks inggih
meénika kasérat témbung “tamat”.

Transkripsi teks SKK ingkang dipuntindakakén migunakakén metode

transkripsi diplomatik kanthi card ndamél alih tulis sérataning feks ingkang

266
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kasérat méndpa wonténipun kados déné sérataning feks-ipun kanthi aksédra
ingkang sami inggih ménika mawi aksara Jawa. Transkripsi teks ingkang sampun

dipuntindakakén kapanggihakén sératan aksara Jawa kanthi sératan jaman rumiyin

kados ta akséara sd - tuladhanipun ing témbung karsd, wujudipun aksara

-. Kalépatan anggeénipun nyérat aksara Jawa kados ta akséra sward a

kasandhangan pépét, wujudipun . dados botén sagéd dipunwaos.
Adhédhasar konteks ukaranipun anggenipun ndamél transliterasi-nipun dipunsérat
témbung éh.

Suntingan teks ingkang kapanggihakén kasérat ing aparat kritik wontén 19
témbung. Kalépatan panyératan amargi lépat anggénipun nyérat aksaranipun,
tuladhanipun témbung ribét dipun-sunting dados ribéd saha wontén ingkang
kirang anggénipun nyérat s€ratan témbungipun, tuladhanipun témbung garwanipu
dipun-sunting dados garwanipun.

Terjemahan ingkang dipuntindakakén ing feks SKK saking bédsa Jawi
dipundamél terjemahan-ipun dados basd Indonesia. Anggénipun ndamél
terjemahan, struktur ukéra sdhd padd adhédhasar tatananing bdsd Indonesia.
Témbung-témbung ingkang katambah j&jér, wasésd, katrangan, lan sanés-
sanesipun dipunsukani tdndhd kurung (...), kanggé téténgér bilih témbung kasébut
mindngkd témbung ingkang dipuntambah ing terjemahan. Témbung-témbung
ingkang angel dipundamél terjemahan-ipun supados pamaos langkung cétha

anggenipun mahami ferjemahan teks SKK dipundamél cathéthan terjemahan.
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Cathéthan ferjemahan ingkang dipundamél wontén sangang cathéthan
terjemahan.

Isining teks SKK ngandharakén bab awonipun tiyang wayuh. Wontén ing
salébéting teks dipuncariyosakén paradgd ingkang nglampahi wayuh, inggih
ménikd Ki Dérma Tadhah, Radén Pamalih, Ki Bé¢i Kébo Gupak, Radén
Tuménggung Anumau, sahi Ki Naib. Saking gangsal paragéd ing cariyos kas€but,
dipuncariyosakén kados pundi para paraga anggénipun nglampahi wayuh ingkang
njalari salah satunggaling garwanipun kasiya-siyd amargi awonipun tumindakipun
ingkang kakung. Awonipun wayuh miturut gangsal cariyos kasébut inggih ménika

kawayakakén kados ing bagan ngandhap ménika.
Awonipun
Wayuh
Bot?n ‘ Pilih asih Botén. Botén ‘
| ngayémi I | I | ngayani \ | ngayomi \

Bagan 11: Awonipun wayuh

Adhédhasar bagan ing nginggil, para paragd ingkang dipuncariyosakén
ing teks SKK nglampahi tumindak ingkang awon persentase-nipun kados
katrangan ing ngandhap ménika.

1. Botén ngayémi 100%
2. Bilih-asih 80%
3. Botén ngayani 60%
4. Botén ngayomi 40%
Wontén ing nginggil kasérat persentase awonipun nglampahi wayuh,

nanging botén atégés wayuh botén kénging dipuntindakakén. Ménggahing tiyang
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kakung ingkang sagéd asikap adil sahé tanggél jawab dhaténg sadayd garwanipun
sahd putra-putranipun, sartd angsal idin saking Pengadilan kanthi nindakakén

méndpa ingkang dados sarat-saratipun nindakakén wayubh.

B. Implikasi

Adhédhasar asiling panalitén feks SKK, tamtu kémawon wontén implikasi-
nipun. Implikasi ménggahing mahasiswa mliginipun mahasiswa Jurusan
Pendidikan Bahasa Daerah, panalittn ménikd sagédd dados kawruh séha
s€sérépan ngengingi ngelmi filologi. Panalitétn ménikd ugi kalébét salah
satunggaling cara kanggé ngléstantunakén naskah saha teks Jawi.

Wondéné implikasi ménggahing masarakat umum, panalitén ménika sagéd
nambahi kawruh ugi, mliginipun ing bab asiling pangrémbagipun isining feks
SKK, bab awonipun wayuh. Sampun kaandharakén bab awonipun nglampahi
wayuh, ménika sagéd dados tuladhda anggénipun masarakat nglampahi gésang
bébrayan mliginipun wayuh, supados botén kados déné cariyos para paraga
ingkang dipuncariyosakén ing teks SKK. Ananging, sagédd nglampahi gesang

bébrayan mliginipun wayuh kanthi bagyd mulya, ayom ayém témtrém.

C. Pamrayogi
Adhédhasar panalitétn SKK tamtu kémawon wontén pamrayoginipun.
Wondéné pamrayoginipun kados ing ngandhap ménika.

1. Teks SKK mindngkd ornamen nuswantéra.
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Taksih sagéd dipuntliti ing bab sanés upaminipun bab basanipun,
budayanipun, utawi bab sanésipun.
Panalitén méniké kalébét panalitén kanggé ngléstantunakén naskah saha teks
Jawi. Awit saking ménikd, naskah Jawi ingkang taksih déréng dipuntliti
sagéd dipuntliti kanthi nindakakén panalitén filologi supados naskah saha

teks-ipun tétép sagéd l€stantun.
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\‘...un-.n.;,' o

"

Fapin 1as
g oan SE%

Urf Probo Utami, S.E.
NIP1p670704 199312 2 001

337



